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VORREDE 


L'ARCHITECTURE OTTON 


PRÉFACE 


TRADUITE DU TURC DE MEHMED CHEV 


‘KI EFFENDI. 


« Au nom de Dieu, très miséricordieux dans ce monde, 


très miséricordieux dans l’autre. » 


Louanges infinies soient rendues à l'Etre Supreme et 
Unique. La construction de cet Univers rempli de prodiges 
admirables est une preuve sans pareille de limmensité de 
Sa Puissance Divine. 


Que des louanges sans nombre soient également offertes 


pour la présence lumineuse de Son Prophète, qui à 


des fondements inébranlables l'édifice sacré de Fislam. 


Les compagnons du Prophète, dont chacun est une des 
fermes colonnes de ce monument de félicité, sont aussi 
dignes de prendre part aux mêmes louanges. 

Après avoir rempli ce devoir, nous exprimerons ici ce qui 
est déjà bien connu des hommes de science. Ils savent, en 
effet, que depuis la période bienfaisante inaugurée par la 
magnifique fondation de l’imperissable Empire Ottoman, la 
plupart des monuments élevés dans cet Empire, et surtout 
les « Djami, » ont revêtu des formes architecturales conçues 
dans un ordre particulier, conforme à des dispositions 
approuvées de toute la nation Ottomane. C’est en consé- 
quence de ces règles que l'architecture, chez les Ottomans, 
a fait des progrès extraordinaires, et que des architectes 


éminents, des maîtres tels que les Sinan, les Kodja Kassim 


OTTOMANISCHE ARCHITEKTUR 


VORREDE 


T AUS DEM TUERKISC 


DES MEHEMED 
SCHEVFKI EFFENDI. 


« Im Namen Gottes des allbarmherzigen m dieser Welt, 


des allbarmherzigen in jener Welt. » 


Unendliches Lob seyen dem erhabenen und einzigen We- 
sen gezollt. Der Bau dieses mit so Anstaunungswuerdigem 
erfuellten Weltalls ist ein Beweis ohne Gleicheu der Unend- 
lichkeit seiner goettlichen Macht. 

Moegen auch Lobsprueche ohne Ende gleichfalls der er- 
leuchtenden Anwesenheit seines Propheten dargebracht wer- 
den, der auf unerschuetterlichen Grundlagen den heiligen 


Bau des Islams errichtet hat! 


Auch die Gefachrten der Propheten wovon jeder eine der 
festen Saeulen dieses Monuments der Glueckseligkeit ist, sind 
wuerdig an denselben Lobspruechen Theil zu nehmen. 

Nachdem wir dieser Pflicht nachgekommen, wollen wir 
hier dem was den Maennern der Wissenschaft wohl schon 
bekannt ist, den Ausdruck verleihen. Diese wissen in der 
That, dass seit dem wohlthuenden Zeitabsehnitte, welcher 
durch die glaenzende Gruendung des unzerstoerbaren Otto- 
manischen Reichs inaugurirt wird, die Mehrzahl der in 
diesem Kaiserthume erbauten Monumente und vorzueglich 
der Moscheen nach einer eignen Ordnung aufgefasste archi- 
teetonische Formen, im Einklange mit der von dem ganzen 
Ottomanischen Volke gebilligten Denkweise gestaltet haben. 


In Folge dieser Regeln hat die Baukunst bei den Ottomanen 
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et les Ilias Ali se sont révélés, et ont répandu leur réputation 


par tout le monde. 


La mosquée Suleïmanié, qui a été élevée par Sultan Suleiman 
le Législateur, dont le tombeau soit le paradis; la mosquée 
du Sultan Sélim II à Andrinople; celles dites Yéni Djami, 
à Constantinople, et Yéchil Djami, à Brousse, sont justement 
appréciées de tous et particulièrement des artistes. Tous 
ces monuments sont autant d'arguments qui prouvent que 
les Ottomans, ayant donné tous leurs soins à l'architecture, 
ont posé des règles à cet art et ont établi des ordres parli- 


culiers sous le nom d'Architecture Ottomane. 


Le règne glorieux de S. M. I. le Sultan Abdul Aziz Khan 
étant une source de tous les progrès, digne d'être envié par 
les siècles passés; S. M. I. étant elle-même amplement 
douée de lumières personnelles: Elle a daigné prodiguer 


Ses soins bienveillants à l'avancement de l'architecture. 


C'est pourquoi il a été construit, à Constantinople, des 
monuments splendides qui ont mérité le nom de paradis 
terrestre. Ainsi, non seulement l'Architecture Oltomane ne 
s'est pas arrêtée à la hauteur qu'elle avait atteinte précé- 
demment, bien qu'on püt croire que c'était là son apogée, 


mais elle s'est élevée encore plus haut, 


Comme il : 


a exposé à Vienne, cette année, les produits 


industriels et agricoles du monde civilisé tout entier, comnie 


aussi il y sera construit divers édifices et des monuments 


architecturaux, de même la Turquie y fera figurer son archi- 


teeture nationale, en y elevant une copie exacte de la fontaine 


de Bab-i-Humaioun. 


Tout en se contentant de cel unique spécimen de Part 


ancien dans l'Empire Ottoman, S, Exe., Edhem Pacha, Ministre 


des Travaux Publies et Président de la Commission Impériale 


Ottomane pour l'Exposition Universelle, a décidé qu'il serait 


composé un ouvrage en trois langues : lurque, française et 


allemande, traitant des règles de l'Architecture Oltomane, 


et contenant, avec des deseriplions historiques et artistiques 


des monuments Ottomans, tous les dessins nécessaires, Il a 


soumis ce projet à la haute approbation de S. M. T. le Sult 


an, 
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ausserordentliche Fortschritte gemacht, und es haben sich 
ausgezeichnete Baumeister, wie Sinan, Kodscha Kassim und 
Ilias Ali bekundet, ihren Ruf in der ganzen Welt verbreitend. 

Die Moschee Suleimanie, von Sultan Suleiman, dem Geselz- 
geber, dessen Grab im Paradies seyn moege, errichtet: die 
Sultan Selims 11 in Adrianopel ; die Yeni Dschami genannte 
in Constantinopel und die Yeschil Dschami zu Brüssa wer- 


den mit Recht von: Allen hochgeschaetzt, vorzueg 


ich aber 


von Kuenstlern. Alle diese Monumente bilden jedes fuer sich 
einen Beweisgrund, dass die Ottomanen, indem sie der Bau- 
kunst ihre ganze Sorgfalt widmeten, fuer diese Kunst Regeln 
aufgestellt und eigne Ordnungen unter dem Namen oltloma- 


nische Baukunst erzeugt haben. 


Da die ruhmreiche Regierung I. K. M. des Sultans Abdul- 
Aziz-Chan eine Quelle jeden Fortschrittes, w uerdig von allen 
vergangenen lahrhunderten beneidet zu werden, ist. indem 
Il. K. M. mit persoenlicher Erleuchtung reichlich begabt ist, 
haben Allerhoechst-Diese gnaedigst eine wohlwollende Sorg- 
falt dem Fortgange der Baukunst zugewendet. 

Als Erfolge davon sind in Constantinopel glaenzende Monu- 
mente neu erstanden, welche den Namen von irdischem 
Paradies verdienen. So hat denn die ottomanische Baukunst 
keinen Stillstand auf der Hoche die sie frucher erreicht , 
erhalten, obgleich man haette glauben koennen, dass sie 
ihren Gipfelpunkt erreicht, und sie hat denselben noch 
hinter sich zurueek gelassen. 

Da in diesem Jahre in Wien die. industriellen und Acker- 
bau-Produete der ganzen civilisirten Welt ausgestellt, und 
auch dort Gebaeulichkeiten von Architektur-Monumente 
aulgerichtet werden: so wird auch die Tuerkei daselbst ihre 
Nazional-Baukunst zur Vorstellung bringen, indem sie dort 
ein genaues Abbild des Springbrunnens von Bab-i-Humayun 
errichtet. 

Obgleich sich I. Exe. der Minister der oeffentlichen Arbei- 
ten und Praesident der kaiserlich oltomanischen Commission 
fuer die allgemeine Welt-Austellung, Edhem Pascha. mit 


diesem einzigen Muster der alten Kunst im ottomanischen 
Reiche begnuegt haette: so hat derselbe doch entschieden, 
dass ein Werk in den drei Sprachen, der Tuerkischen. der 
Franzoesischen und der Deutschen, abgefasst werde, welches 
die Grundsaetze und Regeln der ottomanischen Baukunst 


behandelt, und mit historischen und arlistischen Erlaeute- 
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dont il est &mand un Irade à ce sujet, et voici la copie du 


tezkéré Véziriel qui en informe le Ministère : 


EXCELLENCE, 


Dans le but de faire ressortir la supériorité de l’Archi- 
teeture Ottomane, et de porter à la connaissance du monde 
les maitres de cet art et leurs chefs-d’@uvre, qui se résument 
dans les belles mosquées de Constantinople, d’Andrinople 
et de Brousse, Votre Excellence avait demandé l'autorisation 
de publier un ouvrage en trois langues: turque, française 
et allemande, avec dessins, destiné à servir de base aux 


Architectes modernes. 


J'ai soumis à S. M. I. le projet de Votre Exe., qui a été 


sanctionné par un Irade. 


Vezın, 


rungen der ottomanischen Monumente, alle noethigen Zeieh- 
nungen enthaelt. Er hat dieses Project der allerhoechsten 
Genehmigung I. K. M. des Sultans unterbreitet, von dem ein 
bezuegliches Irade herab gelangt ist, und worueber folgende 


Abschrift des V 


ier-Tezkeres den Minister verstaendigt. 


ExceLenz ! 


In der Absicht die Unuebertrefflichkeit der ottomani- 
schen Baukunst hervortreten zu lassen, und die Meister die- 
ser Kunst mit sammt ihren Meisterwerken, die sich in den 
schoenen Moscheen von Constantinopel, von Adrianopel und 
von Brussa zusammen fassen, der Weltzu bekunden, haben 
Eure Excellenz um die Autorisation gebeten in drei Spra- 
chen, der Tuerkischen, der Franzoesischen und der Deu- 
tschen. ein Werk zu veroeffentlichen, welches bestimmt ist 
den neuern Baukuenstlern als Grundlage zu dienen. 

Ich habe I. K. M. das Projekt E. Exc. vorgelegt, und es 


ist durch ein Irade genehmigt worden. 


Siegel 
1. H. des 
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OTTOMANISCHE BAUKUNST 
ERSTER THEIL 
El: 
HISTORISCHER UEBERBLICK 


L ARCHITECTURE OTTOMANE 


PRECIS HISTORIQUE 


Les derniers sullans de la dynastie de Seldjouk, devenus impuissants, 


avaient laissé péricliler leurs provinces, abandonnées au despolisme des 


gouverneurs mongols. L’oppression étrangère avait eu pour résultat 
de faire tomber les peuples de l'Asie-Mineure dans une ignorance pro- 
fonde, et d'amener ainsi l’anéantissement complet de toute école d’arts 
et de sciences dans l'empire ture, 


Sous le règne de celui que l’histoire appelle Sullan Osman; mais qui, 


au commencement, n'était que chef d’un petit peuple de 416 familles, 
d’une branche dite kayi; appartenant à la grande tribu de Kaïsak, l'é- 
tendue du pays soumis à la dominalion ollomane représentait celle d'un 


sandjak actuel. 


En effet, ce pays se composait seulement des districts de Karac 
Hissar, Seuud, Biledjik, Domanitch, Yeni-Chehr, In-Eunu, Bozeuhuk 
et Eski-Chehr. 

Lorsque le chef des Oltomans, dont le génie supérieur avait deviné 
le grand avenir de l'Elat qu'il allait fonder, fixa sa résidence à Yéni- 
Chehr, il y fit construire des bains et des mosquées d'une architecture 
massive cl lourde, ne rappelant ahsolumentaucune école. On en peut 


juger par leurs restes qui se voient encore aujourd'hui. 


Sultan Orhan, son fils, ayant rapidement conquis et ajouté à s 


quatre à cinq provinces, mil le plus grand empressement à bâtir dans 
chaque ville, et même dans chaque bourg un peu considérable, une 
mosquée, un grand bain publie, des écoles, des cuisines ou hospices 
pour les pauvres (/maret), s'élevant en lolalilö à plus de trois cents. 
Ces bâtiments sont presque tous en bon état. Ils sont simples el ne 


présentent aucun caractère appartenant à une architectonique spéciale. 


Le fils de Sultan Orhan, Mourad I Hodavendighiar, fil construire dès 
le commencement de son règne, par l'architecte grec Christödoulos, 
la curieuse mosquée de style semi-byzantin que l’on voit encore sur 
les hauteurs qui dominent la ville de Brousse, à Tehekirguie. 

Mais bientôt, éclairé par le goüt fin et délicat de sa mère, la prin- 
cesse Nilufer Hatoun, il fit venir d'Orient les artistes et les ouvriers 


les plus capables de rétablir et de fonder une école d'architecture. 


OTTOMANISCHE BAUKUNST 


GESCHICHLICHER UEBERBLICK 


Die letzten Sullane der Seldschukischen Dynastie, halten, machtlos 
geworden, ihre Provinzen in Verfall gcrathen lassen, indem sie. diesel- 
ben dem Despotismus Mongolischer Verwalter ueberliessen. Der fremde 
Druck halte die Wirkung gehabt die Voelker Klcinasiens in eine liefe Un- 
wissenheil zu stuerzen, und sodie vollkommne Erloeschung jeder Schule 
der Kunst und der Wissenschaft im Tuerkischen Reiche herbeizufuchren. 


Unter der Herrschaft des Fucrsten, den die Geschichte Sultan Osman 


nennt, der aber anfangs nur der Haeuptling einer kleinen Tribus von 
416 Familien, von einem Zweigslamme Kayi genannt, der zur grossen 
Tribus der Kaisak geherte, war; bildete die Ausdehnung des der ot- 
tomanischen Herrschaft unterworfenen Gebiets nur die eines nachhe- 
rigen Sandschaks. 

Dieses Land bestand in der Thal nur aus den Kreisen von Karad- 
scha-Hissar, Sevud, Biledschik, Domanitsch, Yeni-Schehr, In-Eunu, Bo- 
zeuuk und Eski-Schehr. 

Als das Haupt der Oltomanen in sich selbst und in seinem Volke 
den Beruf fuchlie einen Staat von grosser Zukunft zu gruenden, schlug 
er seine Residenz in Yenischehr auf, und liess dort Baeder und Mo- 
scheen in einem massiven und schwerlaelligen Stile bauen, der durch- 
ans an keine Schule der Baukunst erinnert. Zeugen davon sind die 
noch heute sichtbaren Ueberbleibsel. 

Sein Sohn, Sullan Orchan, der rasch zu seinen Staaten noch vier bis 
fuenf Provinzen hinzu eroberte, erbaule mil grocsster Eile in jedem 
nur etwas betraechtlichen Orte, eine Moschee, ein grosses oeffentli- 
ches Bad, Schulen, Kucchen und Spitacler fuer die Armen (Imarets), * 
im ganzen mehr ales drei hundert an der Zahl. 

Diese Gebaeude sind fast alle in gulem Zustande. Sie sind einfach 
und bieten keinen einer besondern Archileklonik angeherigen Cha- 


rakter. 


Murad A Chodavendigiar, liess gleich am Anfange seiner Regierung 
durch den griechischen Baumeister Christodulos die merkwuerdige 


Moschee von halb byzantinischer Bauart errichten, die man noch 


auf den Hoehen sieht, welche zu Tschekirguich die Stadt Brussa ue- 
berragen, aber bald, erleuchtet durch den feinen und zarten Geschmack 
seiner Mutter, der Kuerslin Nilufer Chatun, liess er aus dem Morgen- 
lande Kuensller und Arbeiter kommen, die fachig waren eine Schule der 


Baukunst herzustellen und zu gruenden. 
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Dès leur arrivée, ils commenc£rent à l'instant même la construc- 
tion de monuments très remarquables, tels que le grand bain publie, le 
mèdressè et le splendide /maret portant le nom de Nilufer Hatoun, à 
Isnik (Nice), qui ne larda pas à être surnommée Tehinili Isnik, à cause 
de la célébrité de ses fabriques de terres cuites peintes el émaillées 
(tchini.) 

Ils édifiérent également des bäliments de moindre importance dans 
les environs de la même ville, dont le district ful constilué en apanage 
pour la princesse-mère. 

Vers la fin de son règne, Sultan Murad I fil élever à Brousse un 
magnifique palais. Les hisloriens en parlent tous comme d’une mer- 
veille. Malheureusement ils sont Lombés sous les efforts répétés d'igno- 


rants destrucleurs el il n'en reste plus aujourd’hui aucun vesti 


l'emplacement qu'il occupait jadis, dans l'enceinte de la citadelle de 


Brousse, au lieu dit Tob-Hané, silué vis-a-vis [a grande mosquée du 


château connue sous le nom de Djami-i-Chäddel (le temple du martyr). 


C'est en effet de‘là que, après avoir solennellement pris congé des no- 
tables de la nation ottomane et inauguré celle mosquée en leur présence, 
Sullan Murad I partit pour la campagne qui ful terminée par sa morl 
dans la plaine de Kossovo, en Serbie. 

Parmi les édifices construits du temps de son fils el successeur Sul- 
tan Baïzid I Ilderim, peu sont dignes d’être remarqués, si l’on en ex- 


cepte, toulefois, l'hôpital el la grande mosquée de Brouss 


; ainsi que 
le pont monumental d'Erghènè. 

Après la terrible invasion des latars de Timour et les tristes con- 
flits intérieurs qui la suivirent, Tchélèbi Sultan Mohammed I, par son 
caractère ferme el prudent autant que chevaleresque, parvinl à restau- 
rer entièrement l'empire et à lui rendre loute son ancienne splen- 
deur, dans une courte période de huil années. 

Les ennemis séculaires des Otlomans, tels que les princes de Ker- 


mian etde Kutahiah et les Karaman de Koniah, avaient rava plu- 


sieurs provinces ollomanes el ruiné de fond en comble les monuments 


de Brousse. Le jeune Sultan rétablit rapidement la citadelle de sa ca- 


pitale, la mosquée d’Orhan et tous les autres monuments de Ba 


zid ; 
puis grâce au grand nombre d'artistes et d'ouvriers qu'il avait ainsi 
réunis aulour de lui, il fit élever Yéchil Djami. 

Cette construction est l'effort le plus marquant de la période d’ar- 
chitecture qu'on pourrait appeler le siècle de Mohammed I. 


Toutefois, le tombeau de ce souverain, le pont de Gueuk Déré, la 


curieuse mosquée qu’il érigca à l'entrée du grand bazar de Brousse 
en mémoire de son frère Ertogrul, massacré par les latars, sont éga- 


lement très remarquables, ainsi que l'immense Han encore appelé de 


nos jours Ali Pacha Han el Ipek Hane. 


Le grand vezir de Mohammed I, Tehenderli Ibrahim pacha, et son 


gouverneur, Baizid pacha, élevèrent aussi des monuments qu’on peut 


citer honorablement à côté de ceux qui pr 


dent. Le premier bätit, 


à Nicée, au nom de son aïeul, le célèbre Hayreddin Tehenderli la 


splendide mosquée appelée Terinili ( 


ornée de terre cuites émaillée 
[ehini.] ) 


Ss 


Quant au sec il fil con 6 Yechil Djami 
Q second, il fil commencer, près de Yechil Djami, un tom- 


Gleich nach deren Ankunft, begannen sie die Errichlung von sehr 
merkwuerdigen Denkmielern, wie zu /sni/ (Nieaca) das grosse ocffent- 


liche Bad, die Medresse, uud das glaenzende /maret, welches den Na- 


men Nilufer-Chatun traegt. Isnik erhielt bald den Zunamen : Tschinili 
Isnik, wegen der Beruchmtheit seiner Fabriken von bemalten und email- 
lirten Backsteinen (Tschini). 

Sie errichteten ebenfalls weniger wichlige Gebaeulichkeiten in der 
Umgegend derselben Stadt, deren Kreis als Apanage fuer die Fucrstin 
Mutter bestimmt wurde, 


Gegen das Ende seines Reichs, liess Sullan Murad I in Brussa ei- 


nen prachtvollen Palast erstehen 


ile Geschichtschreiber sprechen da- 
von wie von einem Wunder. Ungluecklicherweise ist er den wieder- 
holten Streichen unwissender Zersloerer erlegen; von der Stelle, die er 


chemals in der befestigten Burg von Brussa an dem Punkte Tob-hane 


genannt, einahm, welcher der grossen Schloss-Moschee, die unter dem 
Namen Dschami-i-Sghaadel bekannt ist, gegenueber liegt, ist heule keine 
Spur mehr zu finden. 

Grade nachdem der Sullän Murad 1 diese Moschéc in Gegenwart der 


Grossen der ollomanischen Nazion « 


weiht und sich feyerlich von 


denselben verabschiedet, reiste er von dort ab zum Feldzuge, der mit 


seinem Tode in der Servischen Ebene Kossovo endete. 


Unter den Gebaeulichkeiten, die zur Zeil seines Sohnes und} 


ach- 


folgers Sullan Baizid I Ilderim errichtet wurden, sind nur weinige be- 


merkenswerth, wenn man nichl elwa ausnimmt das Spilal und die 


grosse Moschee von Brussa, so wie die Monumentalbruecke von Eı 


ene. 


Nach der furchtbaren Invasion der Tataren Timurs und den lrauri- 


gen innern Zusamensloessen, die darauf folgten, gelang es Tschelebi 


Sultan Mokammed I, durch seinen eben so festen und umsichligen als 
rilterlichen Character das Reich wiederherzustellen und ihm seinen 
alten Glanz in dem kurzen Zeitraume von achl Jahren wieder zu geben. 

Die Erbfeinde der Ottomanen, wie die Fuersten von Kermian und 
Kutahia und die Karamans von Koniah, halten mehrere Oltomanische 
Provinzen verheert, und von Grund aus die Denkmaeler von Brussa ver- 
wueslel. Der junge Sultan stellte rasch die Burg seiner Hauptstadt, die 
Moschee Orchans und alle andern Monumente Baizid’s her; dann liess 
er, Dank der grossen Zahl von Kuenstlern und Handwerkern, die er so 
um sich gesammelt hatte, Yeschil-Dehami errichten. 

Dieser Bau ist der bezeichnendste Ausdruck des Architektur-Zeil- 
raums, den man das Jahrhundert Mohammeds I nennen koennte, 

Dennoch sind gleich merkw uerdig das Grabmal dieses Herrschers, 
die Bruecke von Geuk-Dere, und die anziehende Moschee ; welche er 


am Eingange des grossen Bazars von Brussa zum Andenken an seinen 


von den Talaren niedergemetzellen Bruder Erlogrul errichlete, so wie 
der vie: 


ge Han, den man noch in unsern Tagen Ali-Pascha-Han und 
Jpek-hane nennt. 


Der Grossvezir Mohammeds 1, Tschenderli Ibrahim-Pascha, und sein 


Guverneur, Baizid Pascha, errichtelen ebenfal 


Denkmaeler, die ne- 


ben den vorhergehenden erwachnt zu werden verdienen. Erslerer er- 
baule zu Nicac à, unter dem Namen seines Alınen, des beruchmten Hay- 


reddin Tschenderli, die glaenzende Moschee, nach den emallirten Back- 


steinen, Tschinili genannt, 


Was letztern anbelangt, so | 


iess derselbe neben Yeschil-Dschmi, 
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beau tout en marbre rose, qu'il destinail à sa propre sépulture. Ce tom- 
beau est directement inspiré par les souvenirs de l'architecture des 
seldjoukides, au style de laquelle on n’y a fait subir aucune modi- 
fication. 

Baïzid-Pacha ayant été enterré dans la plaine de Vardar-lénidjé, 
son tombeau, resté vide, ne fut jamais terminé. 

Les monuments qu’on vient de ciler peuvent étre considérés comme 
l'expression la plus parfaite de l'architecture sarrazine, soit pure, 
soit dejà, comme à Yéchil Djami, profondément modifiée par le 
goût oltoman. 

Parmi les autres monuments appartenant à celte première pé- 
riode, de formation, pour ainsi dire, de l’archilecture ottomane, 
ceux élevés par Seldjouk Hatoun, la fille si chérie de Mohammed 
Tehelebi, tels que le tombeau qu'elle erigea sur la sépulture de sa 
mère Devlet Chalı Hatoun, le magnifique pont du Nilufer, et le 
grand bain connu à Brousse sous la dénomination de Kapaghan, 
sont également dignes d’être étudiés par les architectes. 

Le fils de Tchélébi Sultan Mohammed I, Sultan Mourad II, et son 


petit-fils Sullan Mohammed IT el Fatyh (le conquérant) ont élevé cha- 


cun des centaines de monuments : colléges, écoles, ponts, mosquées, 
bains publics; mais qui, en général, n'ont aucun caractère spécial 
bien prononcé. 

Avec le fils du conquérant, Sultan Baizid II, commence une nou- 
velle période de l'art ottoman, dont les premiers exemples sont les 
mosquées qui portent le nom de ce souverain, à Constantinople el 
à Amassia, le grand pont sur le Sakaria, et beaucoup d’autres mo- 
numents, plus utiles, peut-être, que remarquables. 

Ces travaux formèrent des arlistes et des ouvriers qui produisi- 


rent peu de grands monuments sous le règne guerrier de Selim I. 


Mais parmi tous ces architectes, un homme de génie, maitre Si- 
nan, dont le nom est resté légendaire en Turquie, se révéla tout à 
coup. Après avoir débuté par l'érection de la belle mosquée de 
Selim I, à Constantinople, il produisit bientôt, dès le commence- 
ment du règne de Suleïman le législateur, cette longue série de chefs- 


d'œuvre auxquels il doit une popularité bien méritée. 


On compte au nombre des principaux édifices qui ont, à juste litre, 
fondé la glorieuse réputation de maitre Sinan, la mosquée de Cheh 


Zadé, à Constantinople; les ponts grandioses des deux Tchekmédjé; di- 


vers magnifiques dömes qui couvrent, à Eyoub, les sépultures de plu- 
sieurs familles historiques ; la mosquée Suleïmanié, ainsi que le mau- 
solée de Sultan Suleiman, contenu dans son enceinte ;, les trois mosquées 
de la porte d’Andrinople, de Djihanghir, sur la colline de ce nom, entre 
Péra et Foundoukli, et d’Ayasma à Scutari; et enfin la merveille de 
l'architecture oltomane, la mosquée de Selim II, à Andrinople. Sinan 


lui-même avait l'habitude de dire, que la mosquée de Selim I était 


l'œuvre d’un élève, celle de Chehzad& d'un architecte, mais celle de 


Selimi& à Andrinople d’un maitre. 


Il faudrait un volume tout entier pour la simple énumération des 


ganz aus rosigem Marmor ein Grab bauen, das er zu seiner cignen 
Ruhestaette bestimmte. Dieses Grabmal ist unmittelbarer Ausdruck der 
Erinnerung an Seldschukische Architeetur, deren Baustyl unveraendert 
beibehalten ist. 

Da Baizid Pascha in der Ebene von Vardär-Ienidsche begraben wur- 
de, so wurde sein leer gebliebenes Grabmal nie beendigt. 


Die eben beruehrten Denkmaeler koennen als der vollkommenste 


i 


Ausdruck sarrazenischer Baukunst, sei’s als rein, sei’s als schon gruend- 


lich modifizirt durch Ottomanischen Geschmack, betrachtet werden. 


Unter den andern Monumenten, die jenem ersten Zeitraume, sozu sa- 
gen, der Bildung der oltomanischen Baukunst angehoeren, sind die 


von Seldschuk Chatun, der von Mohammed Tschelebi so geliebten Toch- 


ter, errichteten, als das Grabmal, welches sie auf der Rubestaette ihrer 
Multer Devlet-Schah-Chatoun, die pracchtige Bruecke von Nilufer, und 
das grosse Bad, welches in Brussa unter dem Namen von Kapagan 
bekannt ist, gleichfalls wuerdig von den Architekten studirt zu werden. 

Der Sohn von Tehelebi Sullan Mohammed 1, Sultan Murad 2, und 
sein Enkel Sultan Mohammed 2 el Fatyh (der Eroberer) haben jeder 
hunderte von Monumenten errichtet: Collegien, Schulen, Bruecken, 
Moscheen, oeffentliche Baeder, u. s. w. aber im allgemeinen, haben 
diese keinen bestimmten besondern Character. 

Mit Baizid II, dem Sohne des Eroberers, beginnt ein neuer Zeitraum 


der oltomanischen Kunst, deren erste Zeugen die Moscheen seines Na- 


mens zu Conslanlinopel und zu Amasia, die kleine Bruecke ueber den 
Sakaria, und viele andere vielleicht mehr nuetzliche als merkwuerdige 
Denkmaeler sind. 

Diese Bauten bildeten waehrend einer langen Eriedensperiode 
Kuenstler, die wenig grosse Monumente unter der Regierung des kriegs- 
lustigen Selims I. erzeuglen. 

Aber unter alle den Baumeistern bezeugle sich ploetzlich als ein 
Mann von Genie, Meister Sinan, dessen Name sich in den Sagen der 
Tuerkei verewigt hat. Nachdem er mit der Errichtung der schoenen 
Moschee Selims I zu Constantinopel begonnen, erzeugte er bald, 
seil dem Beginne der Regierung Suleiman’s, des Gesetzgebers, die 
lange Reihe von Meisterwerken, denen er seine wohlverdiente Po- 
pularitaet verdankt. 

Man zaehlt unter die Haupt-Gebaeulichkeiten, die mit den ruhm- 
vollen Ruf Meister Sinans begruendeten, die Moschee von Scheih-Zade 
zu Constantinopel, die grandiosen Bruecken der beiden Tschekmed- 
sche, verschiedene prachtvolle Kuppeln, welche zu Eyub die Grab- 
maeler mehrerer historischen Familien bedecken; die Moschee Sulei- 
manie, sowie das Mausoleum Sultan Suleimans, in dessen Ummaurung 


eingeschlossen ; die drei Moscheen des Adrianopler Thors, des Dschi- 


angirsauf dem Huegel dieses Namens zwischen Pera und Fundukli , und 
das Hayasma zu Skulari; endlich das Wunder ottomanischer Baukunst, 
die Moschee Selims II zu Adrianopel; und er selbst pflegte zu sagen, 
dass die Moschee Selims I das Werk eines Zoceglings,die von Sheihza- 
de die eines Architecten, die Selimie zu Adrianopel aber die eines 


Meisters sey. 


Ein ganzes Buch wuerde kaum hinreichen fuer die einfache Aufzaeh- 


de trois quarts de siècle. Il mourut à 410 ans. 

Sa pierre lumulaire se voit entre la Suleïmanié el la porte du Palais 
de juslice (Cheik-ul-Islam Kapoussy). 

Plusieurs élèves de ce maitre illustre, sur l'invitation de l'Empereur 
Baber, se rendirent aux Indes, où ils construisirent les imposanles el 
magnifiques forteresses de Delhi, d’Agra, de Lahore et de Cachmyr, 


que les voyageurs inslruils et inlelligents ne se lassent pas d’admirer. 


Ce fut aussi un de ses élèves favoris, maitre Youssouf, qui éleva 


ces grands palais, ces mausolées, qui font les principaux frais de la 


célébrité et dela réputation de splendeur des empereurs Mogols. 


L'école de Sinan produisit, en Turquie, jusqu'au règne de Sultan 


Mourad IV, divers mausolées de Sultans et de Vézirs assez remarquables; 


la grande mosquée de Sultan Ahmed I, où furent employées pour la 
dernière fois, dans la décoration de cet édifice, les tuiles peintes sur 
émail des fabriques célèbres de Nicée, les guerres civiles qui ensanglan- 
terent les rögnes suivants ayant ruiné celle belle industrie nalionale, si 
éminemment décoralive ; enfin, les deux mosquées de Validé Sultanes : 
Yéni Djami de Constantinople et Validé Alik de Scutari, outre des mil- 
liers d'écoles, de collèges et d'Imaret. 

Dans ce nombre, les monuments qui méritent une étude parlieu- 
liere sont Yéni-Djami de Constantinople, et peut-être aussi les deux 
kiosques de Sullan Mourad, appelés Ervan et Baghdad, situés dans le 
vieux Serai de Constantinople. 

Deux autres kiosques longtemps célèbres méritent encore d’elre 
cités, parmi les chefs-d’euvre de l'école de Sinan; ce sont Yali- 
Kiosk, dont les murs élaient entièrement recouverts de terres cuites 
émaillées, et le fameux kiosque de Béchik-tach. Il ne reste malheu- 
reusement, aujourd’hui, aucun vestige de ces deux charmantes cons- 
tructions. 

Les règnes des cinq sullans suivants ont été complètement perdus 
pour les sciences et les arts. Les séditions des janissaires, qui ont 
coûté la vie à plusieurs souverains, furent loin de permettre à l'Etat 

de songer à aucun grand établissement, jusqu'à ce que, enfin, Sul- 
tan Ahmed III montät sur le trône en l’année A415 (1703 de l'ère chré- 


tienne), 


C'est alors que le fond du port de Constantinople, vers les Eaux- 
Douces d'Europe, fut couvert de superbes palais de marbre; que 
l'on bâtit les belles fontaines de la grande place de Tob-Hané; de 
l'échelle principale de Scutari ; de Galata, à Azab-Kapou ; de Stam- 
boul, entre Bab-i-Humaïoun et Ste-Sophie; et que l'on traça des 


jardins doublement célébre 


par leur vaste étendue, la fraicheur de 


leurs ombr 


zes el de leurs eaux vives, le bon goût de leur ordon- 


nance, ainsi que par les fêtes brillantes qui y furent données el les 
illuminations splendides qui ont laissé leur nom à l'un de ces jardins, 
celui de Tchéraghan. 

Toutefois, des ingénieurs et architectes hydrauliciens ayant été a- 
lors appelés de France pour divers travaux, amenerent à leur suite 
d'autres artistes, sculpteurs, peintres, décorateurs, qui bienlôt alté- 


travaux de maitre Sinan, dont la carrière artistique ne dura pas moins 


lung der Werke Meister Sinans, dessen Kunstbahn nicht weniger als 
dreiviertel Jahrhunderte fuellte. Er starb 100 Jahre alt, 

Seinen Grabstein sieht man noch zwischen der Suleimanie und dem 
Thore des Jusliz-Palastes (Scheik-ul-Islam Kapussy.) 

Mehrere Zoeglinge des beruehmten Meisters verfueglen sich, auf Ein- 
ladung-des Kaisers Baber, nach Indien, wo sie die imposanten und 
prachtvollen Festen von Delhi, von Agra, von Lahore und von Casch- 
myr bauten, die gebildete und einsichtsvolle Reisende noch heute nicht 
genug bewundern koennen. 

Meister Jussuf, ein Liebling seiner Schule ‚war es auch, der die gros- 
sen Palaesle, die Mausoleen errichtete, welche hauptsaechlich den Rahm 
und den Ruf der Pracht Mongolischer Kaiser, Akbar und Dschiangir, 
begruendeten. 

Diese Kunstschule Sinans erzeugte in der Tuerkei bis zur Regierung 
Murads IV, verschiedene ziemlich merkwuerdige Mausoleen von Sulta- 
nen und Veziren; die grosse Moschee Sultan Ahmeds I, wo zum letz- 


tenmale in der Dekoration dieses Gebaeudes die auf Email gemalten 
Ziegel der beruehmten Fabriken Nicacas angewandt wurden, da die 
buergerlichen Kriege, welche die folgenden Regierungen so blutig 


machten , diese so ausgezeichnet decorative schoene Nazional-Indus- 

trie vernichtet haben ; endlich die beiden Moscheen von Valide-Atik 

zu Skulari, ausser Tausenden von Schulen, Collegien und Imarets. 
Unter dieser Zahl sind die Moschee Yeni-Dschami zu Constantinopel, 


und vielleicht auh die beiden Kiosks Sultan Murads, genannt Ervan 


und Bagdad, gelegen im alten Serail von Constantinopel, diejenigen 
welche eine besondere Forschung verdienen. 

Zwey andre lange beruehmten Kiosks verdienen noch unter den Mei- 
Slerwerken der Schule Sinans erwachnt zu werden : dies sind Yali- 
Kiosk, dessen Waende ganz mit emaillirten Backsteinen bedeckt waren, 
und der beruchmie Kiosk von Beschik-tasch. Ungluecklicherweise ist 


heule keine Spur mehr von diesen beiden huebschen Gebaeuden 


ucbr 


ig. 

Die Regierungen der fuenf folgenden Sullane , Ibraim Mohamed lié 
Ahmel, Suleiman und Mastapha II, sind vollkommen verloren fuer die 
Wissenschaften und die Kunst. Die Empoerungen der Janitscharen 
welche mehreren Fuersten des Leben gekostet haben, waren weit da- 
von entfernt dem Slaate zu erlauben an irgend eine grosse Süftung zu 
denken, bis endlich Sultan Ahmed III den Thron im Jahre 1115 (1703 
der christlichen Zeitrechung) beslieg. 

Da wurde der innere Winkel des Hafens von Constantinopel, gegen 
die suessen Waesser hin, mit prachtvollen Marmor-Palaesten bedeckt, 


die schoenen Brunnen des 


rossen Platzes von Tophane; der Hauptscala 
von Skutari; von Azab-capu zu Galata, Stambuls zwischen Bab-i-Hu- 
maiun und Sankt-Sophia erbaut; und jene Gaerten gehegt, welche dop- 
pell merkwuerdig wurden durch ihre Ausdehnung, durch das Fri- 
sche ihres Schattens und ihrer springenden Wasser, durch den gu- 
ten Geschmack in ihrer Anordnung, sowie durch die glaenzenden Feste, 
welche ihren Namen einem dieser Gaerten, dem des Tscheragan, hin- 
terlassen haben. 

Dennoch folgten den Ingenieuren und hydraulischen Architecten, 


welche aus Frankreich fuer verschiedene Gebaeude, Schiffe und Ar- 


senale berufen wurden, andere Kuenstler, Bildhauer, Ma er, Decorateure, 
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rérent la pureté du goût de l'architecture ottomane jusqu’au point 
de la dénaturer complétement, ainsi que nous le voyons de la ma- 
nière la plus frappante par l'exemple des mosquées Nour-i-Osmanie 
et Lalèh. 

C'est dans ce même goût dépravé que furent bâtis, un peu plus 
tard, le palais d’Esma Sultane et d’autres encore à Defterdar Bournou. 

L'école de Sinan s’éteignit de la sorte pour faire place à un ar- 
chitecte renommé : Rafaël, el à ses élèves les constructeurs arméniens. 

Ceux-ci, tant par suile de leur ignorance des premiers principes 
de l’art olloman, déjà réduit à l'élat de glorieux souvenir, que pour 
se conformer aulant que possible à l'engouement général, toujours 
de plus en plus prononcé, pour les sciences et les arts exotiques, 
essayèrent tour à tour lous les différents styles connus. S'efforçant 


en vain de les adapter, tantôt séparément, tanlôt dans une confu- 


sion aussi ridicule qu’impuissanle, aux exigences des édifices ollo- 
mans religieux el autres, ils ne produisirent guère que de mons- 


trueuses ou de plates conceptions. 


L'architecture oltomane semblait done avoir terminé dès lors sa 
carrière et dit son dernier mot. La Turquie, à l’imitalion des na- 
tions européennes voisines, cherchait inutilement à se créer un style 
nouveau, en fouillant à pleines mains dans les carlons où repo- 
sent, à l’usage des jeunes élèves, les œuvres sublimes, mais dé- 
sormais bien réellement mortes et ensevelies, des anciens maitres 
de la Grèce et de l'Italie. 

Pourtant, depuis le commencement du règne actuel, quelques mo- 
numenls sont venus accuser, si ce n’esl peut-être par leur construc- 
tion proprement dite, du moins, incontestablement par leur décora- 


tion, des tendances plus saines chez les artistes ottomans. L'art vi- 


van, l’art national reprend sur eux par degrés son ancien empire, 
grâce à l'impulsion qui lui est incessamment donnée par le souve- 
rain lui-même. La renaissance de l’archilecture ottomane, tout nous 
le fait done espérer et nous n'en doutons pas, va prendre date dass 


l’histoire sous la protection du nom illustre de Sultan Abdul-Aziz Khan. 


La mosquée d’Ak-Serai, le palais de Tchéraghan, font preuve des 
qualités solides qui distinguent les modernes arlistes ollomans, et 
donnent d'avance droit de cité à l’école dite néo-turque, en voie de 


fondation par leurs honorables efforts. 


welche bald die Reinheit des Geschmacks der ottomanischen Baukunst 
so vollkommen entstellten, wie wir sie auf die schlagendste Weise in 


dem Beispiele der Moscheen von Laleli und Nour-i-osmanie sehen. 


In demselben verwirrten Geschmacke wurden ein wenig spaeter der 
Palast von Esma-Sultane und andere noch zu Defterdar Burnu erbaut. 

Die Schule Sinans erlosch so, um einem beruehmten Baumeister Ra- 
faël und seinen Zoeglingen, armenishen Kuenstlern, Plalz zu machen. 

Sowohl in Folge der Unbekanntschaft mit den ersten Grundzuegen der 
otlomanischen Kunst, die schon hinuntergefallen-war in den Zustand 
eines ruhmvollen Andenkens, als auch um sich so viel wie moeglich in 
Uebereinslimmung zu setzen mit der allgemeinen Versumpfung, die 
sich immer mehr zu Gunsten der auslaendischen Wissenschaften und 
Kunstformen aussprach, versuchten diese um die Welle alle verschie- 
denen bekannten Baustyle. Indemsie sich umsonst bemuchten bald ein- 


zeln, bald in einem eben so lacche#lichen als ohnmaechtigen Durchein- 


ander, den Beduerfnissen religioeser und andrer ollomanischer Gebaeude 
anzupassen, erzeuglen sie nur ungeheuerliche und abgeschmackt- 
Bauten, 

Von jener Zeit ab schien also die ollomanische Baukunst ihre Bahn 
geschlossen und ihr letztes Wort gesagt zu haben. Die Tuerkei, benach- 
barte europaeische Nazionen nachaelfend, suchte vergebens sich einen 


+ 2 8 R ; 
neuen besondern wohl eigenthuemlichen Styl zu schaffen. 


Und dennoch sind seit dem Beginne der jetzigen Regierung einigd 
Monumente erstanden, welche wielleicht, wenn nicht durch ihren soe 
genannten Bau, dach unbestreitbar durch ihre Decoration eine ge- 
sundere Tendenz der oltomanischen Kuensller bekunden. Die leben- 
dige Kunst, die nazionale Kunst gewinnt bei ihnen allmaehlich den al- 
ten Einfluss, Dank des Anstosses der ungeschwaecht ihnen vom Herr- 
scher selbst gegeben wird. Die Wiedergeburt der oltomanischen Bau- 
kunst— so laest alles uns es erwarten, und wir zweifeln nicht daran — 
beginnt Epoche zu machen in der Geschichte unter dem Schutze des 
beruchmten Namens des Sultans Abdul-Azis-Khan. 

Die Moschee von Ar-Serxi, der Palast von Tscheragan, geben Zeugniss 
von der soliden Tauglichkeit, welche die neuen ollomanischen Kuensl- 
ler unterscheiden, und geben zum voraus ein Buerger-Recht der Neu- 
tuerkisch gennanten Schule, die eben durch ehrenvollen Eifer in ihrer 


Gruendung begriffen ist. 
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PAR MONTANI EFFENDI 


DES ORDRES D'ARCHITECTURE CHEZ LES OTTOMANS 


Dans les monuments Ottomans de la belle époque, l'architecture con- 


serve un certain caractère particulier bien défini qui attribue à ses œuvres 


un sens particulier dans l'ordre de la manifestation de la pensée hu- 
maine. 

Le caractère qui, dans les œuvres d'architecture, révèle la pensée 
dominante du peuple qui les a produites, constitue le principal mé- 
rite des monuments que nous admirons. Les monuments de lPancienne 
Egypte nous révèlent l’idée théocratique dominant l'individu, c’est le 
cauchemar paralysant les efforts de l'esprit. Les monuments de l'Inde 
ancienne nous représentent le röve bizarre interminable, c’est la fic- 
tion grimacante qui partout vient accabler la vérité. Dans les monu- 
ments chinois, c’est l’ingénieux bizarre discontinu. Dans les monu- 
ments de l’ancienne Grèce, c’est la pensée sévère et polie qui se ré- 
vèle. Dans les monuments romains c’est la pompe. Dans les monu- 
ments arabes c’est l'esprit de recherche qui se révèle. Dans les mo- 
numents Gothiques, c’est la pensée subtile et fière, et le syllogisme poussé 


à l'extrême. Dans les monuments persans, c’est l’individualisme qui 


domine. Dans les monuments arabo-indiens, c’est l’é ice qui prime. 
Dans les monuments ottomans c’est la sévérité noble qui constitue leur 


caractère principal. 


Un ordre en architecture est un ensemble de parties dont l’harmo- 
nie est évidente, dont la disposition intelligente concourt à la présen— 
tation correcte de l’œuvre considérée sous le rapport mécanique. Ce 
sont les supports isolés qui peuvent donner une idée compléte des or- 


dres en architecture. 


On reconnait un ordre dans les styles de l’ancienne Egypte, dans 
les styles grecs. Il n'existe pas d'ordre déterminé dans les sty les arabes, 
persans, gothiques et chinois. Dans ces styles il existe seulement une 
serie de formes conventionnelles, dont l’adjonction reste livrée au ca- 
price de l'architecte. 

Les bysantins se sont appliqués à contrefaire les ordres grecs ; ayant 
adopté la voûte comme couverture de leurs constructions, ils ont re- 
connu que les chapiteaux grecs devenaient trop grèles et que par leur 


forme ils détruisaient la continuité de la ligne entre le support et la 


voûte; il se sont mis à modifier cette forme; à la rendre plus mas- 
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VON MONTANI EFFENDI. 


VON DEN BAU-ORDNUNGEN BEY DEN OTTOMANEN. 


In den ottomanischen Baudenkmalen der guten Epoche haelt die 
3aukunst einen gewissen besonderen und deutlich ausgedrueckten Ka- 
rakter fest, welcher ihren Werken in der Versinnlichung der mensch- 
lichen Idee eine eigenthümliche Bedeutung verleiht. 


Gerade in dem Karakter der Bauwerke, der nur der Ausdruck der 


Ideen ist, die das Volk welches sie hervorbringt, beherrschen, liegt das 
Hauptverdienst der Werke, die wir bewundern. Die Denkmale das 
alten Egyptens sind für uns eine Offenbarung der theokratischen Idee, 


welche das Einzelwesen ueberwaeltiget und wie ein Alp alle An- 


strengungen des Geistes laehmt. Die Denkmale des alten Indiens ent- 
springen dem bizarren und unbegrenzten Traumleben; eine ver- 
zerrte Einbildungskraft ertoedtet allseitig die Wahrheit. In den chi- 
nesieshen Bauten schlaegt das Seltsame und Zusammenhanglose des 
Bauenden durch; in den Bauten des alten Griechenlands die Strenge 
aber auch Feinheit des Denkers, in den Roemischen offenbart sich 
die Pracht, in den byzantinischen Monumenten Stolz und Pracht. Die 
arabischen Bauten druecken den Forschungsgeist aus, in den gothi- 
schen Monumenten erscheint der subtile und stolze Gedanke, die aufs 
Auesserste getriebene lolgerung; in den persischen Bauten herrscht 
die Individualisirung vor, in den arabisch — indischen die Zierlich- 
keit; als Hauptkaracter der ottomanischen Baukunst erweist sich eine 
edle Strenge. 

Unter einer Ordnung verstehen wir in der Architektur eine Verei- 
nigung harmonisch zusammenstimmender Theile, deren intelligente 
Anordnung die correkte Ausfuehrung, vom mechanischen Standpunkte 
aus, ermoeglichen. Schon die freien Stuetzen koennen einen voll- 


staendigen Begriff der architektonischen Ordnungen geben. 


Man erkennt in den Stilen des alten Egyptens und in den griechi- 
schen Stilen eine Ordnung; in den arabischen, persischen, gothischen 
und chinesischen Stilen erscheint keine feststehende Ordnung, sondern 
nur eine Reihe hergebrachter Formen, deren Verwendung der Laune 
des Architekten ueberlassen bleibt. 

Die Byzantiner haben die griechischen Ordnungen nachzubilden 


versucht, aber einmal die Woelbung als Decke ihrer Gebaeude a 


nommen, mussten ihnen die griechischen Kapitaele zu schwaechlich 
erscheinen ; auch stoerten sie durch ihre Form die Einheit der Linie 


zwischen dem Unterbau und der Woelbung. Die Byzantiner aender- 
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e; ils ont ainsi réalisé une certaine harmonie entre la colonne et l’ar- 


cade qu’elle soutenait; mais ils n'ont pu arriver à établir une ordon- 


nance correcte de forme, il n'existe pas d'ordre bysantin. 


Les arabes de leur côté 


sont appliqués aussi à modifier le chapiteau 


des colonnes grecques, et arr 


‚rent à des résultats analogues à 


ceux 


auxquels étaient arrivés les byzantins; ils pou: 


ent plus loin encore 
la modification et parvinrent à créer de nouvelles formes pour les cha 
piteaux, mais ne s’arrötörent à aucune ordonnance; il n'existe pas 
d'ordre arabe. 

L'architecte Ilias Ali qui vivait sous le règne de Sultan Méhémed 
hil Djami de Brou 


l'inscription placée au dessus de la tribune Impé 


Tehelebi,*et qui a bäti Ye 


°, ainsi qu'en fait foi 


le de cette mosquée, 


semble être le premier architecte auquelon doit la réformation d’une 


Is 


école d'architecture ottomane. Il commence par l’épuration des déte 


et e’est à son initiative qu’on doit la fixation du style national. 


L'architecte Haïreddin, le constructeur de la Mosquée de Sultan 
Baïezid à Constantinople fit faire un pas en avant à l'architecture 


Ottomane par la détermination spécifique de la forme du chapiteau 


des colonnes. Il resté cependant encore beaucoup d’indeeision par 
rapport aux proportions des colonnes. . 

L'architecte Sinan lequel vivait sous le règne de Suleiman el Kanouni, 
reprit le travail laissé par ses prédécesseurs ; il procéda à une nouvelle 
épuration des formes, fixa dés proportions, ajouta de nouvelles formes 


à l'architecture ottomane. Il apparait comme le législateur de l’archi- 


tecture nationale. 


Les ordres ottomans sont au nombre de Trois : 


1. L'ordre échanfriné, 
2, 


» bréchiforme, 
3. » 


crystallisé, 
Les ordres ottomans se composent du panneau droit, du panneau 
d’archivolte et de la corniche. 


Dans la constitution des portiques, le panneau d’archivolte est rem- 


placé par V’architrave. 


Le panneau droit est cet emplacement qui peüt.être occupé soit par 
des pieds droits, soit par des pilastres ou des colonnes. 


Le panneau d’archivolte est cet espace dans lequel les archivoltes 


peuvent tourner. 
Certains ordres admettent un troisième Panneau qu'on appelle pan- 


neau de soubassement ; c’est dans l'espace déterminé par ce panneau 


que se placent les piédestaux des colonnes. 


Tous ces panneaux se trouvent délimités par des saillies ou des 


moulures. 


La riche 


des moulures suffit dans la plupart des cas à caractériser 
l'ordre auquel ces divisions par panneaux appartiennent; dans l’ordre 


échanfriné, il n’e 


iste que de simples saillies ou bien des chanfrins. 


Dans l'ordre bréchiforme il n'y a que des moulures lisses; dans 
l'ordre crystalli 


les moulures sont plus délicates que dans l'ordre 
précédent et la décoration sculpturale est admise, 


Dans toute ordonnance 


architecturale ottomane qui se termine à des 
contreforts, les moulures ou saillies du bas du panneau d’archivolte, 
descendent le long du contre-fort, s'arrêtent à son pied ou bien se 


ploient au bas pour suivre horizontalement le 


panneau de soubas- 
sement; alors qu’il ya 


Superposition d'ordre, l’encad 


rement est dis- 
tinct pour chacun d'eux, et la moulure ou 


saillie du panneau d’ar- 
escend jusqu’au niveau de la corniche de 
suit dans toute sa longueur. 


chivolte de l’ordre Supérieur, d 


l'ordre inférieur et la 


ten daher an der Form, suchten sie schwerer zu machen und ka- 


men so dahin, einen gewissen Eir 


klang zwischen der Saeule und dem 
Bogen, den zie trug, hervorzubringen ; eine richtige Vertheilung der 
Formen aber fanden sie nicht, und es giebt so keine byzantinische 
Ordnung. 

Die Araber suchten ebenfalls die Kapitaele der griechischen Saeulen 
nachzuformen und gelangten zu aehnlichen Resultaten wie die Byzan- 


tiner; sie trieben aber die Umformung noch weiter und gelangten 


so dahin neue Formen fuer die Kapitaele zu schaffen, hingegen blie- 
ben sie bei keiner bestimmten Form stehen, und so erkennen wir kei- 


ne arabiche Ordnungen. 


Der Architekt Elias Ali, welcher unter der Regierung des Sultan 
Mehemed Tschelebi lebte, und die «gruene Moschee» in Brussa er- 
baute, wie es die Inschrift bezeugt, welche oberhalb der Kaiserlichen 
Tribuune dieser Moschee angebracht ist, escheint als der erste otto- 
manische Architekt, welcher die ottomanische Schule der Architek- 
tur begruenden half. Er begann mit der Laeuterung der Details und 


seiner Anregung ist die Festhaltung eines 


zionalen Stiles zuzu- 


schreiben. 


Der Baumeister Chaireddin, der Erbauer der Moschee des Sultans 


B: 


sid in Constantinopel, stellte die besondere Form der Saeulen— 


Kapitaele fest, und brachte dadurch die ottomanische Architecktur 


um einen Schritt vorwaerl 


Hingegen herrscht bei ihm noch viel 
Unbestimmtheit ueber die Verhaeltnis 


se der Saeulen. 

Der Architekt Sinan, welcher unter der Regierung Suleiman Ka- 
nuni (des Praechtigen) lebte, nahm die Arheit seiner Vorgaenger 
wieder auf: Er schritt zu einer neuen Laeuterung der Formen, stellt» 
die, Verh: 


ltnisse fest, und bereicherte die ottomanische Architektur 


mit neuen Formen. Er erscheint als gesetzgebend fuer die nazionale 
Architektur. 


Die ottomanischen Ordnungen sind: 
1. Die Schr 


gkantige (échanfriné.) 
2. Die Breccienfoermige (bréchiforme.) 
3. Die Kri 


stallfoermige (erystallise. 


) 


Die ottomanischen Ordnungen bestehen aus dem Stuetzenfelde (pan- 
neau droit) und dem Bogenfelde (panneau d’archivolte) sammt Kranz- 
Gesimse (corniche). 


In der Construction der Thore tritt das Architrav an die Stelle des 
Bogenfeldes, 


Das Stuetzenfeld ist jener Theil welcher entweder durch gerade 


Stuetzen (pieds) oder Pilaster und Saeulen eingenommen wird. 


Das Bogenfeld ist jener Raum in welchem sich die Bogen spannen. 


Gewisse Ordnungen gestatten einen dritten Theil Unterbaufeld (pan- 


neau de soubassement), in welchen die verschiedenen Formen wel- 


che den Fuss der Saeule darstellen, eintreten; alle diese Haupttheile 
sind durch Leisten oder andere Verzierungen abgegrenzt. 
In den meisten Faellen wird die Ordnung, welcher die in Felder 
gegliederten Theile angehoeren, durch die Verzierungen an Leisten 
und Simswerken in ihrer veichen 

In der Schre 


oder aber Schraes 


Auswahl hinlaenglich karakterisirt. 


anten-Ordnung 


sommen nur einfache Vorspruenge 
kanten (chanfreins) vor. 


In der Breceien-Or: nung giebt es nur glatte Verzierungen; in der 
Kristalordnung sind die Verzierungen feiner als in den vorherge— 


henden Ordnungen, und ist auch plastische Verzierung gestattet, 


In allen architektonischen Ordnungen der Ottomanen welche in 


Widerlagen endigen, laufen die Kehlen oder Leisten von dem un- 


nfeldes laengs der Widerlagen herab 
n an deren unteren Ende, 


teren Theile des Boger und en- 
dis oder setzen sich in horinzontaler Rich- 
tung laengs des Unterbaufelds fort. Wenn mehrere 


ben einander gestellt sir 


Ordnungen ue- 
ıd, bleibt die Einfassung fuer jede 


Ordnung ge- 
trennt, und die Kehle oder Leiste d 


Bogenfelds laeuft bis zum Gesimse 


der unteren Saeulenreihe herab, und begle: 


itet es in seiner ganzen Laenge, 
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Dans les ordres Ottomans, le tailloir du chapiteau a juste de front 


la largeur du dé ou de l’arcade qui lui est superposée et que la co- 
lonne est destinée à supporter. Si le système des supports se trouve 
encadré, alors sur le côté la largeur du dé ou de l’arcade se trouve être 
moindre que la largeur du tailloir et d’une quantité correspondante 


à la saillie de la moulure du panneau d’archivolte. 


Dans les ordres Ottomons le pilastre encaissé dans un mur ne 


porte que des moulures à sa partie supérieure ou bien du chapiteau et 
ces moulures ne se profilent que sur une seule face du côté corres- 


pondant à l’embräsure, 


La colonne Ottomane complète se compose du fût, de la base et du cha- 


piteau, les colonnes reposent généralement sur des gradins comme dans 


les ordres Grecs, rarement on y ajoute un dé. Alors que les « 


gences du 


service de l'édifice demandent une balustrade, on place des piédes- 
taux au dessus des colonnes, ces piédestaux représentent un prisme 
de quatre pans; dans des cas très-rares le corps du piédestal est 


cylindrique. En règle géné 


le les piédestaux s’emploient le plus rare- 


ment possible et dans tous les cas on doit en justifier l'emploi par une 


balustrade. Le souhassement est, par contre, fréquemment employé. 


L’architeeture Ottomane est dans son ensemble une ordination 
verticale, on doit donc éviter d’accuser trop fortement les lignes hori- 
zontales, mais par contre on a la plus grande latitude pour accuser 
fortement les dispositions verticales. Ce point de départ de l’archi- 
tecture Ottomane ne doit jamais être perdu de vue par l'architecte 


qui entreprendrait des créations dans ce genre d'architecture. 


Des proportions dans les ordres Ottomans 


Dans les ordres Ottomans la commune mesure qui sert à établir 
les proportions, est la largeur du chapiteau que nous appellerons module. 


Le module se divise en 9 parties égales et chacune de ces part 


ren- 
ferme A subdivisions. 
La hauteur du fût de la colonne est limitée par un maximum et un 


minimum; le maximum varie avec les ordres. 


Dans toutes les colonnes le diamètre inférieur du fût est de 6 par- 


ties de module, et celui du haut est généralement de 5 parties et demie. 
La hauteur du fût varie suivant la nature du monument. Dans l’archi- 
tecture religieuse et en général dans tous les monuments qui deman. 
dent une certaine sévérité, cette hauteur se détermine suivant les 
convenances en prenant pour base le demi-diamètre inférieur du füt 
2 de 10, 41,12 


13, 14, 15, 16, 17, et 18 demi-diamötres de 6 parties de module. Dans les 


de la colonne; la hauteur du fût de la colonne peut &tr. 


monuments d'architecture civile tels que kiosques, fontaines etc., cette 
série se prolonge jusqu'à 26 demi-diamètres et ne descend guère au- 
dessous de 12 demi-diamötres. 

La hauteur du chapiteau est égale à la largeur du tailloir; dans cette 


le collier. 


hauteur, se trouve compr 


La hauteur de la base de la colonne varie ; elle ne depas 


e pas 3 
parties de module, et ned 


end pas au-dessous de une partie et demie 
de module. 


Les espacements entre les chapiteaux de colonne se mesurent par 
un nombre entier de demi-largeurs du tailloir du chapiteau. Les arcades 
qui tournent au-dessus des chapiteaux des colonnes sont des ogives. La 
limite d’un arc d’ogive Ottoman ne peut jamais coïncider avec le cen- 


tre du cercle déterminant l'arc qui constitue l’autre partie de l’ogive; 


il en résulte que dans l'architecture Ottomane il n'existe pas d’arcs 


constituant l’ogive et représentant un sixième de circonférence, les 
arcs de cette espèce employés pour un tel tracé donnent lieu à un 


résultat qui détruit le caractère propre de l’ogive Ottoman, Les cen- 


In den ottomanischen Ordnungen hat die Platte der Kapitaele an 
der Stirnseite die Breite des Wuerfels oder des Bogens der darueber 
ruht und welchen die Saeule zu tragen bestimmt ist. 


die Breite 


Wenn das System der Stuetzen eingerahmt ist, dann 


des Wuerfels oder Bogens auf der Seite geringer als jene der Platte. 


In den ottomanischen Ordnungen hat ein an die Mauer gelehnter 
Pilaster nur in seinem obersten Theile oder am Kapitael Verzierun- 
gen (moulures), welche nur an der inneren Seite des Bogens vor- 
springend sind. 

Die vollstaendige ottomanische Saeule besteht aus dem Schafte, aus 
der Basis und dem Kapitael; die Saeulen ruhen gewoehnlich auf Stu- 
fen wie die griechischen Ordnungen; selten fuegt man einen Wuer- 
fel dazu. Wenn die Bestimmung eines Gebaeudes eine durchbrochene 
Bruestung verlangt, stellt man die Saeulen auf Fuesse, welche aus 
Prismen von mehr als vier Flaechen bestehen ; in sehr seltenen Fael- 


len haben diese Fuesse eylindrische Form. ‚Als allgemeine Regel 


kann man sagen, dass diese Fuesse so selten als moeglich angewen- 
det werden und nur bei Bruestüngen gestattet sind, hingegen wird 
die fortlaufende Unterlage haeufig angewendet, 

Die ottomanische Baukunst ist, im Ganzen genommen, eine vor- 
herrschend verticale Anordnung ; man muss es daher vermeiden die 
horizontalen Linien zu sehr hervortreten zu lassen, hingegen hat 
man den weitesten Spielraum fuer den Ausdruck der vertikalen Glie- 


derung. Diesen Standpunkt der ottomanischen Architektur darf ein 


Baumeister, welcher in dieser Bauart etwas schaffen wollte, nie aus 


dem Auge verlieren. 


Ueber die Verhaelt manischen Ordnungen. 


In den ottomanischen Ordnungen bildet die Breite des Kapitaels 


die Mass-Einheitfuer Festhaltung der Verhaeltnisse, welche wir «Mo- 


del» nennen. Dieser Model zerfaellt in neun gleiche Theile und jeder 
dieser Theile in vier andere Theile. 

Die Hoche des Saeulenschaftes ist durch ein Maximum und ein 
Minimum begrenzt, das Maximum wechselt mit den Ordnungen. 


er des 


In allen Saeulen-Ordnungen betraegt der untere Durchmes 
Schaftes 6 Modeltheile und der obere gewoehnlich 5 1/2. 


Die Hoche des Schaftes wechselt nach der Natur des Bauwerkes. 


In den religioesen Bauten und im allgemeinen in solchen, welche 


eine gewisse Strenge erfordern, bestimmt sich die Hoehe nach den 


Umstaenden, indem man als Basis den halben unteren Durchmesser 


des Saeulenschaftes annimmt; diese Hoehe kann dann 10, 11, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, und 18 Halbmesser (von 6 Theilen des Models) be- 
tragen. In den weltlichen Bauten, als Kiosken, Brunnen etc. verlaen- 
gert sich diese Reihe bis auf 26 Halbmesser, steigt aber nicht unter 
12 Halbmesser herab. 

Die Hoche des Kapitaels ist der Breite der Saeulenplatte gleich ; 
in diesem Masse ist der Saeulenring (Collier) einbegriffen. 

Die Hoehe der $ 


(Modeltheile) und nie weniger als 1 1/2 Modeltheile. 


aeulenb 


s wechselt; sie betraegt nie mehr als 3 


Die Entfernungen zwischen den Saeulenkapitaelen werden durch 
ganze Zahlen ausgedrueckt, welche ein Vielfaches der halben Breite 
der Saeulenplatte sind. 

Die Bogen welche sich oberhalb der Saeulenkapitaele spannen sind 
Kreuzbogen. 

Die Fu 


mit dem Mittelpunkte des Kreisbogens zusammenfallen, welcher den 


spunkte eines ottomanischen Kreuzbogens koennen nie 


anderen 'Theil des Kreuzbogens bildet: woraus folgt, dass es in der 
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tres des arcs doivent toujours coïncider avec quelqu'un des points 


ultant d'une division par parties égales de l’espace qui sépare les 
deux tailloirs entre lesquels doit tourner l'ogive. 


it aussi usage de cintres résultant 


Dans l'architecture Ottomane on fi 
de la combinaison de deux arcs de cercle avec deux lignes droites 


inclinées. 


Les ares de l'ogive s'appuient soit directement sur le tailloir du 


chapiteau, soit sur un dé; la hauteur de ce dé doit être dans un rap- 


port 


mple avec la largeur du tailloir. Les dés sont fréquemment 


s et donnent beaucoup d'élégance à l’ensemble. 


employ 
L’architecture Ottomane admet l'alternance d’arcades dont l’espace- 
ment est différent. Les largeurs des espacements qui alternent doivent 


ir. Ces 


être dans un rapport simple et facile à sa tème d’ordination 


évite la monotonie qui 


ésulte toujours d’une succession un peu lon- 
gue d’arcades de même largeur. 
Les écoinçons font toujours saillie par rapport au plan vertical qui 


contient les claveaux. 


Dans l'architecture civile on ne fait guère usage d’arcades et toutes 


les colonnes supportent un dé flanqué de consoles. 


Le plein cintre est exclu de l'architecture Ottomane, ainsi que le 


cintre représentant deux tiers de circonférence en us 


ge chez les ar 


bes et les maures. Par contre on y emploie le cintre repri 


sentant un 
tiers de circonférence ; ce cintre doit toujours s'appuyer sur un dé, 
il est généralement employé comme linteau pour les portes et pour 


les fenêtre 


L'emploi du cintre arabe imprime à l'architecture Ottomane un 
caractère hybride qui est loin d'être heureux. 
L'architecture Ottomane, par l’élasticité de ses parties constituantes 


permet à l'architecte d'attribuer aisément à chaque monument un 


carac 


re Spécial et conforme à sa destination. C’est un avantage pré- 
cieux que le 


autres systèmes d'architecture sont bien éloignés de pos- 


seder au même degré; ils doivent dans ce but recourir à Pemploi 


d'ordres divers, et l'architecture Ottomane possède la même ressource 


qui vient s’ 


jouter 


\ la premiere. L'architecture Ottomane se présente 


comme la plus riche parmi les architectures connues. L'architecture 


gothique qui esttrès-riche par ses détails n’a d’autres ressources pour 


varier le caractère de ses monuments que l’élasticité des proportions, 
et elle n’en possède aucune par rapport aux formes, 


Description des or 


Comme on l’a déjà dit, les ordres ottomans sont au nombre de trois 
L'Ordre Echanfriné. 
L'Ordre Bréchiforme. 
L'Ordre Crystalli 


A ces trois ordres peut s jouter une 3% manière d’ordonnancer 


les detail 


, mais on ne saurait lui accorder le nom d'ordre, car c’est 


une ordonnance conforme à la gothique où les supports de l'édifice si- 
mulent un faisceau de tores, chanfreins et moulures qui, 


S élevant ver- 


ticalement du sol jusqu'à une certaine hauteur, se ploient ensuite et dé- 


terminent une ogive; c 


st la forme la plus primitive de l'architecture 
Ottomane. 


ottomanischen Architektur keinen Kreuzbogen giebt welcher einen 
Sechstheil des Kreises umfasst, sondern alle Boegen 
Die Boc 


weniger au 


gen welche in einem Sechstel des Kreisumfanges oder 


»fuchrt waeren, wuerden Etwas sein was der E 


gen- 
thuemlichkeit des ottomanischen Kreuzhogens ganz entbehrt. Die 


Mittelpunkte der Boegen muessen immer mit einem oder dem andern 


jener Punkte zusammenfallen, welche sich ergeben, wenn der Raum 
der Saeulenplatten, ueber welche der Kreuzbogen sich spannt, in 


gleiche Theile getheilt wird. In der ottomanischen Baukunst wendet 


man auch Spannungen an, welche aus der Verbindung zweier Kre 
segmente mit zwei geraden Linien hervo; 
Die Boegen des 


lenplatte oder auf einem Wuerfel ; die Hoche dieses Wuerfels muss 


gehen. 


Kreuzbogens ruhen entweder direkt auf der Saeu- 


zu der Breite der Platte in einem einfachen Verhaeltni stehen. 


Diese Wuerfel sind haeufig 


ngewendet und geben dem Ganzen 
viel Zierlichkeit. Die ottomanische Baukunst gestattet, dass Bogen- 
reihen verschiedener Spannweite abwechseln. Die Spannweite, wel- 
che wechselt, muss immer in einfachen leicht erkennbaren Verhaelt- 


I 


ssen bleiben. Dieses System der Anordnnung vermeidet die Ein- 
foermigkeit, welche immer mit einer laengeren Reihe von Boegen 


derselben Weite verbunden 


Die Ecken des Fenstergemaeuers springen immer n die Ebene 


nstuecke vor. 


der keilfoermigen B 
In der weltlichen Baukunst wendet man keine Arkaden an, und 


alle Saeulen tragen einen Wuerfel mit Kragsteinen. 


Der ganze Kreisbogen ist von der ottomanischen Architektur aus- 


sen, ebenso der Bogen, welcher zwei Drittheile des Kreises 


umfasst und bei den Arabern und Mauren an 


gewendet wird. Hinge- 
gen wendet man den Bogen‘ von einem Drittheil des Kreises an. Der 
Bogen muss stets auf einem Wuerfel ruhen; er dient als Thuer und 
Fenster-Sturz. 


Der arabische Bogen wuerde der ottomanischen Architektur einen 


gemischten Karakter von hoechst ur 


enstiger Wirkung verleihen. 
Die ottomanische Baukunst ermoeglicht es dem Architekten dur 


h 
die Elastieitaet der Haupttheile, jedem Bauwerke mit Leichtigkeit 


einen besonderen, seiner Bestimmung entsprechenden, Karakter auf- 


zupraegen. Es ist dies ein Vorzug, welchen andere Bauordnunzen 
nicht im gleichen Masse besitzen, denn sie muessen zu diesem Zwecke 
fremde Ordnungen anwenden, waehrend die ottomanische Baukunst 


ausserdem auch noch ueber die 


Auskunftsmittel verfuegt 


unter 
den bekannten Architekturen. Selbst die gothische Baukunst, welche 


Die ottomanische Baukunst zeigt sich als die reichhaltigste 


so reich an Details ist, kann dem Karakter ihrer Bauten nur durch 


Veraenderung in den Proportionen Abwechslung verleihen ; fuer 


eine Veraenderung der Grundformen fehlt ihr die Elasticitaet. 


Schilderung der otiomanischen Ordnungen. 


Wie schon ges; 


t wurde, giebt es drei ottomanische Ordnungen. 
Die schraeg 


kantige Ordnung; 

Die breccienfoermige Ordnung ; 
Die Kristallfoermige Ordnung. 

An diese drei Ordnungen kann man eine dritte Art der Vertheilung 

der Details anreihen, welche aber den Namen 


einer Ordnung nicht 
verdient, d 


a sie jener gothischen Ordnung entspricht, wo die Stuetzen 
des Gebaeudes ein Buendel von Pfuehlen, Schraegkanten und Verzie- 


rungen darstellen, welches vertikal bis zu einer gewi 


en Hoehe auf- 


steigt und dann sich bi 


tund in einem Keuzbogen endi 


igt; es ist dies 
die primitivste Form der ottomanischen Baukunst. 
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L'ordre Echanfı 


L’ordre échanfriné a d 


s pilastres Échanfrinés au lieu de colonnes; 
leur chapiteau a un tailloir et au dessous un chanfrein, la corniche est 
aussi représentée par un chanfrein. Dans son ensemble cet ordre rap- 
pelle le dorique grec, il n'est employé que pour les galeries inférieures 
des cloitres, pour les magasins et pour tout ce qui demande une grande 
simplicité. La hauteur maximum du pilastre, son chapiteau compris, 


est de 6 modules de 9 parties. 


L'Ordre Bréchiforme a été ainsi nommé parceque la décoration de 


son chapiteau rappelle les dispositions des fragments pierreux for- 


mant la base de certaines brèches; il a été inventé par l'architecte Sinan; 


a colonne se compose du füt, d’une base circulaire et du chapiteau; 


le chapiteau représente une pyramide tronquée renversée, décorée de 
osanges. Au dessous de la colonne il peut y avoir un piédestal. Cet 
ordre ne porte jamais d’ornements ni sculptés ni peints. Il est employé 
our les monuments funéraires, pour certaines galeries extérieures 
réclamant de la simplicité, pour les parties correspondantes au sous-sol 
d'un édifice; dans le cas de superposition d'ordres il est placé au- 


La hauteur maximum de la colonne, sa 


dessus de l’ordre crystalli 


ase et son chapiteau compris, est de 10 modules de 9 parties. L'aspect 


de l’ordre bréchiforme est tré 


yore et pesant. Ilest tout à fait exclu des 


monuments d'architecture civile. 


De l'Ordre Crystallisé. 


L'Ordre Crystallisé a été bien caractérisé par l’architecte Haïreddin; 
perfectionné depuis, cet ordre est le plus riche que possède l’architec- 
ture Ottomane, il convient partout où on veut présenter de la pompe et 
de la délicatesse; il admet la plus riche décoration tant en ornements 


sculptés que peints. 


Cet ordre est caractér ar l'emploi de pièces sculptées représen- 


tant des groupes qui décorent les chapiteaux des colonnes. Ces groupes 


de cristaux servent aussi à la décoration des coupoles et des niches, 


ainsi qu'à celle des écoinçons, des corniches et à celle de Ja face anté- 


eure des marches des escaliers. 
L'ordre crystallisé est le seul ordre proprement dit qui soit employé à 
l'intérieur des édifices civils. 


De l'ordonnance à faisceaux. 


L’ordonnance à faisceaux admet une grande richesse dans la déco- 


ssocie ais 


ration, elle s ment avec l'ordre crystallisé et peut se prèter 


aux emplois les plus divers. 


De la superposition des ordre: 


Alors que la nature de !’edifice ou que certaines dispositions de son 
intérieur demandent une répétition d’un système de colonnades, on 
superpose un ordre à l’autre. L'ordre le plus riche se trouvera placé 


dans la partie de l'édifice la plus noble, toujours à une place où la fi- 


nesse des détails de l’ornementation ne puisse pas être perdue pour 


l'observateur. Ainsi l’ordre erystalliss a toujours été placé au premier 


étage d’un édifice ; l’ordre bréchiforme au deuxième; dans le cas où 


a 
le 2% étage ou la 2% galerie devrait faire corps avec des parties 


réclamant une certaine richesse décorative, alors on devra soit 


Die schraegkantige Saeulenordnu 


In dieser Ordnung nehmen Pfeiler die Stelle der Saeule ein; die 


Kapitaele haben eine Platte, darunter eine Schraegkante; das Ge- 


simse wird ebenfalls durch eine 


‘hraegkante vertreten. Im ganzen 


erinnert diese Ordnung an die grichisch-dorische. Sie wird nur bei 


den unteren Gallerien der Kloester, bei Magazinen und allem, was 


grosse Einfachheit erfordert, angewendet. Die Maximalhoehe der Pfei- 


ler samt Kapitaelen betraegt 6 Model von 9 Theilen. 


Die breccienfeermige Saeulenordnung. 


Die brectienfoermige Ordnung erhielt diesen Namen von der Ver- 


eintheile in 


zierung der Kapitaele, welche an die Vertheilung der S 
gewissen Breccienformationen gemahnt. Sie wurde vom Architekten 
Sinan erfunden ; die Saeule besteht aus dem Schafte. einer runden 
Basis und dem Kapitael. 

Das Kapitael stellt eine umgestuelpte, ahgestutzte, Pyramide vor, 


welche mit Kanten verziert ist. Die Saeule kann auf einem Fuss 


ge- 
stelle ruhen. Diese Ordnung traegt nie Verzierungen, weder plasti- 


sche noch gemalte. Sie wird bei Grabmonumenten, bei gewiss 


en 
aeusseren Gallerien, welche Einfachheit erheischen, in den entsprechen- 
den Theilen des Unterbaues eines Gebaeudes und im Falle der Ue- 
bereinanderreihung mehrerer Ordnungen unter der Kristalfoermigen 
Ordnung angewendet. Die Maximalhoehe der Saeule, Basis und Ka- 
pitael inbegriffen, betraegt 10 Model von 9 Theilen. Der Anblick der 
breceienfoermigen Ordnung ist streng und schwer. 


Diese Ordnung ist bei weltlichen Bauten ganz ausgeschlossen. 


allfoc 


rise Saeulenordnung 


Die Kristallfoermige Ordnung wurde durch den Architekten Chai- 


is ist. dies die reichste 


reddin festgestellt und spaeter vervollkommnet 


Ordnung der ottomani 


hen Baukunst, welche sich ueberall eignet, 
wo man Pracht und Feinheit ausdruecken will. Sie gestattet die reichste 


Verzierung an plastischen und gemalten Ornamenten. 


Diese Ordnung ist karakterisirt durch die Anwendung plastischer 


Formen, welche Gruppen von Kristallen zur Verzierung d« ulen- 


Kapitæle vorstellen. Diese Kristallgruppen dienen auch zur Verzierung 
der Kuppeln, Nischen und der Gesimmsecken, sowie der Stirnseite der 
Stiegenstufen. 

Die Kristallfoermige Ordnung ist die einzige eigentliche Ordnung, 


welche im Inneren weltlicher Bauten angewendet wird. 


Bündelfor 


Die Buendelform gestattet grossen Reichthum in der Dekorirung, 
sie verbindet sich leicht mit der Kristallfoermigen Ordnung und dient 


zu den verschiedensten Anwendungen. 


Ueber die Ueberordnung der Ordnungen. 


Wenn die Natur des Baues oder gewisse Vertheilungen im Inne- 
ren die Wiederholung eines Systems von Saeulenreihen verlangen, 
kann man eine Ordnung ueber die andere stellen. Die reichste Ord- 


nung wird dann in den vornelmsten Theil 


en des Gebaeudes ange- 
bracht und stets so, dass die Feinheit der Einzelnheiten der Verzie- 
rungen fuer den Beschauer nicht verloren geht. So wurde die Kris- 
tallform stets im ersten Stockwerke angehracht, die breccienfoermige 


im zweiten ; wenn aber das zweite Stockwerk, oder die zweite Galle- 


rie mit, Theilen des Gebaeudes, welche einen gewissen Reichthum an 
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isél’ e faisceaux, soit faire les 
superposer à l’ordre crystallisé l'ordonnance à faisceaux, soit faire le 


allis 


deux 


tages d'ordre cry: 


L’ordonnance à faisceaux peut se placer aussi au dessus de l’ordre 
crystallisé, suivant la convenance des hauteurs. 
De: 


soit l'ordonnance à faisceau 


as les soubassements on peut employer soit l'ordre bréchiforme, 


ou bien faire usage de pilastres &chan- 


frinés flanqués de congés faisant fonction de console sur les côtés. 


Décoration des parties architecturales. 


En principe général, dans l'Architecture Ottomane, il ne faut jamais 


et sous aucun prétexte que la décoration altère les formes des parties 


architecturales ; c’est pour cela que l'emploi de tout ornement sculpté à 


grande saillie s'en trouve sévèrement banni. Tous les détails d’ornemen- 
tation employés doivent être assez fins pour ne pas nuire à l'effet 
géométrique des parties de l'édifice; ils doivent être traités de manière à 
simuler jusqu’à un certain point les vestiges que la végétation anté- 


diluvienne a la 


empreints sur la pierre. 


L’Architecture Ottomane admet volontiers la peinture et la dorure de 
ses parlies ornementales. Dans ce genre de peinture on doit avoir le 
plus grand soin que les colorations rendent bien distincts les membres 
constituant la partie architecturale, les tons doivent être francs, la 
douceur des teintes doit se retrouver exclusivement dans la compli- 
cation de leur groupement, ainsi que cela se produit dans les chales 


des Indes. Ce genre de décoration demande beaucoup d'habitude et de 


réflexion, le décorateur doit constamment s 
1 


finissent quelquefois par conduire à la monotonie, c’est un grave 


inspirer de la pensée de 


architecte. Les trop grands soins, la trop grande minutie dans les détails 


écueil qu'il faut éviter absolument. Cette monotonie se produit souvent 


comme on l'a pu remarquer par l'emploi des décorations sur faïence, 


cela a été une des princip 
faïences peintes sont tombées à une certaine époque. L'architecte Sinan 


semble avoir eu le pres 


les causes du discrédit dans lequel les 


sentiment d’un tel résultat, aussi a-t-il été 


très sobre de ce genre de décoration, etlorsqu'il s'en est servi, il a fait 


écuter les pièces nécessaires tout exprès avec des champs colorés 
bien définis de manière à rompre autant que possible la monotonie 


si facile à se produire dans ce genre de décorations. 


Considérations sur les Or 


Oltoma 


Les ordres Ottomans, 


dans l’ordination de leurs portie 


S, représen- 
tent ce qu'il peut y avoir de plus 


rationnel eu égard à la nature des 


matériaux qui servent à la construction des édific 


L’ornementa- 


tion des ordres est deduite non de la 


nature du végétal, mais bien 


de la matière minérale elle même 


; etelle repr. 


sente soit des cristallisa- 


tions, soit le conglomérat des brèches, tout cela 


combiné, arrangé, 
interpré 


art et sentiment des proportions; les orne 


mentations four- 
nies par des feuillages imitent Ic 


pétrifications des plantes ; de ma- 


nière qu 


lans ces ordres aucun contre sens ne vient choquer le sentiment 
du vrai ; l'œil voit et fait sentir parfaitement que de telles formes 4 


ippar- 
tiennent exclusivement à la pierre. S 


ans vouloir amoindrir 


en quoi que 
ce soit le mérite des autres ordres d'architecture, on peut affirmer ici 
que les ordres Ottomans occupent où du moins doivent occuper une 
place distinguée dans la série des formes architecturale e 


2 eh ex - 
L’humanits est une série continue dont tous les éléments ont apporté 


leur part à l'expression du progrès. En a 


iitecture nous reconnais- 


theile das Rationell 


rialien, welche zum Bau dieser Denkmal 


sondern dem mineralisclien Stoffe selbst 


Dekoration erfordern, ein Ganzes bildet, so muss man entveder ueber 
die Kristallordnung die Buendelform stellen, oder aber beide Stock- 


werke in der Kristallordnung ausfuchren. 


Die Buendelform kann auch unter der Kr: 


stallordnuug angebracht 
werden, nach Massgabe der Hoche. 
Im Unterbau kann man entweder die Breccienordnung oder die 


Buendelform anwenden, oder auch schrae 


tres mit An- 


ntiger Pi 


laeufen, welche die Tragsteine an den Seiten ersetzen, sich bedienen, 


(ektonischen Theile. 


Als allgemeine Re: gilt in der ottomanischen Architektur, dass 


die Dekoration unter keiner Bedingur 


die Form der architektoni- 


schen Haupttheile veraendern darf; daher ist auch jede plastische Ver- 


rung, welche stark vorspringt, strenge verpoent. Alle Einzelnheiten 
der Ver 


erung muessen so he 


haffen sein, dass sie den geometri- 


schen Eindruk der einzelnen Theile des Baues nicht beei ıtraecht 


sie muessen ferner so behandelt werden, dass 


sie gewissermassen die 


Eindruecke darstellen, welche eine antediluvianische Vegetation auf 
dem Steine zurueckgelassen hat. 


Die ottomanische Baukunst 


gestattet gerne die Bemalung und Ver- 


goldung ihrer verzierten Theile. In dieser Art Malerei mus 


man die 
groesste Sorge darauf verwenden, dass die F 


rbe die architektoni- 
schen Haupttheile deutlich hervortreten lasse, die Toene muessen 


leicht sein, die Zartheit der Tinten darf nur auf der Zusammenstel- 
lun: 


und Verwickelung derselben beruhen, in der Art wie dieses bei 


den indischen Schaals der Fall 


Diese Dekorirungsart erfordert 
viel Uebung und Ueberlegung ; 


derjenige welcher die Dekorirung 
vornimmt, muss stets die Idee des Architekten vor Augen haben. Die 
grosse Sorgfalt und Aengstlichkeit in den Einzelnheiten fuehren oft, 


bis zur Monotonie; es ist dies eine 


ıehrliche, Klippe, welche man 
absolut vermeiden muss. Diese Monotonie ergiebt sich, wie man es 
beobachten konnte, haeufig in der Anwendung der l'aience-Orna- 


mente, und dies war die Hauptursache des Mis credites, in welchen 


die gemalten Faiencen zu einer gewissen Epoche gekommen sind. 


Der Baumeister | 


inan schien ein Vorgefuehl dieser Wirkung, gehabt 
zu haben; er war daher auch sehr sparsam in der Anwendung die- 
ser Art Verzierung, und liess 
di: 


foermigkeit so viel 


» wenn er sie anwendete, die nothwen- 


n Stuecke eigens mit gefaerbten Feldern anfertigen, um die Ein- 


als moeglich zu unterbrechen, welche in dieser Art 
Dekorirungæ so leicht eintritt. 


Betrachtungen 


eber die Ottomanischen Ordn 


igen. 


Die oltomanischen Ordnungen bieten in der Anordnung ihrer Haupt- 


in Beziehung auf die Beschaffenheit der Mate- 


lienen. 


Die Ornamentirung der Ordnungen ist nicht der N: 


ur der Pflanze, 
entnommen und stellt ent- 


weder Kristallisirungen oder Breccienformationen vor; alles ist mit 


Kunst und Sinn fuer die Verhaeltnisse zusammengestellt, geordnet 


und ausgefuchrt: die Ornamente, welche durch das Blatt < 


sind, ahmen die Versteinerun 


egeben 


der Pflanze nach, so dass in diesen 
Ordnungen kein Widerspruch d 


as Gefuehl des Wahren verletzt, das 
Au 


sieht, und man fuehlt es zweifellos, d 
Steine angehoeren. 


diese Formen nur dem 
Ohne irgendwie das Verdienst der anderen archi- 


tektonischen Ordnungen verkleinern zu wollen, kann man doch behaup- 
ten, dass die ottomanischen Ordnungen unter der Reihe der archi- 


tektonischen Formen einen hervor 


enden Platz einnehmen oder 
wenigstens einnehmen sollten. 


Die Menschheit bildet eine fortlaufende Kette deren saemtliche Glie- 


der dazu heitragen den Fortschritt zum Ausdrucke zu bringen. In 
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sons comme premier terme le menhir, et ensuite le pylone E 


gyptien, 


puis les ordres 


s, le dorique, l'ionique, le corinthien, enfin les 


ordres Ottomans; l’echanfring, le brechiforme etle crystallisé. 


Les ordres Ottomans ont servi à la construction de beaux, de grands 
et de nombreux monuments ; l'Ecole d'architecture de Constantinople a 
brillé d’un vif éclat, etc'estaux élèves de Sinan qu'on doit l'édification 


des plus splendides monuments de l’Inde Musulmane. Les ordres Otto- 


mans peuvent encore être utilement employés, du côté de l'application 


ils présentent plus de souplesse que n’en présentent les ordres clas- 
siques vulgairement connus. 


En s’efforcant de réunir en un corps de doctrine les principales 


es de l'architecture Ottomane, on pense donc avoir rendu service 


à l’art en général. 


Nomenclature et explication des planches appartenant au traité 


d'Architecture Ottomane. 


PLANCHE Ir, 


La planche 1" contient le tracé de différents profils en usage dans 
l'Architecture Ottomane. Parmi tous les profils indiqués sur cette planche, 


les plus en usage sont ceux représentés par les figures 1, 2, 6, 7, et 9. 


Pourtracer le con 


représenté par la figure 9, on dessine un quadri- 
latère ayant 5 parties en hauteur et 3 en largeur, ensuite avec un 
compas ayant une ouverture égale à 4 de ces parties etavec le centre 
au point I, on décrit un petit arc de cercle en III, ensuite avec la 
même ouverture et avec le point II comme centre, on décrit un autre 
arc de cercle en III, de manière à couper le premier are de cercle qui 
a été décritau même endroit; le point d’intersection de ces deux ares 
de cercle sera le centre du cercle dont l'arc appartiendra au congé limité 
par les points I et II. 


> PLANCHE I bis. 


Applications des profils à la constitution de diverses moulures. 


Fig. 1. Profil d'un encadrement de panneau. 


. Profil d’un imposte. 


Profil d'encadrement. 
Encadrement des baies des grandes fenêtres inférieures de la 


mosquée de la Suleimanie. 


Fig. 5 


. Chambranle des portes d'ordonnance en faisceaux dans la 


mosquée de la Suleimanié. 

© PLANCHE IL. 
Représentation de l’Ordre-échanfriné. 

N PLANCHE II. 
Représentation de ’Ordonnance en faisceaux. 

— PLANCHE IV. 
Représentation de l'Ordre Bréchiforme à Ogives. 

> PLANCHE V. 


Représentation de l'Ordre Bréchiforme Architravé. 


der Architektur kennen wir als erstes Wort «des Menhir» dann den 
egyptischen Pylonen, dann die griechischen Ordnungen, die dorische, 
ionische, korinthische, endlich die ottomanischen Ordnungen, die 
Schraeg Kanten-Ordnung, die Breceien Ordnung, die Kristall-Ordnung. 

Die Ottomanischen Ordnungen haben zum Baue zahlreicher grosser 


und schoener Monumente gedient. Die Baukunstschule in Konstanti- 


nopel hatte eine Periode des hoechsten Glanzes ; die herrlichsten Bau- 
ten des islamitischen Indiens dankt man den Schuelern Sinans. Die 
ottomanisehen Ordnungen koennen noch mit Nutzen angewendet wer- 


den, denn gerade fuer die Anwendung biethen sie mehr Fuegsamkeit 


als die allgemein bekannten klassichen Ordnun 
Indem wir uns bemueht haben die Hauptgrundsaetze der ottoma- 
nischen Baukunst in ein systematisches Ganze zu vereinigen, glau- 


ben wir der Kunst im Allgemeinen einen Dienst erwiesen zu haben. 


Nomenelatur und Erklaerung der Tafeln zur Abhandlung ueher 


die ollomanische Architektur. 


TAFEL 1. 


Die erste Tafel enthaelt die Umrisse der verschiedenen Profile wel- 
che in der ottomanischen Architektur vorkommen. Unter den Profi- 
len welche auf dieser Tafel erscheinen, sind die durch die Figuren 
1, 2, 6, 7 und 9 dargestellten die gebraeuchlichsten. 

Um den Ablaufder Figur 9 zu zeichnen, beschreibt man ein Viereck 
von 5 Hœhentheilen zu 3 Breittheilen; dann zieht man mit dem Zir- 
kel in der Oeffnung von 4 jener Theile und mit dem Stuetzpunkt. im 
Punkte I einen kleinen Bogen nach III, dann mit der gleichen Weite 
und mit dem Punkte II als Centrum einen zweiten Bogen nach III 


so dass 


er den ersten Bogen schneidet. Der Durchschnittspunkt der 


Bogen bildet dann den Mittelpunkt fuer den Bogen welcher zum 


Auslaufe zwischen dem Pnnkte I und II gehoert. 


TAFEL I. bis. 


Anwendung der Profile auf die Durchfuehrung der verschiedenen 


Verzierungen. 


. Profil der Einrahmung eines Feldes. 
Profil eines Impost. 
Profil einer Einfa 


(. Einfassung der Oeffnung der grossen unteren Fenster der 


ing. 


Moschee Suleimanie. 
Fig. 5. Thuereneifassung in Buendel-form aus der Moschee Sulei- 
manie. 
TAFEL II. 


Darstellung der schrae; 


antigen Ordnung. 
TAFEL II. 


Darstellung d 


@ 


r Buendel-Form. 
TAFEL IV. 


Darstellung 


© 


der Breccienordnung mit Kreuzboegen. 


TAFEL V. 


Darst 


& 


ung der Breccienordnung mit Architraven. 


| 
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PLANCHE VI. 


Représentation de l’Ordre Crystallisé. 


PLANCHE VII. 


Représentation de l'Ordre Crystallisé Architravé. 


PLANCHE VII. 
Fig. 1. Chapiteau d’Ordre Cr 


Fig. 2. Plan du même Chapiteau. 


lisé d’après Sinan. 


Fig. 3. Base avec des sous-adjacents. 


- PLANCHE IX. 


Fig. 1. Autre Chapiteau d'Ordre Crystallisé. 


Fig. 2. Plan du même Chapiteau. 
PLANCHE X. 
Piédestal de colonne d’après Sinan. 
> PLANCHE XI. 


+ 4 à 6. Entablements divers appartenant à l'Ordre Cr 


Fig. 7. Entablement à consoles. 
PLANCHE XII. 


ig. 1. Ornementation de la partie supérieure d’un pilastre enc 


3. Imposte d'une baie vue de profil. 


4. La même vue de face. 


5 6. Profil et vue deface d’un imposte Crystall 


PLANCHE XIII. 


Colonnettes d’ang 
Fi 


s ou cordons d’arröte. 


+ 1. Cordons d’angle d’Ordre Bréc 


iforme, 


Fig. 2, 3. Cordons d’angle d’Ordre Crystallisé. 

Fig. 4. Coupe horizontale d’un de ces cordons. 

Fig. 5. Coupe du cordon fig. 3, alors que ce dernier est transformé en 
colonnettes d'angle. 


Les colonnettes d’angle peuvent ordinairement tourner sur elles-mêmes 
autour de leur axe vertical. 

Les Cordons et les Colonnettes d'angle d’ordre crystallisé peuvent 
être ornementées de toutes les manières. 


Les Colonnettes et Cordons d'angle sont d'un usage fréquent dans 


l'Architecture Ottomane, elles servent à rendre plus agréable à la vue 


les arêtes d’un pan de mur, quelquefois la colonnette est supprimé 


et 


2 termine en 


on ne laisse subsister que le chapiteau, qui dans ce cas 


cul de lampe. Dans quelques cas l’entablement de l'édifice épouse la 
forme du cordon d’arète, et alors le cordon n’ 


vers ses deux bouts. 


a pas d’etranglements 


PLANCHE XIV, 


Porte avec marche; le linteau est courbé suivant un : 


rc de cercle 
appartenant à un tiers de circonférence. Dans d’autres cas, le linteau 
est courbé suivant un arc de cercle dont le centre se trouve juste au 
milieu de la portion de ligne intersectée par 1 


s points I et II, et dont le 
rayon est égal à la distance qui sépare les points III et IV. 


La figure 1 représ 


nte la porte arrangée pour l’ordre Crystallisé, et la 
figure 2, la porte arrangée pour l’ordre Bréchiforme. 
Dans les monuments Ottomans les clav. 


aux sont de marbre et de 
deux couleurs, ils 


sont ondulés sur la face d 


e leurs points, ou prennent 
des profils dive 


s et ces profils se poursuivent jusqu'au dessous du linteau 
figure 3. Parmi les clavaux de ce genre les plus compliqués on peut 
citer ceux des portes de la cour de la Mosquée de Sultan Baizid à 
Constantinople. 


TAFEL VI. 
Darstellung der Kristallordnung, 
TAFEL VII. 
Darstellung der Kristallordnung mit Architraven. 
TAFEL VII. 


. Kapitael der Kristall-Ordnung nach Sinan. 


+ Plan desselben Kapitaels. 
ig. 3, Basis und Unterlagen. 


TAFEL IX. 


1. Weiteres Kapitael der Kristall-Ordnung. 


2. Plan desselben Kapitaels. 
TAFEL X. 


Saeulengestelle nach Sinan. 


TAFEL XI. 


= 


chiedene Simse der Kristall-Ordnung. 
Gesimse mit Tragsteinen. 


Ex 


TAFEL XII. 
1. Ornamente desoberen Theiles eines angelehnten Pilasters. 


3. Impost eines Fensters von der Seite gesehen. 


Dasselbe von vorne gesehen. 
Fig. 5 et 6. Seiten-und Vorde 


r-ansicht eines Impost der Kristall- 
Ordnung. 


TAFEL XII, 


Ecksaeulen oder Randschnuere. 
1. Randschnur der Breccienordnung. 


2et3. Randschnur der K stall-Ordnung. 


+ Horizontalschnitt einer dieser Schnuere. 
. Schnitt der Schnuere 
uebergeht. 


et 


Fig. 3, wenn dieselbe in eine Ecksaeule 


Die Ecksaeulen koennen sich gewoehnlich um ihre vertikale Axe 


drehen. 
Die 


hnuere und Ecksaeulchen der Kristall-Ordnung koennen auf 
alle Art verziert sein. 


Die Schnuere und Ecksaeulen werden in der ottomanischen Archi- 


dienen dazu die Ecken der Maner- 


uge wohlgefaelliger zu wachen, Manchmal faellt 


tektur haeufig ar sewendet; sie 
flaechen fuer das A 
die Schnur weg, und es bleibt nur das Kapitael, welches d 


aun in einen 
haengenden Zierrath uch 


ergeht; oefters nimmt das Gesimse die Form 


der Schnur an; in € 


em Falle faellt die Verengung an den beiden 
Enden weg. 


TAFEL XIV. 


Thuere mit Stufen. Der Sturz ist in Bogenfor 


m in der Ausdehnung 
des dritten Theiles 


des Kreisumfanges. In anderen Faellen ist der 
Sturz in einem Bogen gr 


ruemmt, dessen Centrum sich gerade im 


Mittelpunkte der Linie befindet, welche zwischen den Punkten I und 


II laueft, und dessen Abschnitt eben so lang ist als die Entfernung 
zwischen den Punkten III und IV, 

Fig. 1. Stellt ein Thor der Krista lordnung vor, und Fig. 2 ein Thor 
der Brecciennordnung. 

In den ottomanischen Bauten sind die eifoermigen Bogensteine aus 
Marmor in zwei Farben ; sie sind aus den Fugen wellenfoermig und 
nehmen verschiedene Profile an, welche sich bis unter den Sturz fort- 
3. Unter den verwiskeltsten Steinen solcher Art kann man 
diede Thueren des Hofes der Mose 
tantinopel anfuehren. 


setzen. Fig 


ıee des Sultan Bajezid in Cons- 
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PLANCHE XV. 
Fig. 1. Représentation du tracé des différentes parties composant un 
portail. 


Fig. 2. Tracé des parties sur la section’ du dit portail. 


Dans ce tracé on ne donne que la distribution générale des parti 
3 & 
L’encadrement devra recevoir des moulures, les panneaux devront être 
encadrés, les colonnettes ou cordons d'angle devront être ornementés et 


la coupole de la grande baie devra être décorée par des stalactites. 
= PLANCHE XVI. 
Fig. 1. Décoration d’une coupole en stalactites. 
Fig. 2. Plan du système de stalactite de la dite coupole. 
Fig. 3. Décoration d’une pseudocoupole. Dans pareil cas il n’y a 


sur le côté oblique qu’une suite de pyramidions en échelon, — le N° 4 


représente en plan, la série de ces pyramidions,— le N° 5 représente un 


pyramidion vu suivant la diagonale du carré où il se trouve compris. 


Souvent les pyramidions sont accompagnés d’ceillettes latérales fig. 6, 
dans pareil cas les pyramidions vus suivant la face principale de la niche 


se présentent comme la fig. 7. 


PLANCHE XVII. 
Fig. 1,2. Eventail vu de face et suivant une section verticale, l’éven- 


tail sert à la décoration des parties supérieures de certaines baies. 


Fig. 3. Fronton de portail. 


Fig. 4. Fronton de Baie. 


> PLANCHE XVII. 


Fig. 2. Systeme des consoles supportant un entablement, fig. 1 le 


système vu de face, fig! 2, ce même système vu suivant une section 


verticale. 


. 3. Pilastre échanfriné, fig. k, Coupe horizontale du mème pilastre. 


PLANCHE XIX. 


Fig. 1. Type d’ogive Ottomane, formée de simples ares de cercle 
dont les centres se trouvent placés à demi module de distance de la 
ligne médiane. 

Fig. 2. Type d’ogive Ottomane mixtiligne; elle résulte de la combi- 
naison de deux arcs de cercle et deux lignes droites inclinées chacune 
tangente Al’arc de cercle sur lequel elle s'appuie. 


Fig. courbes A centres alternes. 


Fig. 4. Autre systeme d’ogive. 
Le système d’ogive représenté par les fig. 3 et A ne s’applique conve- 
nablement que pour les baies. 


Fig. 5. Ornementation diverses des bouts des clavaux. 


Fig. 6. Section verticale d’une grande coupole, à l'intérieur la fig. est 
ogivale et à l'extérieur elle est hémisphérique. Les écoinçons des cou- 


poles sont souvent ornés de stalactites distribuées sur plusieurs rangs 


d’autres fois ils portent des losanges disposés en manière d’éventail fig. 


intérieur des coupoles se décore de différentes manières à l’aide 


d’ornements représentant des feuillages et lignes enchevètrées obliques. 
Elles admettent aussi une décoration analogue à celle employée dans le 
Gothique et obtenue à l'aide de cordons qui se croisent et s’enlacent 
fig. 8. 

Fig. 9. Représente l'élément de décoration d’une coupole de salle 
debain. Cette décoration consiste dans une série de figures géométriques 
déterminées par des ouvertures pratiquées dans la maçonnerie de la cou- 


pole, ouvertures affectant une forme pyramidale, figure 10, ces mêmes 


Fig. 1. Darstellung der verschiedenen Theile eines Thores. Hier ist 
nur die allgemeine Vertheilung der Theile angegeben. Die Einfassung 
muss Verzierungen erhalten, die Flaechen muessen eingerahmt werden, 


die Eck-Schnuere oder Saeulchen muessen verziert und die Kuppel 


der grossen Oeffnung mit Stalaktiten versehen sein. 


TAFEL XVI. 


Fig. 1. Stalaktitendekoration einer Kuppel. 

Fig. 2. Plan des Systems der Stalaktiten derselben Kuppel. 

Fig. 3. Dekoration einer Pseudokuppel. In diesem Falle befindet 
sich auf der schragen Seite nur eine abgestufte Reihe von kleinen Py- 
ramiden; N° 4 stellt im Plane die Pyramidenreihe vor ; N° 5 stellt eine 
Py 
eingefues 

Oft sind die Pyramiden von Oeffnungen (ceillettes) an den Seiten 


imide vor, in der Diagonale des V ecks gesehen, in welches sie 


ist. 


begleitet. — Fig. 6. in diesem Falle stellen sich die Pyramiden in der 


she wie Fig. 7. dar. 


Vorderansicht der N 
TAFEL XVII. 


1.2. Faecher von Vorne gesehen uud im Verticalschnitte 


Dieser Faecher dient zur Auschmueckung der oberen Theile gewisser 
Maueroeffnungen. 
Fig 


F 


3. Giebel eines Thores. 


. Giebel einer Maueroeffnung. 


TAFEL XVII. 


eine welche ein Gesimse tragen. 


System der Trag 
Fig. 1. Vordere Ansicht des Systems. 
Fig. 2. Vertikal-Durchschnitt, desselben. 
Fig. 3. Schraegkantiger Pilaster. 

Iben. 


Fig. 4. Horizontal-Schnitt de 


TAFEL XIX. 


Fig. 1. Typus des ottomanischen Kreuzbogens aus einfachen Seg 
menten von Kreisen gebildet, deren Mittelpunkte sich einen halben 


Model von der Mittellinie entfernt befinden. 


2. Typus des ottomanischen Kreuzbogens mit gemischten Linien. 


Diese Form ergiebt sich aus der Verbindung zweier Kreuzbogentheile 
und zweier geraden Linien welche gegeneinander laufen und Tan- 
genten des Bögen ind, auf dem der ganze Kreuzbogen ruht. 

3. Kreuzbogen in gemischten Linien mit Kruemmungen von 


wechselnden Centren. 

Fig. 4. Anderes System von Kreuzboegen. 

Das Kreuzbogensystem, welches in den Figuren 3 und 4 dargestellt 
ist, wird roehnlich nur bei Fenstern angewendet. 
Fig. 5. Verschiedene Dekorirung der Enden der keilfoermigen 


Schlusssteine. 
Fig. 6. Vertika 


Form kreuzbogenfoermig gegen au: 


chnitt einer grossen Kuppel; im Inneren ist die 


n halbsphaerisch. Die Eckmauern 


der Kuppeln sind haeufig mit Stalaktiten geschmueckt, welche in 
verschiedenen Reihen liegen; in anderen Faellen sind sie mit Kanten 


versehen, welche faecherfoermig vertheilt werden Fig. 7. 


Das Innere der Kuppel wird auf ve schiedene Art ausgeschmueckt 


mittelst Verzierungen welche Blaetter und krumme sich kreuzende 


Linien darstellen. Sie gestatten auch eine Verzierung, welche der in den 
Gothik verwendeten aehnlich ist, und welche durch Schnuere, die 
sich kreuzen und in einander verschlingen gebildet ist. Fig. 8. 

F 
Badsaales vor. Diese Verzierung besteht in einer Reihe geometri- 


9. Stellt die Elemente der Dekorirung 


ge 


iner Kuppel eines 


scher Figuren, welche durch die in dem Mauerwerk der Kuppel 


bestimmt werden, die eine pyramidale 


angebrachten Offnun 
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ouvertures vues suivant une section longitudinale. Ces ouvertures se 
trouvent à l’intérieur fermées par une calotte en verre. Ces coupoles 
sont soigneusement blanchies à l’intérieur, la lumière qui se reflette 
sur une quantité de facettes, donne lieu à un effet surprenant dont on 
pourrait tirer un large parti. 


PLANCHE XX. 


Fig. 1. Entablement, dé et chapiteau d'ordre Crystallisé. Dans cette 


disposition il est employé à l'intérieur des édifices civils, il est alors archi- 


travé; la hauteur du dé est égale à celle attribuée au panneau d’archivolte. 
Bi 


Fig. 3. Représentation du d&orn& de cordons d’angle. 


2. Architrave vu de dessous. 


Les Chambres d’une certaine importance sont divi 


s en deux parties, 
le palier I et le Balcon II, fig. 4. Ces deux parties se trouvent séparées 
soit par une couple de colonnes, soit par un cordon qui suit transversa- 
lement le plafond et descend des deux côtés le long des parois verticales. 
Au point où il se place pour descendre, il se groupe avec une espèce de 
congé de formes plus ou moins variées. La fig. 5 représente ce cordon 
au point où il se termine en descendant. La fig. 6 représente le congé 


de raccordement de ce même cordon. 


PLANCHE XXI. 


Distribution des parties d’Ordre Crystallisé dans un édifice civil. 


D" ta 
PLANCHE XXII. 
Représentation de l'étage supérieur d’un édifice civil, on remarquera 
que dans le panneau d’archivolte et au dessus des fenötres principales, 
se trouvent percées des ouvertures lesquelles se trouvent garnies de vi- 


traux, les ornements des panneaux droits sont ou sculptés ou peints. 


Dans la distribution des parties décoratives à l'extérieur on devra 


toujours avoir égard aux exigences de la décoration intérieure. 


PLANCHE XXIII. 


Superposition des ordres; dans cette planche l'Ordre Br 
sensé être superposé à l'Ordre Crystallise. On 


échiforme est 


a clairement indiqué l’en- 
cadrement des colonnades. 


Form annehmen. Fig. 10 dieselben Oeffnungen in 


einem Langen- 
schnitte & 


hen. Diese Kuppeln sind im Innern sorgfael 


tig weiss an- 


gestrichen, das Licht welches sich an den Facetten bricht, erzeugt 


einen ueberraschenden Effekt, den man vielfach ausnuetzen koennte. 


TAFEL XX. 
Fig. 1. Gesimse, Wuerfel und Kapitaele der Kristallordnung. Diese 


Anordnung wird im Innern der weltlichen Bauwerke angewendet 


und erheischt dann Architraven: die Hoche des Wuerfels ist gleich 
jener des Bogenfeldes. 
Fig. 2. Architrav von Unten geschen. 


Fig 


4. Darstellung eins Wuerfels mit Eckschnue; 


ren verziert. 
Die Thueren-und Fenster-Ein 


ungen von einiger Bedeutung sind 
in zwei Theile getheilt und bestehen aus der Stufe (palier) I und dem 
Vorsprung (balcon) II Fig. IV. Diese zwei The 


ile sind entweder durch 
Sae 


ulenpaare oder einen Schuur getr 


ennt, welche nach der Quer dem 
Plafond folgt und 


an beiden Seiten laengs der senkrechten Waende 
herablaeuft. Dort wo sie sich anschickt herabzusteigen, setzt sie sich 
mit einer Art Anlauf (Congé) mehr oder w 


z 


eniger wechselnder Form 


isammen. 


rie, 5 


8. 5. Stellt die Schnur am Endpunkte ihrer Absteigung dar. 


"ig. 6. Stellt den Abgleichungs-anlauf (Congé) derselben Schnur vor. 


TAFEL XXI. 


Vertheilung der Theile der 


Kristallordnung in einem weltlichen 
Gebaeude. 


TAFEL XXII 


Darstellung des oberen Stockwerkes eines weltlichen Gebaeudes. 


Man wird bemerken, dass in dem Bogenfelde und unterhalb der H 
fenster, sich in den Mauern Oeffnungen befinden 


geschlossen sind. Die Ve 


aupt- 
, welche mit Glas 
rzierungen der Laengenfelder sind entweder in 
Stein gehauen oder gemalt. 

In der Vertheilung der dekorativen Theile 


gegen aussen muss 
man immer auf die Erfordernisse der 


Dekoration im Innern Rueck- 
sicht nehmen. 


TAFEL XXIII. 
Uebereinanderreihung der Ordnungen. Auf dieser Tafel ist ange- 


nommen, dass die Kristallordnung der Breccienordnung unterstellt ist. 
Die Einfassung der Bogenreihen ist deutlich ausgedrueckt. 
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE 


MONOGRAPHIE 


DE 


YÉCHIL-DJAMI DE BROUSSE. 


Yechil-Djami est située à l’une des extrémités de la ville de Brousse, 
sur une petite éminence où viennent mourir en se perdant dans une 
pente presque insensible les derniers contreforts du Mont Olympe 
de Bithynie. 

De là, quoique peu élevé en apparence, ce monument domine toute 
limmeuse et fertile plaine où serpente le Nilufer, à travers les gras 
pâturages, les moissons dorées, les vignes, les oliviers et les müriers de 
la plantureuse province de Houdavendighiar. 


Le plan de Yéchil-Djami n’est remarquable que par son extrême sim— 


plicité. C’est un vaste carré dans lequel sont inscrits sept autres carrés 
dont le plus grand, surmonté par la coupole principale, forme le centre, 


et qui déborde légèrement, dans la partie postérieure, un huitième carré 


égal à ce dernier et renfermant dans son enceinte le Mihrab, sorte de 


niche à mitre en stalactites dont l'orientation est toujours dirigée vers 
la Mekke, et qui correspond au Maitre-autel des églises Chrétiennes. 


On pénètre dans l’intérieur de Yéchil-Djami par la porte monumentale 


que représente notre planche N° IV. Elle est située précisément en face 


du Mihrab et donne immédiatement accès sous un péristyle sombre, 
déparé plutôt qu’ornd par quatre colonnes assez riches, mais de mauvais 
goût, empruntées sans aucun doute à quelque monument de l’époque 


Byzantine. 


L'ombre dans laquelle sont plongés ces spécimens d'ordre pseudo 
corinthien les empêche heureusement de nuire au brillant et sévère 


effet du reste de l'édifice, œuvre originale de maître Ilias Ali. 


A droite et à gauche du péristyle sont placés les escaliers des deux 
minarets à un chérifé qui flanquent la façade; ces mêmes escaliers 
conduisent à la Tribune Impériale, à celle des dames, et à celle des 
moussafirs (hôtes). 

Si rien dans le plan de cette mosquée n’est particulièrement digne 


d'étude, en revanche, sous le rapport de la splendeur et du bon goût 


de la décoration; de l’ingéniosité de conception des moindres détai 


de peinture et de sculpture; de l'harmonie parfaite qui règne dans toutes 


les parties de l'édifice; de la richesse, de la variété presque infinie 


des innombrables compositions de toute sorte dont il est revêtu à l’inté- 


rieur comme à l'extérieur; de la perfection qu’y ont atteinte toutes les 
‘branches des arts et de l’industrie, Yéchil-Djami peut assurément être 
presentée comme un des types les plus charmants et les plus complets 
de l'Architecture Ottomane. 


Il n’est pas exagéré de dire que la préoccupation du créateur de cette 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


MONOGRAPHIE 


DER 


IESCHIL-DJAMI VON BRUSSA. 


Die Ieschil-Djami ist an einem Ende der Stadt Brussa erbaut auf 
einem kleinen Huegel jener Auslaeufer des bithynischen Olympes, die 


hier in sanften Boeschungen das Thal begrenzen. 


Obgleich dem Anscheine nach nicht hoch gelegen, beherrscht doch 
dieser Bau das ganze Thal, in welches der Nilufer zwischen fetten 
Weideplaetzen, goldenen Aehren, Wein, Oliven und Maulbeergaerten 
der wohlbebauten Provinz Hudavendighiar hindurchfliesst. 

Der Plan der Ieschil-Djami ist durch seine uebergrosse Einfach- 
heit auffallend.— Er bildet ein grosses Viereck, in welches sieben an- 
dere eingezeichnet sind, deren groesstes die Hauptkuppel enthaelt und 
den Mittelpunkt bildet. — In dem rueckwaertigem Theil dieser Abthei- 
lung, verlieft sich ein achtes Vierek, welches die « Mihrab» enthaelt, 
eine Art Nische mit Mitra von Stalaktiten, deren Richtung stets nach 
Mekka weist und dem Hauptaltar der christlichen Kirchen entspricht. 

Man tritt in die Ieschil-Djami durch das monumentale Portal, 
das auf Tafel IV dargestellt ist. — Dies Portal ist gerade dem Mihrab 


enueber gelegen und gewaehrt den ummittelbaren Eintritt unter 


einem dunklen Peristyl, welcher durch vier ziemlich reiche Saeulen 
aber von schlechtem Geschmack, und die wahrscheinlich irgend einem 
Bau aus der byzantinischen Zeit entlehnt wurden, eher verunstaltet 


als verziert wird 


Die Dunkelheit, in welcher diese Speeimen einer dseudo-corinthi- 


schen Ordnung gehuellt sind, hindert zum Glueck, Eintrag zu ueben 
auf den brillanten und ernsten Effect des Restes dieses Baues, der 
ein Original-Werk des Baumeisters Ilias Aali ist. 

Zu beiden Seiten des Peristyls sind die Treppen der Minarets zu 


je ein «Scherifs »"gelegen, welche die Façade begrenzen. Diese naem- 


lichen Treppen fuehren zugleich zur Kaisertribune, zu jener der Frauen 
und zu jener der Mussafir (Gaeste). 


Wenn auch in dem Plan dieser Moschée sich Nichts dem beson- 


deren Studium dargiebt, so bilden doch die Grossartigkeit und der 


gute Geschmak der Decoration, die geniale Auffassung der kleinsten 


Details der Malerei und der Bildhauerarheit, die perfecte Harmonie 


welche ueber alle Theile des Baues herrscht, der mannichfaltige, fast 
unendliche Reichthum der vielfaeltigen Compositionen, die das In- 
nere sowohl wie das Aeussere dieses Baues schmuecken, die Ausbil- 
dung welche hier alle Zweige der Kunst und der Industrie erreicht 
hat, aus leschil-Djami einen der reizendsten und vollstaendigsten 
Typen der ottomanischen Baukunst. 


Es ist nicht uebertrieben zu sagen, dass das Bestreben des Schoep- 


HIL-DJAMI DE BROUSSE. 


merveille semble avoir été de donner une idée sensible des joies pures, 
de la tranquillité bienheureuse, de la placidité riante du séjour réservé 


aux saints dans un autre monde. On peut affirmer aussi que, autant 


qu'il est possible d'atteindre un but aussi élevé avec les faibles ressources 
humaines, il y est souvent parvenu. 


En effet, à peine est-on entré sous la profonde voûte centrale, d’où 


la lumière pénètre à flots, par une haute lanterne octogone, dans tout 
l'intérieur de la nef, qu'on estenvahi, pour ainsi dire, par une sorte de 


saisissement doux et grave, d'impression voluptueuse et my 


tique, 
enveloppant à la fois tous les sens et les bercant comme dans un rêve 


féérique. 


Du milieu d’un large bassin de marbre blanc, jaillit en mille filets 
déliés, sortant d’une coupe d’onyx à reflets d’opale, et retombe en cadence 


avec des sonorités de cristal, une eau limpide et fraiche qui dar chute, 


S'éparpille en formant une nappe diamantée, à travers laquelle appa- 


raissent moins précises les vives arêtes des sculptures coloriées des 
coupoles, et les teintes sombres et vigoureuses des revêtements en bri- 


ques émaillées des tribunes. 


Partout, à hauteur d'homme, les parois sont recouvertes de tui 


es 


peintes sur émail; leur carreaux d’un bleu foncé à bordure turquoise 


se déroulent en rosaces entrelacées, dont les complications ingénieuses 
lassent l'esprit à les poursuivre et charment les yeux. Des inscriptions 
ornementales, en belles lettres arabes blanches, entrelacées de lettres 


cufiques en or, sur un fond bleu intense, courent au dessus de cette 


décoration inférieure, et fournissent à l'âme un aliment plus substantiel, 


par la lecture des versets du Koran enst 


nart la justice, la fraternité, 
amour du travail, la tolérance. 


Les ornements sculptés à l’intérieur des coupoles, et qui retombent 


en pendentifs jusqu’à la frise qui les sépare 


de ces inscriptions, sont 


coloriés de tons 


francs, rouges et bleus sur fond blanc 


2e sont de grands 
rinceaux où se fait remarquer, parmi d'autres formes nouvelles, l'emploi 


de la feuille de courge entrelacée et Superposée à un motif emprunté an 


pois, plante favorite des décorateurs de l'Asie Mineure. On retrouve le 
les écoincons du grand portail et dans 
niches de la facade principale 


même exemple dans ceux des 


, à l'extérieur de l'édifice. 


Dans tout son ensemble : peinture, sculpture, céramique, et jusqu'à 


la serrurerie, car des barreaux de fenêtres en acier de Damas gravé, 
guilloché et inscrusté d'or, (voir planche Ne X) se relient eux-m 
intimement à la composition géné 


tè 


êmes 


le, cette décoration oftre un car: 


d'unité dans la divers 


é et de continuité dans chaque détail i 


bien que dans le tout, dont le sentiment a été poussé bien plus loin par 


le décorateur Ottoman que ne l'ont f 


lait les arabes dans leurs plus beaux 
monuments 


C’est ainsi, par exemple, que dans les dessins des briques émaillées 
des tribunes, composés avec un goût et une science tout particuliers, 


on vo superposer l’un à l’autre deux ou trois motifs entrel 


acés de 
manière à former un seul tout; s 


> Pourtant, on examine à part chacun 


de ces motifs, qui sont distingu 


7 


par des colorations différentes, on 


sa composition est complète et qu’il forme eg; 


reconnait que alement un 


tout par lui-même, étant Séparé de l’ensemble dans lequel, néanmoins 


il se confond harmonieusement sitôt qu'on l’e 
colorations de c} 


n rapproche. Les diver: 
iaque motif contribuent d’ailleurs, en se combinant, à 
former l’harmonie générale, 


. E à : 
L'industrie des briques émaillée 


est aujourd’hui perdue; on n’en 
trouve plus guères d’e 


emples, outre la tribune Impériale de Yéchil- 
Djami, que dans certains motifs de décoration extér. 


ieure des mosquées 
de Sultan Mourad II 


à Brousse et à Andrinople, dans la décoration de 


fers dieses Wunders dahin gerichtet zu sein schien—einen ahnungs- 
vollen Gedanken jener reinen Freuden, glueklicher Ruhe und laech- 
lender Zufriedenheit, die den Inbegriff des Aufenthaltes der Heiligen 


im lenseits ausmachen, wiederzugeben. 


Man kann sogar behaupten, dass, soweit mit schwachen menschli- 


chen Mitteln moeglich ist, einen so hohen Zweck zu erreichen, ihm 


auch dieser vielfach lueckt ist. 


mn 


In der That, kaum ist man auch unter wie innere grosse Woel- 


bung eingetreten, in welcher das Oberlicht aus einem octogonen 


Raum einstroemt, so ist man, so zu sagen, von einem angenehmen 


und ersten Gefuehl wollues 


iger und my 


scher Art ergriffen, der alle 


Sinne beherrscht und : 


> wie in einem feenhaften Traum einwiegt. 
Aus der Mitte eines weiss marmornen Bassins, entspringt in tau- 


send getrennten Faeden aus einem Becken von in Opal strahlendem 


Onyx, ein klares und frisches Gewaesse , das mit kristallenem Rau- 


schen rueckfallend in diamantenen Wolken zertheilt, zwischen wel- 
chen hindurch man weniger bestimmt, die scharfen Umri 


malten Bildhaue 


der be- 


"beit der Kuppeln und die ernsten und markigen 
Tinten der mit emaillirten Ziegeln verkleideten Bruestungen der 


Tribunen unterscheidet. 


eberall bis zur Gesichtshoehe sind die Waende mit auf Email ge- 


malten Ziegeln verkleidet, ihre Felder, die aus einem tiefen blau mit 


turquiser Einfassung bestehen, entfalten sich in ineinander greifen- 
den Rosacen, deren sinnreiche Complicationen kaum zu verfolgen 
und dem Auge ergoetzend sind. — Ornamentale Inschriften in schoe- 


nen weissen arabischen Schriftzeichen mit ineinandergreifenden ku- 


fischen von Gold, auf einem tiefblauen Grunde, und ueber jene 
Verzierungen laufend, biethen der Seele ein ergiebigeres Feld des 
Ablesens von Koranspruechen, die Gerechtigkeit, Bruederlichkeit, 


Liebe zur Arbeit und Duldung lehren. 


Die gestochenen Verzierungen im Inneren der Kuppeln, die als 
Guertungen bis zum Fries, der sie von den Inschriften trennt, abfallen, 
sind in roth und blau auf weissem Untergrund scharf bemalt. 

Es sind 


se Laubve 


zierungen, in denen bei verschiedenartigen 
neuen Formen sich besonders die Anwendung des Blattes des Kuer- 
bisses hervorhebt und mit einem der Erbse entnommenem Motif ein= 
gezweigt und diesem uebergesetzt ist. Diese Pflanze bildet das Lieb- 
lingsmotif der Klein-asiatischen Decorateure. Man begegnet aehnlichen 


Verzierungen in den Ecken des grossen Portals und in jenen der 


chen in der Hauptfacade des Gebaeud 


In seiner Gesammtheit, Malerei, Bildhauerarbeit. Bemalung der 
Lie 


ln, selbst in den Schlosserarbeiten (ersichtlich aus Tafel X) 
schliesst sich alle 


treu der Hauptcomposition an. Diese Verzierun- 


gen bilden einen Einklang in ihren Verschiedenheiten, in Verfolgung 


eines jeden Details sowohl, wie in dem Ganzen, deren Auffassung 
durch den ottomanischen Decorateur weiter gefuehrt wurde, als die 


Araber selbstes inihren schoensten Monumenten wagten. 


So sieht man, z. B. in den mit vielem Geschmack und mit beson- 
derer Knnst gebildeten Zeichnungen auf den emaillirten Ziegeln der 
Tribunen, zwei bis drei Motive sich in einander schlingen und doch 
nur ein Ganzes bilden. Untersucht man ein jedes dieser Motive, das durch 
verschiedentliche Farben getrennt wird, einzeln, so findet man wieder 
eine selbstaendige, fuer sich allein bestehende Composition, die, zum 
Ganzen ge 


tzt, sich auch harmonisch mengt. — Die verschiedentliche 
Faerbung der Verzierungen traegt, indem sie sich zum Ganzen schmiegt, 


das meiste dazu bei um die Gessammtharmonie hervorzubringen. 


Die Industrie der emaillirten Ziegel ist heute verloren gegangen, 


man findet nirgends andere Beispiele ausser der Kaiser] 
leschil-Djami, 


. Tribune von 


als in einigen Decorationen, Mctiven der Moscheen des 


Sultan Murad II in Brussa und in Adrianopel, im Portal des Ipek 
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la porte d’Ipek han, à Brousse, et sous le portique de Tchinili Kiosk, 
dans le jardin du Vieux Se 


; à Constantinople. 

Ces briques n'étaient autres que des briques ordinaires confectionnées 
en argile plastique commune, mais pétries et cuites avec un grand 
soin, de manière à obtenir une päte fine et bien égale, suffisamment 
dure et résistante, tout en ayant conservé un peu de porosité. On les 
recouvrait d’une couche de Kaolin semblable à celui dont se servent 
aujourd’hui les potiers de Kutahieh pour faire leurs tuiles peintes sur 
émail et leurs menues poteries émaillées. Tantôt, comme à Yéchil-Djami, 
on Jes modelait en relief ou en creux avant de les recouvrir ou de les 


remplir, selon le cas, d’&maux de diverses couleurs, et on entourait Je 


dessin ainsi formé d’un produit cuivrique qui le circonscrivait en noir 
à la cuisson, en empêchant la couverte de se répandre et d’occasionner 


des mélanges et des bavures, et offrant ainsi une certaine similitude av 


les émaux cloisonnés; tantôt, au contraire, comme à Tchinili Kiosk de 
Constantinople et à Ipek han de Brousse, on les émaillait en plaques 
que l’on découpait ensuite pour en former des mosaïques. 


Il est très regrettable que cette belle industrie, nationale par excel- 
lence, se soit perdue par suite des guerres qui ont ruiné la ville d’Isnik 
(Nicée), siège de ses anciennes fabriques. Le procédé matériel des tuiles 
peintes sur émail, qu'on employait souvent, comme à Yéchil-Djami, 
simultanément avec les briques émaillées, s'est toutefois conservé à 
Kutahieh, mais malheureusement le procédé seul subsiste encore; les 
artistes ont disparu. On ne sait plus faire que des tuiles d’un bel émail 
vert foncé, bleu turquoise, bleu foncé, blanc ou jaune, ce qui suffirait 
du reste à fournir les éléments d’une décoration assez brillante entre 
des mains habiles. Peut-être, si l’on relevait les fabriques de Kutahieh 
par de fortes commandes de ce genre de produit, les stimulerait-on assez 
pour faire renaître, par le désir de mieux faire, de nouveaux peintres 
sur émail, etrendrait-on ainsi à la Turquie une de ses plus importantes 
industries artistiques en même temps qu’une branche considérable de 
commerce. 


Les briques émaillées et les tuiles peintes sur émail du éurbé (mau- 
solée) de Tchélébi Sultan Mohammed I, fondateur de Yéchil-Djami, 
sont plus belles encore, s’il est possible, que celles de la mosquée elle- 
même. La porte de ce turbé, situé à 20 mètres en arrière du mihrab du 
Djami, est ornée de briques dont le modelé en relief est tel, qu'on 
croirait les dessins à jour. Quant aux tuiles peintes qui recouvrent le 
tombeau du souverain, et sur lesquelles on lit, entre autres inscriptions 
en lettres arabes admirablement dessinées: « Sultan Mohammed est 
mort en 824, » ces tuiles sont d’une pureté de tons et d’une netteté de 
dessin incomparables. C’est du Turbé de Mohammed I, entièrement 


recouvert de terres cuites émaillées dont la couleur dominante est le 
bleu de turquoise, teinte qui se rapproche autant du vert que du bleu, 
que la mosquée a pris le nom de Yéchil-Djami, qui siguifie la mos- 


quée verte, 


On admire dans ce turbé de grandes fenêtres en vitraux de couleur, 
dont la magnifique restauration est dûe à S. Exc. Ahmed Véfik Effendi, 
actuellement Ministre de l'instruction publique. Les vitraux turcs dif- 
ferent essentiellement, comme on le sait, des vitraux des églises d’Oc- 
cident. Ils ne sont pas peints comme ces derniers; les fleurs et ornements 
de tous genres qu'ils représentent sont formés simplement par des verres 
de couleur unie, rassemblés entr’eux au moyen d’armatures en plâtre 
modelées en relief et taillées en biseau, qui dessinent par leurs contours 
nettement accusés les détails les plus minutieux de la composition. 

Un tel procédé, bien supérieur à celui des verres peints maintenus 
par d’informes armatures en plomb qui defigurent le dessin au lieu de 
le préciser, offre plusieurs ayantages sous le point de vue décoratif. 
En premier lieu, on oblient des teintes plus franches au moyen de 


verres de couleur unie; puis, les dégradations de tons, ou pour employer 


Han in Brussa und unter dem Porticus des Tschinili Kiosk im Garten 
des alten Serails in Constantinopel. 

Diese Ziegel waren gewoehnlich aus plastischem Thon gebildet 
und mit besonderer Sorgfalt behandelt und gebrannt um eine feine 
und gleichfoermige Masse zu erhalten, die genuegend hart und aus- 
dauernd war und eine geringe Porositaet besass. Man gab denselben 
einen Ueberzug von Kaolin, aehnlich jenem, dessen sich die Hafner Ku- 
tahias bedienen, um ihre, auf Email bemalten, Tafeln oder ihre email- 
lirten Toepfe zu bilden. Man stellte diese Arbeiten wie in der Ieschil- 
Djami abwechselnd, erhaben oder eingelassen, dar, legte ihnen die 
Email bei und umschrieb die Zeichnung sodann mit einer Kupfer- 
loesung, die dieselben beim Brande schwarz umschrieb und zugleich 
ein Ausfliessen oder Verziehen hinderte und eine gewisse Aehnlich- 
keit mit den eingefassten Emaillen herstellte. In anderen Faellen, wie 
z.B. Tschinili Kiosk v. Constantiopel und am Ipek Han bei Brussa, er- 
zeugte man emaillirte Tafeln, die man dann zu Mosaiken verschnitt. 


Es ist zu bedauern, dass diese schoene und vor allem nationale 
Industrie, durch die Kriege, welche die Stadt Isnik (Nicea) zerstoer- 
ten, wo der Sitz dieser alten Fabriken sich befand, verloren ging. 
Die materielle Procedur der auf Email bemalten Ziegel, die man 
oft verwendete, wie bei der leschil-Djami, so wie jene der email- 
lirten Ziegel, hat sich allerdings in Kutahia erhalten. Zum Unglueck 
besteht daselbst nur die Procedur: die Kuenstler aber sind ver- 
schwunden. — Man kann dort nur Platiziegel von schoener Email 
in dunkelgrau, blau dunkelblau, weisse und gelbe machen, die aller 
dings die Elemente zu einer brillanten Decoration in einer geschiek- 
ten Hand abgeben koennten.— Vielleicht wuerde man durch reichliche 
Bestellungen der jetzigen Producte die Fabriken Kutahias wieder erhe- 


ben kaennen und durch das Streben Besseres zu erzeugen wuerden 


dann auch neue Maler auf Email entstehen, so dass man dadurch 
der Tuerkey eine ihrer wichtigsten Kunstindustrien, und dem Handel 
selbst einen grossartigen Zweig wiedergeben wuerde. 


Die emaillirten Ziegel und die auf Email gemalten Tafeln des 


Tuerbe (Mansoleum) des Tschelebi Sultan Mohamet I, Gruender der 


leschil-Djami, sind wo moeglich noch schoener als jene der Moschee 


selbst. Die Thuere dieses Tuerbé der auf 20 Meter Entfernung hinter 


dem Mihrab der Djami gelegen ist, ist durch Ziegel verziert, deren 


Gestaltung in Relief so gebildet ist, dass man glaubt, eine durchsto- 


chene (à jour) Zeichnung vor sich zu haben. — So sind auch die be- 


malten Tafeln, die das Grabmal des Herrschers bekleiden und auf 


welchen man unter anderen Inschriften in arabischen prachtvoll ge- 
von einer unvergleichlichen Reinheit der Toene nnd Ccorrektheit der 
Zeichnung. 

Es ist dieser Tuerbé des Mohamed I, der vollstaendig von diesen 
emaillirten Tafeln verkleidet und deren herrschende Faerbung turqui- 
senblau ist, eine Tinte die zwischen dem blauen und dem gruenen 
die Mitte haelt, welche der Moschee den Namen leschil Djami gab, 


d. i. die gruene Moschee. 


Man bevundert an dieser Moschee die grossen Fenster in Glas- 
malerei, deren verzuegliche Restaurirung das Verdienst S. E. Ahmed 
Vefik Effendis, des jetzigen Ministers fuer oeffentlichen Unterricht ist.— 
Die tuerkische Glasmalerei unterscheidet sich bekanntlich sehr von 
jener der Kirchen im Abendlande. — Sie erzeugt ihre Blumen oder 
Ornamentationen aus farbigen Glaesern, die sie nach Erforderniss 
schneidet und an einander fuegt, mittelst Rippen aus Gyps welche 
durch ihre Conturen die Zeichnung begraenzen und sie in allen ihren 
kleinen Details hervorheben. 

Diese Procedur, die eine bedeutend bessere ist als jene der bemal- 
ten und durch formlose und die Zeichnung stoerende, Baender aus 
Blei zusammengehaltener Glaeser, biethet mehrere Vortheile bezueg- 
lich des Decorativen. Erstens erhaelt man durch farbige Glaeser schaer- 


fere Tinten, dann sind die Degradationen der Toene, oder wenn wir 
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un terme d'école un peu vieilli, mais toujours juste, les clairs-obscurs 
| qui coûtent tant de peine au pinceau de l'artiste verrier, et qui trop 
IN) souvent trompent son attente en devenant à la cuisson une sorte de 


| charbonnage (s'il est permis de s'exprimer ainsi), sont naturellement 


produits par les ombres portées du plâtre mariées aux reflets du ver 


L'effet de cette combinaison donne lieu aux plus délicates transitions, 


et l’on sait en accroître encore le charme, le rendre plus vaporeux en pla- 
çant la verrière de couleur, où les détails seuls du dessin sont indiqués 
u par une armature de plâtre mince et étroite, au bord intérieur de la 


baie de la fenêtre, toujours assez profonde, tandis qu’on place au bord 


extérieur opposé de la même fenêtre une autre verrière blanche, où les 


grandes lignes de la composition sont accusées très-franchement par 


une armature plus épaisse et plus large que la première. 


1] Une restauration plus importante et surtout plus difficile que celle des 


| vitraux du turbé de Tchélébi Sultan Mohammed I a été opérée également 


par Ahmed Véfik Effendi, que la ville de Brousse acclame encore actuel- 


lement avec raison comme le sauveur de ses plus précieux monuments 


historiques et artistiques. Ce grand patriote et ami éclairé des arts ayant 


[ai] entrepris 


, à lasuite d’un de ces effroyables tremblements de terre, qui 
sont à Brousse ce que sont à Naples les éruptions du Vésuve, d’en réparer 
les édifices publics, dont plusieurs étaient à moitié écroulés, on avait 


| proposé la démolition dela grande coupole de Yéchil-Djami, qui mena- 


N çait incessamment ruine. Pour effectuer ce travail, une dépense de 1,500 


Livres Turques (34,500 Francs ou 13, 800 Florins) était nécessaire, et 
) lemonument aurait été mutilé. 

|} Pénétré de douleur à la pensée d’un pareil acte de vandalisme, 
| Ahmed Vefik Effendi chercha le moyen d'éviter ce sacrifice, et erut l'avoir 
Il trouvé en faisant cercler en fer les coupoles endommag et ensuite 

All couler du ciment liquide entre les crevasses. L'opération ré 
| I] plètement; le ciment consolidé forma avec l’ancienne maçonnerie un tout 
] homogène, aussi résistant pour le moins qu'une construction refaite 
Qi entièrement à neuf, et le monument fût sauvé. La dépense fût de 700 
A Livres Turques seulement, de sorte qu’il en résulta en même temps 


|| une économie de plus de 50 p. °/ pour le Trésor public. 
| Il suffit de relater de tels faits, tout commentaire en est inutile et ne 
pourrait qu’en affaiblir la haute portée. 


fl En terminant, il nous reste à faire observer que les architectes Otto- 
mans ontemployé, comme les architectes de l'antiquité, le module pour 
établir les proportions des édifices qu'ils ont élevés. La découverte de 
| cette circonstance est due aux laborieuses et savantes recherches de notre 
N collaborateur Montani Effendi. 
| 


Le module choisi par Ilias Ali pour Yéchil-Djami mesure en mètres 


0, 5294, soit environ 17 parmaks de l’ancien archine turc. Il est div 


| en 18 parties. 
| La date de l'achèvement de Yéchil-Djami et le nom de son architecte 


nous ont été conservés par une inscription du genre appelé en Turquie 


1| Tarik ; elle est placée au dessus de la Tribune Impériale et consiste 
(l 


en ces simples mots ; 


fl} Ce saint édifice a été terminé avec art par Ilias Ali en 827. 


| C’est en additionnant, suivant l'usage, les lettres de cette inscription 


(car on sait que les lettres orientales ont toutes une valeur numérique) 


| que l'on obtient le chiffre 827, année del’h 


égire correspondant à 1424 


al del’ere chrétienne et à la 3 année du règne de Sultan Mourad I, fils 


| et successeur du fondateur. 


einen alten bezeichnenden Schul-ausdruck hiefuer gebrauchen wollen, 
das Helldunke] welches fast immer dem Pinsel des Kuenstlers so viel 
Muehe kostet und stets beim Brand seine Erwartungen taeuscht, im 
vorliegenden Fall auf dem natuerlichsten Wege durch den Schatten 
der Gypsrippen vereint mit dem Reflex des Glases hervorgebracht. — 
Der Effekt die 


hervor und man wird in Stand gesetzt, denselben reizender und 


ser Combination bringt die weichsten Uebergaenge 


zarter zu machen durch das Aufstellen des mit duenner Gypsumfas- 
sung umraenderten Glasfensters an der inneren Flucht der Fenster- 


oeffnung, waehrend man an der aeusseren Flucht derselben, die stets 


von der inneren durch die gewoehnliche starke Mauer getrennt ist, 
ein zweites Glasfenster aufstellt, welches bei weissem Glase die Haupt- 
umrisse der Zeichnung genau, aber mit staerkerer Gypsumrandung 
der Zeichnung enthaelt. 

Eine viel wichtigere und vor allem schwerere Wiederherstellung 
als die der Glasfenstern des Turbé von Tschelebi Sultan Mohamed I 
wurde ebenfalls durch Ahmed Vefik Effendi, den die Stadt Brussa 
noch immer als den Erretter ihrer werthvollsten historischen und 
kuenstlerischen Bauten bezeichnet, vorgenommen. — Dieser grosse 
Patriot und aufgeklaerte Kunstfreund unternahm die Wiederherstel- 
lung der Baudenkmale Brussas, die in Folge eines jener fuerchterlichen 
Erdbeben, die fuer diese Stadt das sind, was fuer Neapel die Erup- 
tionen des Vesuvs, bedeutend gelitten hatten und worunter auch die 
leschil-Djami zaehlte, deren Haupt-Kuppel man abtragen wollte, da 


ein Einsturz stuendlich zu befuerchten war. Der Kosten-Voranschlag 
zur Vornahme dieser Arbeit betrug 1500 tuerk. Lira — 34,500 fes oder 
13,800 Gulden und das Gebaeude waere hiemit nur verstuemmelt. 
Durch den Gedanken eins derartigen Vorgehens des Vandalismus 
schmerzlich beruehrt, sann Achmet Vefik Effendi nach Mitteln nach, 


um dieses Opfersich zu ersparen und glaubte dieselben gefunden zu 
haben, indem er die beschaedigten Kuppeln durch eiserne Reife um- 
spannen liess und in den Rissen Cement eingoss. Dies glueckte vollkom- 
men, indem der erhaertende Cement mit dem alten Mauerwerk ein 
homogenes Ganze bildete, das zum Mindesten ebenso fest wurde als 
ein ganz neuer Aufbau, nnd hiedurch wurde das Gebaeude gerettet. 
Die Ausgabe betrug nur 700 tuerkische Lira und somit wurde eine 
Ersparniss von ueber 50°/, auch fuer die Staatskasse erzielt, 

Es genuegt derartige Faete nur anzufuehren, jeder Commentar ist 


ueberfluessig, da dieses nur die Wichtigkeit der That schwaechen 
wuerde. 


Es eruebrigt uns noch zum Schluss die Bemerkung, dass die otto- 
manischen Baumeister, ebenso wie jene des Alterthums, zur Feststel- 
lung der Proportionen auch den Model ihren Bauten zu Grunde legten. — 
Die Entdeckung dieses Umstandes gebuehrt den fleissigen und gelehrten 
Forschungen unseres Collaborators Montani Effendi. 

Der von Ilias-Aali beider Yeschi-Djami in Anwendung gebrachte 
Modul betraegt 0, metr. 5294 oder ohngefaehr 17 Parmaks der alten 
tuerkischen Arschine und ist in 18 Parthien abgetheilt. 

Das Jahr der Beendigung des Baues der Yeschil Djami und der 
Name ihres Baumeisters sind uns durch eine Inschrift, die man tuer- 
kisch «Tarik» bezeichnet, erhalten worden. — Diese Inschrift befindet 


sich ueber der Kaiser-Tribune und wird durch die folgende einfa- 
chen Worte gebildet: 


Dieser heilige Bau ist mit Kunst beendet worden durch 
Ilias Aali a. 827. 


Durch Zussammenziehung, wie gebraeuchlich,: der Werthe der ein- 
zelnen Worte (denn bekanntlich besitzt jedes orientalische Schriftzei- 
chen einen numerischen Werth) erhaelt man die Zahl 827 der Hegyra, 
was der kristlichen Jahreszeit 142% entspricht, und jener des dritten 
Regierungsjahres vom Sultan Murad II, Sohn und Nachfolger des 
Gruenders. 
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Explication des Planches. 


> 1.— Plan de Yéchil-Djami, à Brousse. 
II.— Plan de la coupole et plafond de. 

,  III.— Elévation sur la façade antérieure de, 

IV.— Elevation du portail de. 
V.— Plan correspondant à la coupole du portail de. 
| © VI.— Figure 1. détails de ’ornementation de l’encadrement du portail. 
de 2. profil correspondant à l'encadrement du portail. 
| VII.— Grande fenêtre du haut sur la façade principale. 
| VIII. — de du bas. 
IX.— Autre fenêtre. 


- X.— Décoration des barreaux en acier damassé (taban) des grilles 
| des fenêtres. 


.XI.— Détails de stalactites formant partie des chambranles des 


grandes fenêtres. 


EE XI — de 
XI de 
IV de 


N. B. Les frontons des fenêtres de Yéchil-Djami sont très remarquables, 
tant au point de vue de la composition de l’ornementation que sous 


celui de la variété des formes. 


—XV.— Fronton de fenêtre avec inscription. 


XVI d° de en lettres cufiques fleuries. 
XVII.— Fronton en feuillage. 
XVIII.— de 
XIX. — de 
XX.— de 
XXI— de 
XXII.— de 


XXIH.— Tribune 
XXIV.— Encadrement d’une niche. 
I XXV.— Figure 1 et 2 d* 
> XXVI.— Ecoincons faisant partie de la niche fig. 1, planche XXV. 


N. B. Le modelé suivant lequel cet ornement a été exécuté diffère entiè- 
rement de la manière généralement employée par les sculpteurs 


Ottomans. 
XXVII.— Riche cheminée avec chambranles décorées de méandres. 


N. B. Les méandres sont une forme ornementale très-ancienne chez 


les orientaux. 
xXXVIIL— Ecoinçon des grandes niches de la façade principale. 


N. B. Ce genre d’ornementation offre une combinaison très-savante de 
deux espèces de feuillage. 


—XXIX.— Décoration des panneaux intérieurs des grandes niches. 
—XXX.— Détails d’ornements. 
—XXXI.— Détail d'ornement et écriture sur un enroulement de 
feuillages. 
-XXXIL— Figure 1: Cymaise.— Figure 2: Bandeau. 
XXXII.— Figure 1; Cymaise.— Figure 2: Cymaise avec méandres. 
XXXIV.— Figure 1 et 2: décoration de plafonds. 


XXXV.— d° 
TXXXVI— d° 
XXXVIL— d° 

-XXXVIIL.— de 


—XXXIX.— Plafond. 
XL.— Plafond étoilé. 
TXLI— do 
—XLIL— d° 


Erklaerung der Tafeln. 


1.— Plan der Jeschil-Djami in Brussa. 

II.— Plan der Kuppel und des Plafonds detto. 

III. — Aufriss der Vorderfacade detto. 

IV.— Aufriss des Partals. 

V.— Der zur Kuppel des Portals correspondirende Plan. 

VI.— Fig. 1. Details der Ornamentirung des Portalrahmens.—Fig. 2. 
Profil des Portalrahmens. 

VIL— Grosses oberes Fenster der Hauptfacade. 

VIII.— Grosses unteres Fenster der Hauptfacade. 

IX.— Anderes Fenster. 


«— Decoration der Gitterstangen an den Fenstergittern (Taban von 
damaskirtem Stahl.) 


XI.— Details der Stalaktiten der Gesimse an den grossen Fenstern. 


XII.— detto. 
XIIL.— detto. 
XIV. — detto. 


N.B. Die Fenstergiebel der Jeschil-Djami sind merkwuerdig, sei es 
bezueglich der Composition der Ornamentirung, sei es in Bezug auf 
die Varietaet der Formen. 


XV.— Fenstergiebel mit Inschrift. 
XVI.— Fenstergiebel mit verzierten Cufischen Lettern. 
XVI— Mit Blaettern verzierter Giebel. 


XVIN— a detto. 
XIX.— detto. 
XX.— detto. 
XXI.— detto. 
XXII. — detto. 


XXII.— Tribune detto. 

XXIV.— Umrahmung einer Nische. 

XXV.— Fig. 1 und 2, einer Nische. 

XXVI.— Eckstueck der Nische Fig. 1 Taf. XXV. 


N. B. Das Model, nach welchem diese Verzierung ausgefuehrt wurde, 
weicht, von der allgemein durch die ottomanischen Bildhauer an- 
gewendeten Weise, vollstaendig ab. 


XXVII.— Reiche Cheminée mit Gesimsen verziert aus Maeandern. 


N. B. Die Maeander sind eine sehr alte ornamentale Form bei den 
Orientalen, 


XXVII.— Eckstueck der grossen Nischen auf der Hauptfacade. 


N. B. Diese Art der Ornamentirung bildet eine sehr kuenstliche Ver- 
bindungsweise zweier Arten von Blaettern. 


XXIX.— Decoration der inneren Felder der grossen Nischen. 

XXX.— Verzierungsdetail. 

XXXI— Verzierungsdetail und Schrift auf einer Aufrollung von 
Blaettern. 

XXXII—. Fig. 1 Hohlkehle.— Fig. 2 Leistenwerk. 

XXXII.— Fig. 1 Hohlkehle.— Fig. 2 Hohlkehle mit Maeandern. 

XXXIV.— Fig. 1 und 2 Plafond-Decoration. 


XXXV.— detto. 
XXXVI.— detto 
XXXVIL—  detto. 
XXXIII—  detto. 


XXXIX.— Plafond. 
XL.— Gesternter Plafond. 
XLI.—  detto. 

XLII—  detto. 
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XLIII.— Rosace. 

XLIV.— Figures 1 et 2: panneaux de portes. 
XLV.— de 

XLVI.— d° 

XLVII.— de 

XLVIII.— Palmettes décorant les fonds étoilés. 


XLIX.—Figure 1: Stalactite en brique émaillée.— Figure 2: Cymaise 


en brique émaillée. 
L.— Panneau en brique émaillée. 
LI.— de 
LII.— Figure 1,2, 3,4: Vitraux. 
LIII.— Rosace en brique émaillée. 
LIV.— Bordure en brique émaillée. 


XLIII.— Rosace. 

XLIV.— Fig. 1 et 2 Thuerspiegel. 

XLV.— detto. 

XLVI.— detto. 

XLVII.— detto. 

XLIII.— Pallmetten zur Verzierung gesternten Untergrundes. 

LIX.— Fig. 1 Stalaktiten in emaillirten Ziegeln.— Fig. 2 Hohlkehle 
in emaillirten Ziegeln. 

L.— Spiegelfeld aus emaillirten Ziegeln. 

LI.—  detto. 

LII.— Fig. 1. 2. 3. 4. Glasfenster. 

LIII.— Rosace aus emaillirten Ziegeln. 


LIV.— Umrandung aus emaillirten Ziegeln. 
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE 


MONOGRAPHIE 


DE LA 


SULEIMANIE, A CONSTANTINOPLE. 


Deux choses sont particulièrement remarquables, de prime-abord, 
dans les anciens monuments ottomans : le choix du site et l'unité par- 


faite de l’ensemble. 


Qu'il soit ou non dans un lieu élevé, le site permet toujours à la 
vue de s'étendre sur de vastes espaces libres; aussi loin que l’on 
regarde, on peut voir le ciel. L'ensemble de la construction est large, 
imposant. Tous les détails du monument, si chargé d’ornements mul- 
tiples qu’il puisse être, concourent à la fois à un effet général toujours 
simple, toujours unique. 


Si, parmi tous les chefs-d’euvre dûs au génie de maître Sinan et 
de ses élèves, il en est un qui remplisse plus parfaitement que les 
autres ces conditions fondamentales de l’Architecture Ottomane, c’est 


assurément la Suleimanie. 


Située au sommet d’une colline dominant le quartier Kantardjilar, 
entre le Séraskiérat et le Cheikh-ul-Islam Kapoussy, la Suleimaniè 
s'élève majestueusement vers le ciel sans que rien borne son essor. 
De la vaste plate-forme de son enceinte, on aperçoit d’un seul coup 
d'œil l’Europe et l’Asie, les deux mers qui baignent Constantinople 
et les riantes îles des Princes. Plus loin encore, dans la transparence 
vaporeuse de l'horizon, le géant Olympe de Bythinie se dessine sur 
un ciel pur, comme pour rendre sans cesse présent au spectateur le 


souvenir du berceau de l'antique puissance ottomane. 


Devant un pareil tableau, l’esprit ne peut concevoir que de nobles 
idées. L'aspect extérieur de la Suleimanie, ses lignes simples, élégantes 
et grandioses, semblent le complément nécessaire de cette heureuse 
impression; elles précisent à la pensée le but auquel elle doit tendre, 
en la transportant vers des régions de plus en plus élevées, jusque 


dans le sein de son créateur. 


Fondée en 964 de l'Hégire (1556 de l'ère Chrétienne) par Sultan 
Suleiman le Législateur, à qui l’histoire a décerné également les 
noms de Grand et de Magnifique, la Suleimani6 est précédée d’une 
cour intérieure ou parvis flanqué de quatre minarets. Par ce 
nombre, selon la tradition, le fondateur a voulu indiquer qu’il était 
le quatrième souverain ottoman depuis la conquête de Constanti- 
nople. De même, le nombre total des chèrifès de ses minarets indique 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


MONOGRAPHIE 


DER 


SULEIMANIE VON CONSTANTINOPEL. 


Beim ersten Anblick der alten ottomanischen Baudenkmale fallen 
zwei Dinge besonders auf, die Wahl ihrer Lage und die vollkommene 


Harmonie des Ganzen. Mag die Lage eine erhoehte seyn oder nicht, 


stets blickt das Auge auf leere Plaetze, und so weit als der Blick 


reicht ist der Himmel sichtbar. 


Im Ganzen ist die Bauart eine praechtige, imposante. Alle cinzel- 


nen Theile d 


Monumentes, wenn auch noch so ueberladen mit ver- 
schiedenartigen Verzierungen, tragen doch bei, einen allgemeinen 
Eindruck hervorzurufen, 


Art ist. 


der immer einfach, immer einzig in seiner 


Wenn es wohl unter den Meisterwerken, die dem Genie des Mei- 
Sters Sinan und seiner Schueler zu verdanken sind, Eines gibt, das 
mehr als alle Uebrigen die fundamentalen Bedingungen der ottoma- 


nischen Baukunst erfuellt, so ist es sicherlich die Suleimanie. 


Auf dem Gipfel eines Huegels, der das Viertel Kantardjilar be- 
herrscht, zwischen dem Seraskerate und dem Scheikh-ul-Islam Ka- 
poussy gelegen, ragt majestaetisch und frei die Suleimanie gen Him- 
melempor. Von der weiten Platform aus kann man mit einem Blicke 
Europa und Asien, sowie die beiden Meere ueberschen, die Cons- 
tantinopel und die reizenden Prinzen-Inseln bespuelen. Etwas weiter, 
von nebelhaftem Schleier umhuellt, steigt der Riese Olympus von 
Bythnien empor, wie wenn er den erstaunten Beschauer an die alte 
riesenhafte ottomanische Macht mahnen wollte, Bei solchem Anblicke 
koennen sich nur erhabene Empfindungen regen. 

Das Auessere der Suleimanie, seine einfachen, edlen und zugleich 


gr 


sartigen Zuege scheinen eben nur die Ergaenzung jener maech- 
tigen Empfindungen zu seyn; dem Gedanken bestimmen sie das Ziel, 
indem sie ihn in hoehere und immer hoehere Regionen, bıs zum 
Schoepfer hinauf, erheben. 


Erbaut im Iahre 964 der Hedgira (1556 nach christlicher Zeitrech - 
nung) durch den Sultan Suleiman, der Gesetzgeber oder auch in der 
Geschichte der Grosse und Maechtige genannt, ist die Suleimanie 
von einem Vorhofe umgeben, an dessen Ecken sich vier schlanke 
Minarets erheben. Durch die Zahl dieser Letzteren wollte, wie die 
Tradition erzaehlt, der Erbauer bezeichnen, dass er der vierte 


Herrscher seit der Eroberung Constantinopels sey. Ebenso deutet die 
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qu'il était le dixième sultan à partir d’Osman el Ghazi, tige glorieuse de 
sa race. 


Les deux minarets placés aux deux côtés de la façade sont à deux 


ifös, et les deux autres, qui sont à l'autre extrémité du parvis, de 


che 


chaque côté du porche, ont trois chèrifès; le nombre total, pour les quatre 


minarets, est donc de 10 chèrifès, tous à encorbellement, en stalactites. 


Trois belles portes ‘dont l'ouverture en cintre surbaissé est surmontée 
d’une ogive, donnent accès par la façade et les deux autres côtés 


dans le parvis. Un cloître de 24 arcades règne fout autour; il est 


soutenu par un nombre égal de colonnes; les deux qui sont le plus 


les autres sont 


rapprochées de la porte de la façade sont en porphyr 
placées alternativement, 12 en granit rose et 10 en marbre blane. 
Toutes sont d'ordre cristallisé; leurs chapiteaux sont en marbre blanc, 


et les arêtes de leurs stalactites sont rehaussées de dorures. 


Des dômes, au nombre de 24, surmontent la galerie du cloitre. 
Leurs coupoles sont peintes en ornements et fleurs sur enduit, et la 
plus grande, située au milieu du porche, devant la porte d'entrée de 
la nef, est ornée de pendentifs en stalactites de marbre blanc, avec 


dorures sur les arètes des cristallisations. 


La porte de la nef est une niche à mitre en stalactites, également en 


marbre blanc ravivé de dorures, d’un dessin trös-pur, très-large, et d’un 


aspect vraiment monumental. Les proportions en sont grandes. Deux 


autres niches plus petites forment pendant de chaque côté, à moitié de 


la d 


ance comprise entre l'entrée de la nef etle mur de la cour. Les 


fenêtres du porche sont à baie quadrangulaire, surmontée d’une ogive 
pleine ornée d’une décoration en tuiles émaillées à fond bleu de roi, sur 
lequel s’entrelacent de belles lettres arabes, dessinant en purs rinceaux 
blancs les versets sacrés du Koran. 


Un chadrivan très-simple, en forme de parallélogramme, couvert 


d’un toit en zine à quatre faces droites, occupe le centre du parvis. Sa 
décoration, sobre et gracieuse, consiste en une grille de métal peinte en 


vert d’&meraude, ajourée de rosaces géométriques, au-dessus desquelles 


courent des frises de marbre blanc sculpté en larges feuillages, dont le 


cœur est légèrement teinté de couleur d’aigue-marine. 


La cour est entièrement pavée d'énormes dalles de marbre blanc, à 


l'exception du passage qui donne accès, sousle porche, à l’intérieur du 


Djami. Là, devant la porte principale, est placée une dalle ronde d’une 


seule piè 


s, d’un diamètre d'environ deux 


2 


e des plus riches porphy 


mètres. 


S'il faut en croire la légende populaire, un évènement tragique où 


cette dalle remplit le principal rôle ensanglanta, pendant sa construction, 


le parvis de la Suléimaniè. Sultan Suleiman avait choisi et de 


gné lui- 
même un précieux échantillon de porphyre destiné à enrichir, à l'intérieur 
du Djami, devant le mihrab, la place qui indique la direction vers laquelle 
les fidèles doivent se prosterner, du côté de la Mekke. Il en a 


mandé la taille et le poli d’une fa 


ait recom- 


con toute particulière à un habile ouvrier 
qui en connaissait la destination. 

L’artisan, qui était chrétien, crut faire acte de religion en sculptant 
sur la dalle une croix, espérant peut-être qu’à la seule vue de cet emblé- 
me, tous les musulmans se convertiraient spontanément. Il n'avait sans 
doute pas réfléchi, ou peut-être l'ignorait-il, que la religion islamique 
proscrivant absolument des endroits réserv 


au culte toute image, la 
dalle de porphyre devenait, par le fait même de la croix qu'il y avait 


sculptée, impropre à l’ornementation d’un Djami. 


Sultan Suléiman, indigné de voir ainsi tous ses soins rendus inutil 


entra, dit-on, d 
et 


ans une violente colère; il condamna l’ouvrier à mort, 
voulut le faire exécuter à l'instant même, devant ses yeux. On 


apporta donc dans le parvis un trône, sur lequel le souverain s’assit 


Zahl der Scherifés dieser Minarets an, dass er der zehnte Sultan seit 


Osman el Ghazi, seinem glorreichen Stammvater, sey. 


Die zwei Minarets an den beiden Enden der Facade haben bloss 


zwei Scheri setzten 


‘s, waehrend die zwei anderen an der entgegenge 


Seite deren drei haben ; die vier Minarets haben daher im Ganzen 
zehn Schérifés, alle mit vorspringenden Stalactiten. 
Drei schoene Thore, deren bogenfoermige Oeffnungen mit von in- 


nen gerippten Boegen bedeckt 


nd, geben Zutritt zur Facade, und 
zwei andere an den beiden Seiten zum Vorhofe. Ein aus 24 Schwib- 
boegen bestehender Saeulengang laeuft um die Moschee herum; er 
ist von einer gleichen Zahl Saeulen gestuetzt, wovon zwei, die dem 


Façaden-Thor am naechsten, von Porphyr, und die andern abwech- 


selnd, 12 von rosafarbigem Granit und 10 von weissem Marmor sind. 


Alle jedoch sind von erystallisirter Gattung, die Capiteller von weis- 
sem Marmor und die Kanten der Stalactiten durch Vergoldung her- 
vorgehoben. 

Kuppeln, 24 an der Zahl, bedecken die Gallerien des Saeulenganges. 
Von innen sind dieselben mit Blumen und anderen Ornamenten be- 
malt. Die 
Schiffes , 


roesste in der Mitte der Halle, vor der Eingangsthuere des 


ist mit ueberhaengenden Boegen in Stalactiten von weis- 


sem Marmor verziert und auf den Raendern der Crystallisationen 
vergoldet. 
Das Thor des Schiffes bildet eine halbrechtwinklige Vertiefung in 


Stalactit, ebenfalls von weissem Marmor durch Vergoldung hervorge- 


hoben, und gewaehrt bei der Groesse der Proportionen und bei 


der Reinheit und Schoenheit der Zeichnung einen wirklich monu- 


mentalen Anblick. 


wei kleinere Vertiefungen bilden Seitenstuecke 
zwischen dem Haupteingange des Schiffes und der Mauer des Vor- 
hofes. Die I 


:nster der Halle sind viereckige Oeffnungen von vollen 
Kreutzboegen ueberragt und mit auf hellblauem Email gezeichneten 
Ziegeln verziert, auf deren Grund sich arabische Buchstaben zei- 
gen, die in schoenem weissem Laubwerk Verse aus dem Coran bilden. 

Ein sehr einfacher Schadrivan, in Form eines Parallelog 
bedeckt mit einem vierseitigen Zinkdache, steht in der Mitte des 
Vorhofes. De 


rammes und 


sen einfache nnd 


Verzierung besteht aus sma- 


ragdgruenen metallenen Gittern, von geometrischen Schlingungen 
durchbrochen, auf welchen Friese von weissem und in schoenem 


Laubwerk sculptirtem Marmor ruhen ; in der Mitte ist er leicht seeblau 


gefaerbt. 
Der Hof, mit Ausnahme des Theiles, welcher vor der Halle Zutritt zum 


Innern der Djami 


ewaehrt, ist vollstaendig mit riesigen Marmorplatten 
bepflastert. Hier, vor dem Hauptthore, befindet sich eine runde Platte 
aus einem Stuecke reinsten Porphyrs, dessen Durchmesser beilaeufig 


zwei Meter betraegt. 


Einer glaubwuerdigen Volkssag 


gemaess trug sich bei Erbauung 


der Suleimanie in deren Vorhof eine trag 


he Begebenheit zu, bei 
welcher diese Platte eine Hauptrolle spielte. 

Sultan Suleiman naemlich hatte selbst diese kostbare Porphyrplatte 
ausgewaehlt, damit sie vor dem Mihrab, dem Platze der den Glaeu- 
bigen beim Gebet die Richtung Me 


kas bezeichnet, gelegt werde. Ein 


geschickter Arbeiter, der die Bestimmung dieses Steines kannte, wurde 
damit betraut, denselLen zu behauen und zu schleifen. Dieser Letztere, 
ein Christ, glaubte eine Gott besonders wohlgefaellige Handlung zu 
begehen indem er in die Platte ein Kreutz meisselte, das seiner Mei- 
nung nach alle Muselmaenner, sobald sie es erblicken, bekehren sollte. 
Er dachte wohl nicht daran, oder wusste es vielleicht nicht, dass der 


islamitische Glaube aus jedem dem Cultus geweihten Orte Bilder und 


sonstige Embleme enschieden verbannt, und dass schon durch die 
Thatsache allein, dass er ein Kreutz an der Platte anbrachte, dieselbe 
ihrer Bestimmung voellig entfremdet wurde. 


Sultan Suleiman, entruestet, dass alle seine Sorgfalt vergeblich, ge- 
rieth in den heftigsten Zorn, verutheilte den Arbeiter zuTode und wollte 


ihn sofort vor seinen Augen hinrichten lassen. Man brachte auch 


sogleich in den Vorhof einen Thron, auf welchem sich der Herrscher 
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pour présider au supplice; le sculpteur fut décapité en sa présence, et 
pour conserver à la fois le souvenir de la désobéissance et de sa punition 
terrible, on sculpta profondément sur le bloc de marbre où le siège du 


Sultan avait pos sur celui où la töte de la victime était tombée, deux 


signes qui représentent vaguement le plan d'un trône et celui d’un 


crâne; on les voit encore aujourd’hui. 


Quant à la dalle de porphyre, afin qu'elle ne fut pas tout à fait perdue, 
on la retourna, la croix en dessous, et on la plaça devant l'entrée prin- 
cipale de la nef, de sorte que tous ceux qui passent là marchent, 
sans le savoir, sur la croix. Elle se trouve ainsi remplir une fonction 


essentiellement contraire à l'intention pro: ique du sculpteur suplicié. 


Rien n’empeche de croire à cette légende, qui porte tous les caractères 


de la vérité, car on sait que la clémence n'était pas au nombre des 


vertus favorites de Sultan Suleiman le Législateur. D'ailleurs, à cette 


époque, la tolérance, la miséricorde n'étaient pas mieux pratiquées en 


Occident qu'en Orient. François I", le Restaurateur des arts, le Père 


des lettres, faisait alors brûler vif en place publique le savant libraire 
Etienne Dolet, tandis que Charles Quint assistait en cérémonie auæ 


actes de foi de lPinquisition Espagnole. 


La religion Islamique, du moins, n’a jamais eu d'institution pareille 
au Saint Office. 


Quoi qu’il en soit, en passant sur la dalle de porphyre légendaire, on 
entre dans la nef, où s'impose tout d’abord à l'admiration la haute et 
vaste coupole du dôme, peinte sur enduit (seva) en ornements de cou- 
leurs claires, bleu, blanc etor. Ces trois couleurs forment le fond de 


toute l'harmonie décorative de l'édifice; peintures, sculptures, applications 


à l’intérieur comme à l'extérieur. 


de marbres précieux, faiences, etc 
Partout, le blane et le bleu y dominent; le blanc surtout. Quelques 
colonnes ou incrustations de porphyre et de granit rose, quelques lignes 
de couleur de sanguine, en ravivent l’éclatsans rompre cette harmonie, 
et les dorures des stalactites y sont assez sobrement répandues pour n'en 


pas troubler la tranquillité. 


La voûte colossale est supportée par 4 gigantesques pieds droits; au 
délà régnent les bas côtés, ornés de colonnes qui soutiennent les gale- 
riés latérales du Rez-de-Chaussée et du premier étage, où sont les tri 
bunes des dames, s'étendant en carré autour de la nef. 

Trois galeries circulaires ceignent la rotonde centrale. Pendant les 


s’éche- 


nuits de Ramazan et les autres fêtes, de splendides illuminations 
lonnent sur les balustrades qui les circonscrivent, et en dessinent tous 
les élégants détails en étoiles, en fleurs, en feuillages et rinceaux de feu. 

On pénètre dans la première de ces galeries par deux escaliers pra 
tiqués près de la porte d’entrée. Les deux galeries supérieures, dont la 
dérnière est au pied même de la grande coupole centrale, sont accessibles 
au moyen d’échelles en bois placés sur la toiture, en dehors du dôme- 
De cette dernière galerie, on jouit d’un effet acoustique curieux; tous les 
bruits intérieurs s’y concentrent, et l'on y entend distinctement les paroles 
même prononcées à voix basse dans toutes les parties de la nef et des 
bas côtés. 

Une autre curiosité digne de remarque, et qui peut être proposée en 
exemple aux architectes, est la suivante: des chemins souterrains creusés 
dans le sol et revêtus desolides maçonneries, conduisent, de l'intérieur 
à la distribution des eaux 


du Djami, aux réservoirs extérieurs qui serven 
dans toutes les dépendances de la Suleimanie. L'illustre architecte de 
à 


cette mosquée, maître Sinan, a combiné cette disposition de manière 


pouvoir la mettre à profit, afin d'entretenir à l’intérieur de la nef une 


niederliess, um der Hinrichtung beizuwohnen. Der Bildhauer wurde 
denn auch in seiner Gegenwart entliauptet.— Zur Erinnerung an die- 
sen Ungehorsam und an dessen schreckliche Bestrafung wurden, 


sowohl auf dem Block auf welchem der Sitz des Sultans ruhte als 


auf demjenigen auf welchem das Haupt des Opfers fiel, zwei Zeichen 
eingemeisselt, die in allgemeinen Umrissen einen Thron und einen 


Schaedel darstellen. Diese sind heute noch zu sehen. 


Was die Porphyrplatte bettrifft, so wurde dieselbe, damit sie nicht 
unbrauchbar werde, umgewendet und vor den Haupteingang des Schif- 
fes gelegt, so dass jeder der ueber sie hinwegschreitet, ohne es zu 
wissen auf das Kreutz tritt. Sie leistet daher einen den Absichten des 
hingerichteten proselytischen Bildhauers gerade entgegengesetzten 
Dienst. 


Der Glaubwuerdigkeit dieser Legende, die ganz das Gepraege der 
Wahrheit an sich traegt, steht nichts im Wege; denn es ist hinlaeng- 
lich bekannt, dass Milde keine der hervorragenden Eigenschaften 


Suleimans des Gesetzgebers war. Uebrig wurde zu jener Zeit 


die Duldsamkeit, die Barmherzigkeit im Occident nicht besser geuebt 


als im Orient. Franz I., der Beschuetzer der schoenen Kuenste und 


der Literatur liess den gelehrten Buchhaendler Etienne Dolet auf oef- 
fentlichem Platze lebendig verbrennen, waehrend Carl V. in vollem 
Staate den «Glaubensverichtungen» der spanischen Inquisition bei- 


wohnte. 


Eine de 


tische Religion wohl nie aufzuweisen. 


ırtige Institution wie die letzterwaelinte hatte die islami- 


Wie dem auch seyn mag, beim Ueberschreiten der legendenhaften 
Porphyrplatte gelangt man in das Schiff der Moschee, wo dem Be- 
wunderer vor Allem die grosse und imposante Domkuppel ins Auge 
faellt, deren mit Kalk beworfene Woelbung (Seva) mit blauen, weis- 


Diese drei Farben bilden 


sen nnd goldenen Ornamenten bemalt i 
fast ueberall den Grundton der harmonischen Ausschmueckung des 
nzen Gebaeudes, sowohl bei Malereien, Sculpturen, als auch bei 


Anwendung der kostbaren Marmorsteine und Faiences etc. und zwar 


innen wie aussen. Uueberall herrscht weiss und besonders blau vor. 


anil, 


Einige Saeulen oder Jncrustationen von Porphyr oder Roser 
hie und da einige blutrothe laspisstreifen erhoehen noch deren Glanz 
ohne der Harmonie Eintracht zw thun, ebensowenig als durch die 


maessige Vertheilung der Vergoldung der Stalactiten die Ruhe ge- 


stoert- wird. 


gen Nebensaeulen getra- 


Das colossale Gewoelbe wird von vier ries 


gen; an dieselben reihen sich die Nebenseiten an, die, mit Saeulen 


schmueckt, die Gallerien des Erdgeschosses und des ersten Stock- 


werkes stuetzen. Auf diesen befinden sich die Frauentribunen welche 
im Quadrat dem ganzen Schiffe entlang laufen. Drei kreisfoermige 
Galerien schmuecken die mittlere Rotunde. Waehrend der Ramazan- 
Naechte und an anderen Festen breiten sich auf deren Balustraden 


Tausende von Lampen aus, die gleich einer Feuerlinie saemtlichen 


Decorationen, wie Sternen, Blumen, Kraenzen und Laubwerk, das fan- 
tastischste Aussehen verleihen. Zu der ersten dieser Gallerien fuehrer 


zwei Treppen in der Naehe des Hauptaingang und zu den beiden 


oberen, von denen die letzte sich unmittelbar unter der grossen Cen- 
tralkuppel befindet, gelangt man mittelst Holzleitern, die auf der 
Tribune jenseits des Domes stehen. Von dieser letzten Gallerie aus 
kann man einen merkwuerdigen acustischen Effect beobachten ; alle 
Geraeusche im Innern der Djami concentriren sich auf diesen Punkt, 
und selbst ganz leise in dem Schiffe oder den Nebenseiten geflue- 
sterte Worte kann man von da aus auf das deutlichste vernehmen. 
Eine andere beachtenswerthe Eigenthuemlichkeit, deren Nachahmung 


den Baumeistern zu empfehlen waere, ist folgende : Unterirdische 


und solid bekleidete Gaenge fuchren vom Innern der Djamii zu den 
aeusseren Wasserbehaeltern, die zur Vertheilung des Wassers in allen 


Abtheilungen der Suleimanie dienen. Der beruehmte Architekt dieser 
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température douce et uniforme. Au moyen de trappes en bois qui occu- 
pent loute la partie centrale du plancher de cette nef, l'air contenu dans 
ces souterrains se répand dans le Djami, où, de la sorte, il fait toujours 


chaud en hiver et frais en été. 


Toutes les écritures qui ornent la Suleimanie ont été dessinées par le 


célèbre callier: 


aphe Hassan Tchélébi, enterré aux eaux douces d'Europe, 
à Sutlidjé, à côté de son maitre. Parmi les chefs d'œuvre d'ornementa- 
tion calligraphique qui lui sont dus, il convient de citer plus particu— 
lièrement les grandes rosaces de tuiles émaillées à lettres blanches sur 
fond bleu de roi, encadrées dans des bordures de feuillages bleu turquoise, 


qui décorent les deux côtés du Mihrah. 


Ainsi que le mimber placé à sa gauche, le mihrab est en marbre 
blanc, sculpté en stalactites rehaussées d'or. Les plaques de marbre 
composant le mimber sont au nombre de 4 seulement; la porte et le socle, 
chacun d’uneseule pièce, mesurent huitmètres, l’un dans sa longueur, 


et l’autre en hauteur. C’est aussi la mesure de la niche à mitre du mihrab. 


La tribune impériale, placée à droite, est également en marbre 
blanc; des. colonnes en porphyre avec chapiteaux d'ordre cristallisé, 
en marbre blanc à arêtes dorées, la supportent. Il s'y trouve deux 
fontaines richement ornées, destinées aux ablutions. La porte de cette 
tribune est, ainsi que toutes les boiseries de l'édifice, en noyer sculpté 
en rosaces géométriques. Un Kursu (Chaire) adossé 


au pied-droit 
le plus rapproché de la tribune Impériale, est digne d'être cité pour 


l'exécution remarquable d'un travail de ce dernier genre, où le noyer 


est finement découpé à jour et sculpté avec hardiesse et délicatesse. 


A l'autre extrémité de la nef, sur le pied-droit du côté opposé, 
S’appuie la tribune du Muezzin: 


que 


Derrière la tribune du muezzin, le 1 


plus simple, mais presque aussi belle 


à tribune Impériale, elle est aussi d'ordre cristallise. 


ong des bas côtés, se trouve 
la bibliothèque, séparée de la nef par une superbe grille de laiton 
travaillée en ornements rococo, dont la réparation date du règne de 


Sultan Mahmoud I, elle a et 


faite par son grand Vézir: Musta- 
pha Pacha. Dernièrement encore, cette grille à été remise 


Ahmed Véfik Effendi. 


à neuf par 


En sortant de la nef, on passe devant des galeries extérieures à 


ordres superpos: 


celle du bas est cristallisée à arcades ogivales 
alternant, les unes larges et hautes, les autres basses et étroite 


du haut est bréchiforme à arcades regulier: 


; celui 


es, étroites et hautes. 


Du côté qui regarde la Mekke sont des cimetiè 


es plantés de rosiers; 
au milieu ont été bâtis plusieurs magnifiques turbes, entre autres celui 


du fondateur, qui fera l’objet d’un chapitre spécial de cet ouvrage. 11 


est entouré d’une foule d’autres sépultures 
bres de la famille Impériale, soit à des personnages historiques. Le célè 
bre grand Vézir A’ali Pach 


appartenant, soit à des mem- 


a repose là avec sa famille. 


Parmi tous ces morts illustres nefigure pas l'architecte de laSuleimanié; 


bâti lui-même à l'écart, non 1 
modeste et charmant mausolée, 


mais Maître Sinan s’est } oin de la, un 
situé au coin de deux rues, entre l’en- 
ceinte extérieure du Djami et le Cheikh-ul-Isl 


am Kapoussy, de son temps 
quartier Général des Jani 


saires. 


On sait que ce grand artiste apparten 


ait à l'état-major de la re- 
doutable milice qui, après avoir élevé la pu 
Turquie jusqu’à son plus } 


sance militaire de la 
brillant apogée, a rendu plus tard, par ses 
révoltes continuelles et la sanglante tyrannie qu’elle exerçait sur les 
souverains eux-mêmes et sur tous leurs peuples 


‚son abolition indispen- 
ut de l’Empire, Maitre Sin 


sable au sal an, pendant tout le cours de sa 


Moschee, Meister Sinan, hat diese Einrichtung getroffen damit in- 
nerhalb des Schiffes stets eine angenehme und gemuessigte Tempe- 
ratur herrsche. Vermittelst hoelzerner Fallgitter, die fast die ganze 
Mitte des Schiffes einnehmen, wird der in den unterirdischen Gaen- 
gen sich befindlichen Luft Eingang ins Innere der Djami verschafft, 
so dass die Temperatur im Winter stets eine warme und im Som- 
mer eine kuehle ist. 

Saemmtliche Inschriften, welche die Suleimanie zieren, wurden 
vom beruehmten Calligraphen Hassan Tchelebi gezeichnet, der neben 
seinem Meister in Sutlidje, an den suessen Gewaessern Europas, be- 
graben liegt. Unter den Meisterwerken ealligraphischer Ornamente, 
die man ihm zuschreibt, sind besonders hervorzuheben die grossen 
emaillirten Sternkraenze mit weissen Buchstaben auf koenigsblauem 
Grunde, umrahmt von turkisenblauen Laubborduren, welche den 
Mihrab zu beiden Seiten zieren. 

Gleich dem Mimbar, der zu seiner Linken steht, ist der Mihrab 
aus weissem Marmor in Stalactiten gehauen, die durch Vergoldung 
hervorgehoben sind. Der Mimbar besteht aus nur, 4 Marmorplatten. 
Die Thuere und der Sockel, welche je aus einem Stuecke, messen 
8 Meter, und zwar die Erstere in der Laenge und der Letztere in 
der Hoche. Dieser Dimension entspricht auch genau die haubenfoer- 
mige Nische des Mihrab. 

Die kaiserliche Loge rechts ist gleichfalls von weissem Marmor. 
Sie wird von Porphyrsaeulen mit eristallisirten Capitellern von weis- 
sem Marmor und vergoldeten Kanten getragen. Darin befinden sich 
zwei reich decorirte Fontainen, die zu den Ablutionen des Sultans 
bestimmt sind. Die Thuere dieser Loge ist wie das gesammte Tafel- 
werk des Gebaeudes aus Nussbaumholz rosenfoermig geschnitzt. 

Ein Kursu (Kanzel), an einem der naechsten Pfeiler der kaiserli- 
chen Loge angelehnt, ist gleichfalls ein Meisterwerk von Holzschni- 
tzerei; dieselbe ist auf das kuehnste und zierlichste durchbrochen. 

Auf der entgegengesetzten Seite des Schiffes, ebenfalls von einem 
Pfeiler gestuetzt, befindet sich die Tribune des Muezzins, wohl einfa- 
cher aber nicht minder schoen als die kaiserliche Loge. Hinter der 


Tribune des Muezzins, den Nebenseiten entlang, ist die Bibliothek, 
von dem Schiffe durch 


ein praechtiges im Rococostyle gearbeitetes 
Messingg 


itter getrennt, dessen Reparatur von der Regierungszeit Sul- 


tan Mahmoud I. herruehrt. Sie wurde von dessen Grossvezier Mous- 


Auch in neuster Zeit wurde dieses Gitter 
durch Ahmet Vefik Effendi wiederhergestellt. 


tapha Pascha ausgefuehrt. 


Beim Austritt aus dem Schiffe passirt m 


an etagenfoermige Galle- 
rien; die unterste derselben ist ery: 


stallisirt und besteht aus Kreuz- 
bogenfoermigen Arcaden, von denen abwechselnd die einen breit und 
hoch und die anderen niedrig und schmal ; die oberste ist scharten- 
fcermig mit regelmaessigen schmalen und hohen Arcaden. 

In der Richtung gegen Mekka zu dehnen sich mit Rosen bepflanzte 
Friedhoefe aus, in deren Mitte sich herrliche Turbes befinden, unter 
anderen die des Erbauers, der in diesem Werke ein besonderes Ca- 
pitel gewidmet ist. Sie ist von einer Menge anderer Grabmaeler 
umringt, die theils Gliedern der kaiserlichen Familie theils histori- 
schen Persoenlichkeiten errichtet sind. Auch der beruehmte Grossve- 
zier Aali Pacha ruht hier mit seiner Fami ie. Das Grabmal des Meis- 
ters Sinan sucht man jedoch an diesem Orte vergebens. 

Der beruehmte Architekt der Suleimanie erbaute sich in bescheide- 
ner Entfernung ein huebsches kleines Mausoleum an der Strassen- 
ecke, zwischen der aeusseren Umfassung der Djami und dem Cheikh- 


ul-Islam Kapussy, s. z. das Hauptquartier der lanitscharen. 


Bekanntlich gehoerte der grosse Kuenstl 
gefuerchteten Miliz, welche, nachdem sie d 
Tuerkei bis zum Glanzpunkte gehoben, 
digen Revolten und blutige Tyrannei, 


er zum Generalstabe jener 


ie militaerische Macht der 
spaeter durch ihre bestaen- 


die sie sowohl gegen die Herr- 
cher selbst als gegen deren Voelker ausuebten, ihre gaenzliche Ver- 


nichtung zum Heil des Reiches unerlaesslich machte. Meister Sinan 
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longue et glorieuse vie, n’a pas cessé voir, à titre de pension, la 


solde de hasseki du corps des Janissai 

Lors de la suppression violente de ce corps turbulent et indiscipliné, 
par ordre de Sultan Mahmoud II, on poursuivit jusque dans la tombe 
tout souvenir, tout emblème, qui püt rappeler son odieuse mémoire 


à la postérité; tous les turbans de pier 


s quidistinguaient les sépul- 
tures de ces miliciens proscrits à jamais furent brisés. Par une hono- 
rable exception le tombeau de Maitre Sinan fut respecté, et c’est ainsi 
que, grâce à l’indulgence toute spéciale du souverain, l’on peut voir 
encore actuellement se dresser sur le cippe de marbre blanc du grand 


maitre de l'Architecture Ottomane, le turban pittoresque des hasseki. 


Les principales dépendances de la Suleïmanié sont: un collège spé 


cial pour l'étude de la tradition orale du Prophète; quatre écoles supé- 


rieures (médressé); un collège préparatoire pour les nces ; une école 


de médecine; une école primaire; une cuisine et un hopital pour les 


étudiants; un grand bain public et un hospice très renommé pour les 


aliénés. 


L’historien Petchévi (r. 1. p. 424) dit que on ce qui a été vu dans 


les comptes du directeur de la construction, les dépenses de cette cons- 


truction se sont élevées à 896,383 flori, ce qui faisait alors 53,782,900 


aktché, dont 50 équivalaient à 1 ghourouch. Le ghourouch du temps 
de Sultan Suleiman est évalué par M" Belin, en monnaie medjidie, à 
raison de 50 piastres et 27 paras. Ainsi, la construction de la Suléimanié 
auraitcoûté 54,508,969 piastres médjidiés, soil environ 10,900,000 francs. 
En évaluant le flori à 60 aktché, on trouve à très peu de chose près le 


même résultat. 


EXPLICATION DES PLANCHES. 


> PLancuE I. Plan de la Suléimanié. 


» IT. Coupe longitudinale. 

» III. Coupe transversale, vue de l’Abside. 
» IV. Elévation longitudinale. 

»  V. Grand portail du Cloitre. 


hat Zeit seines gloreichen Lebens nie aufgehoert, unter dem Titel einer 

Pension den Gehalt des Æasseki vom Janitscharencorps zu beziehen. 
Seit de 

indisciplinirten Corps wurde auf Befehl des Sultans Mahmud II. jede 


ewaltthaetigen Unterdrueckung dieses ruhestoerenden und 


Erinnerung, jedes Sinnbild, welches die Nachwelt an jene verhasste 
Horde mahnte, bis ins Grab hinein verfolgt. 
Alle steinernen Turbane, welche die Grabmaeler dieser fur immer 


verbannten Krieger bedeckten, wurden ahgeschlagen. Nur einer ehren- 


werthen Ansnahme ist es zuzuschreiben, dass das Grabmal des 


Meisters Sinan verschont blieb, so dass man, Dank der ganz beson- 


deren Nachsicht des Herrschers, heute noch auf dem weissen mar- 
mornen Grabsteine des grossen Meisters der ottomanischen Baukunst 
den malerischen Turban des Hasseki sehen kann. 


Die hauptsaechlichsten zur Suleimanie gehoerigen Anstalten sind : 


chule zum besondern Studium der oralen Tradition des Pro- 


eine 


pheten ; 4 hoeh Schulen (Medresse), eine Vorbereitungsschule fuer 


hoehere Wissenschaften, eine medicinische +, eine Elementar- 


schule; eine Kueche und ein Spital fuer die Studierenden, ein gros- 


ses oeffentliches Bad und eine sehr beruehmte Irrenanstalt. 


Der Geschichtschreiber Petchevi (T 1 p. 424) sagt, dass sich nach den 


Baurechnungen die Ausgaben bei Errichtung dies sigen Baues au 


r 


896,383 flori beliefen, die damals 53,782,900 Aktsche gleich waren, 


von welchen 50 einen Kurusch ausmachten. Ein Kurusch war zu 
Zeiten Sultan Suleimans nach Herrn Belins Angaben 50 Piaste Para 


Medjidie-Geld werth. Also hat der Bau der Suleimanie 54,508,969 


Piaster Medjidie oder 10,900,000 francs gekostet. Wenn man den flori 
das gleiche 


zu 60 Aktsche rechnet so kommt man so ziemlich auf 


Resultat. 


ERKLAERUNG DER TAFELN 


Tarei I. Plan der Suleimanie. 
» Il. Laengenabriss. 
» II. Querabriss, Ansicht der Woelbung. 
» IV. Laengenaufriss. 
» V. Grosses Portal des Vorhofes 
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L'ARCHITECTURE OTTOMAN 


MONOGRAPHIE 


DE LA 


SELIMIE, D'ANDRINOPLE. 


Quand un voyageur va de Tèkir Dagh à Andrinople, le voiturier 
ou le ‚loueur de chevaux qui le conduit abandonne constamment, la 
laissant tantôt à droite, tantôt à gauche, la route construite à grands 
frais par les ingénieurs du Vilayet, ets’en éloigne quelquefois beaucoup. 

= 

Passant ainsi à travers champs, dans ces vastes plaines que rava- 
gent périodiquement les inondations de trois fleuves, sa voiture est 
tour-à-tour ensablée jusqu’en haut des roues dans des bas fonds où 
ses chevaux ont peine à se trainer eux-mêmes, ou terriblement secouée 


dans les ravins que les torrents ont creusés aux flancs des coteaux. 


Après deux ou trois journées d’un semblable voyage, pareil au vieil- 
lard pauvre que les souffrances d’une vie longue et misérable ont ex- 
ténué, et qui ne désire plus rien tant que le repos éternel, le voya- 
geur, prêt à succomber à sés fatigues, souhaite ardemment d’en voir 
enfin arriver le terme. C’est alors que son guide l’arrête au sommet 
d’une colline aride, et, lui montrant un point lumineux dans l’éloi- 
gnement, lui dit: Voilà le Djami de Sultan Sélim. 

Et de même que le vieillard, en expirant, aperçoit comme dans 
un rêve, sous le dernier voile dont le trépas couvre encore ses yeux, 
les portes resplendissantes du paradis entrouvertes pour le recevoir, 
ainsi le voyageur contemple avec délices la vision céleste étendue 
devant lui par la nature et l’art. 

Une vapeur fraiche, légère, transparente, d’une teinte générale 
argentine, baigne de sa tendre moiteur le paysage entier et en adou- 


jouent, encore indécis, et ne 


cit les lignes. Les rayons du soleil 


la pénétrent qu’inegalement. Ils y semblent plonger capricieusement, 
en y semant au hasard d’un choix fantasque toutes les couleurs cha- 


toyantes, tous les tons irisés du prisme. 


Des milliers de roses épanouissent leurs cassolettes purpurines, d’où 
montent dans l'air des senteurs enivrantes. Ces jardins embaumés 
forment autour de la ville d’Andrinople une large ceinture diaprée, 
semblable à une riche étoffe de soie rayée de bandes de couleurs dif- 
férentes, que figurent au naturel les routes et les rivières Arta, Toundja 
et Maritza. 

Précisément au centre de cette oasis, du sein des nuages qui voilent 


l'horizon, émergent et s’élancent de blancs minarets, placés aux deux 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


MONOGRAPHIE 


DER 


SELIMIE VON ADRIANOPEL. 


Wenn ein Reisender von Tekir Dagh nach Adrianopel faehrt, so 
begegnet es ihm fast immer, dass der Fuhrmann oder der Miethkut- 


scher, der ihn fuehrt, von der mit vielen Unkosten durch die Ingeni- 


eurs des Vilajets construirten Kaiserstrasse bald nach rechts bald nach 


links abbiegt. 


Diese Abweichungen fuehren quer ueber Felder und Heiden auf 


jene endlosen Ebenen hin, die von drei Fluessen periodisch ueber- 


schwemmt werden. Der Wagen versinkt dadurch bis ueber die Rae- 
der in den Sand der Niederungen, in welchen sich die Pferde nur 


mit Muehe fortschleppen koennen, oder er wird in den Schluchten, 


die von den Stroemungen am Abhange der fernen Huegel gehildet wer- 
den, entsetzlich geruettelt. 

Nach zwei oder drei Tagen einer solch angenehmen Fahrt, gleich 
dem armen Greise, der von den endlosen Leiden eines langen Lebens 
erschoepft sich nach Nichts mehr als nach ewiger Ruhe sehnt, 
wuenscht der Reisende von Ermuedung erschoepft Nichts sehnli- 
cher als an das Ziel seiner Reise zu gelangen. Da zieht ihn der 


Fuehrer auf eine Anhoehe hin und spricht, ihm einen leuchtenden 


Punkt in der Ferne zeigend: dort ist die Djami des Sultans Selim. 
Und gleich dem sterbenden Greise der wie im Traum und mit vom 


Tode bereits umschleierten Augen die strahlenden Thore des geoeff- 


neten Paradieses vor sich sieht, so betrachtet der Reisende mit Ent- 
zuecken die himmlische Erscheinung, welche die Natur und die 


Kunst vor ihm ausbreitet. 


Ein kuehler, leichter, durchsichtiger und silberfarbiger Nebel erfrischt 
mit seiner gelinden Feuchtigkeit die ganze Landschaft, deren scharfe 


Umris 


se dadurch gemildert werden. Nur hie und da durchdringen 


ihn spielend einige schuechterne Sonnenstrahlen, wie wenn sie, sich 


launenhaft eintauchend, ihn nach fantastischer Wahl und aufs gera- 
Jewohl mit allen schimmernden Farben und irisischen Toenen der 


Prisma besaeen wollten. 


Millionen Rosen schoenster Gattung entfalten ihre purpurnen 
Raeucherpfaennchen, die die Luft mit entzueckenden Wohlgeruechen 


erfuellen. Diese balsamischen Gaerten bilden um die Stadt Adriano- 


pel einen breiten vielfarbigen Guertel, gleich einem reichen Seiden- 
stoffe von bunten Streifen durchwoben, welche in Wirklichkeit die 


Landstras: 


en und die Fluesse Arta, Toundja und Maritza bilden. 


Gerade im Centrum dieser Oase tauchen und streben aus den Wol- 


ken, die den Horizont umschleiern, zu beiden Seiten eines funken]- 
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côtés d'un dôme étincelant comme deux flambeaux devant un autel 
suspendu entre le ciel et la terre. 

Cet effet pittoresque, cette impression morale, agissent sur toutspec- 
tateur. Il n’est pas possible de douter qu'ils n'aient été expressément 
voulus par l'architecte de la Selimie. Du reste, tous les architectes 
oltomans ont recherché dans leurs constructions religieuses le même 
résultat, mais jamais personne, y compris maître Sinan lui-même, 
n’a aussi complétement réussi 


Entre autres preuves de cette préoccupation particulière, naturelle 
chez les artistes turcs, nous citerons les noms vulgaires de la partie 
inférieure des minarets : chamdan (chandelier) et de leur partie supé- 
rieure: kandil (chandelle). 

Chose singulière, et qui prouve surabondamment le soin extrême 
qu'a pris maître Sinan de choisir le site de la Sèlimiè de façon à 
pouvoir exprimer parfaitement cette pensée, sur une distance qu'un 
cheval met plus de deux heures à parcourir au grand trot, à quelque 
point de la route que l’on se place pour examiner ce Djami, et bien 
qu'il soit orné de quatre minarets, on n’en peut apercevoir que deux, 
tant leur position est e 


actement déterminée et leurs proportions savam- 
ment calculées dans ce but. Lorsque l’on est entré dans la ville, et 
seulement alors, on peut voir les quatre minarets à la fois. 

Placés sur le point le plus élevé d'Andrinople, entièrement à l'abri 
des inondations, les bâtiments essentiels du Djami de Sultan Selim 
occupent une surface plane et quadrilatèrale d’une largeur de 59 mètres 
sur une longueur de 102 mètres, avec un prolongement de 5 mètres à 
la partie postérieure, servant de base à la voûte en cul-de-four du 


mihrab. Une vaste cour extérieure, enceinte de murs crénelés sur 


lesquels s'appuient, au dehors, les nombreuses dépendances du Djami 


telles que collèges, hospices, hans, bazars, fontaines publiques, cime- 


tières, l’environne et l'isole absolument du reste de la ville, l’éloignant 


ainsi de tout bruit profane qui pourrait troubler le recueillement des 
fidèles. 
En longueur, la Sèlimiè est divisée intérieurement en deux parties 


égales; le portique et la nef occupent chacun, dans ce sens, un espace 


de 44 mêtres. La nef est carrée en plan, car l’espace excédant cette forme 


sur ses flancs et sa partie postérieure a été réservé pour les tribunes 


et le mihrab. Quant au portique, sa largeur totale, à l'intérieur, est de 


56 mètres, et sa partie découverte est de 25 mêtres sur 36. Une porte 
monumentale, mais très simple, y donne accès sur la façade princi- 


pale, et l'on y pénètre de deux autres côtés par deux autres portes 


encore plus simples ; le caractère qui distingue la Sälimie parmi tous 


les autres monuments islamiques est la grande sobriété et la pureté 


exquise de l’ornementation. L'ensemble et les détails e: 


n sont conçus 


dans un style particulièrement majestueux, noble et sévère. 


Toutefois, la richesse et surtout la grâce n’en sont pas exclues. 
La dernière de ces qualités adoucit seule, au dehors, ce que pour- 


rait avoir de trop ascétique l'aspect du monument; 


mais, au dedans, 
à peine entré sous le portique, on est é 


bloui de la magnificence des 
quatorze colonnes et des deux pilastrı 


es de porphyre, de vert antique, 
de basalte gris et de marbre de 


Syène aux teintes ambrées qui sup- 
portent ses dix-huit coupoles et ses quatre galeries. 


Les chapiteaux de douze de ces colonnes et des deux pilastres sont 


èrement modifié dans les pil 
tion de rosaces à mille feuilles occup 


d'ordre crystallisé, lég astres par l’adjonc- 
ant le milieu de chacune de 
leurs faces. Mais ceux des deux colonnes restantes, qu 
premières de chaque côté de 1 
splendide chadr 


e l’on ren- 
contre les ’entrée 
ivan occupant le milieu de l’espace 


cun ordre connu. Ce sont les uniques spéi 


vis-à-vis du 
libre, ne sont d’au- 


cimens de ce genre. Ces 
chapiteaux semblent formés de plusieurs r 


légèrement creusées et 
charmant. 


’angs superposés d’scailles 


arrondies ; l'effet en est à la fois bizarre et 


den Domes weisse Minarets empor wie zwei Wachsfackeln vor ei- 
nem zwischen Himmel und Erde schwebenden Altar. 

Dieser malerische Effekt, dieser metaphysische Eindruck wirken 
tief auf jeden Beschauer und scheinen in der That vom Architekten 
der Selimie geradezu angestrebt worden zu sein. Uebrigens haben 
alle ottomanischen Architekten in ihren religioesen Bauten dasselbe 
Ziel im Auge gehabt, Keiner aber, selbst Meister Sinan nicht, hatte 
sich eines solch vollkommenen Erfolges wie hier zu erfreuen. 


Unter anderen Belegen dieser vorsorglichen und den tuerkischen 


Kuenstlern so natuerlichen Eigenheit fuehren wir die gebraeuchlichen 
Benennungen des unteren Theiles der Minarets: Chamdan (Leuchter) 


und des oberen Theiles Kandil (Kerze, Fackel) an. Eine ganz beson- 


dere Eigenthuemlichkeit, die noch zum Ueberflusse die grosse Sorg- 
falt beweist, die Meister Sinan bei Wahl der Lage der Selimie an- 
gewandt, liegt darin, dass, obwohl die Djami mit 4 Minarets ge- 


schmuekt ist, man aufeiner Entfernung, die ein Pferd in zwei Stunden 


im Trapp zurueckzulegen braucht, und selbst auf jedem beliebigen 


Punkt der Strasse, nur zwei Minarets gewahren kann. Erst wenn man 


in die Stadt eingetreten ist, erst dann kann man alle vier zugleich 
erblicken. 
« 

Auf dem hoechsten Punkte Adrianopels gelegen und somit vor 
Ueberschwemmungen gesichert, nehmen die Hauptgebaeude der Djami 
des Sultans Selim eine ebene und viereckige Oberflaeche, 59 Meter 
breit und 102 Meter lang, mit einer Verlaengerung von 5 Meter an 
der Hinterseite ein, die als Basis zur backofenfoermigen Woelbung 
des Mihrab dient. Ein weiter, von crenelirten Mauern umfasster Hof, 


an die sich au 


rhalb die zahlreichen Nebengebaeude wie Schulen : 
Spital, Hane, Bazare, oeffentliche Fontainen, Friedhoefe reihen, umgibt 
die Djami und trennt sie gaenzlich von der uebrigen Stadt, so dass 
sie also von jedem profanen Geraeusch, das die Andacht der Glaeu- 
bigen stoeren koennte, entfernt ist. 

Der Laenge nach ist die Selimie von Innen in zwei gleiche Theile 
getheilt und zwar in die Saeulenhalle und das Schiff, welche beide 
je einen Raum von44 Meter einnehmen. Das Schiff bildet eine Qua- 
dratflaeche dadurch, dass der Raum der diese Form an dessen Neben- 
und Hinterseite ueberschreitet, fuer die Tribunen und den Mihrab 
reservirt wurde. Was die Saeulenhalle betrifft, so ist ihre Totalbreite 


im Innern 56 Meter und auf der offenen Seite 25 auf 36 Meter. 

Der Eingang zu dieser Halle geschieht auf der Hauptfacade durch 
eine monumentale aber sehr einfache Pforte nnd auf den beiden Sei- 
ten durch zwei aehnliche noch einfachere Thueren. Der Grundcha- 


racter, der die Selimie von allen uebrigen islamitischen Monumenten 


auszeichnet, ist die grosse Nuechternheit/und ausgesuchte Reinheit der 


Ornamentation. Sowohl das Ganze als die Details sind in einem be- 


sonders majestaetischen, edlen und wuerdigen Style abgefasst. 
Dessenungeachtet sind Reichthum nnd Gr 


azie nicht ausgeschlossen, 
Die letztere Eigenschaft besonders mildert d 


as allzu ascetische aeus- 


sere Aussehen des Kunstbaues, waehrend, sobald man in das Innere 


der Saeulenhalle getreten, man durch die Pracht der 14 Saeulen und 


der 2 Wandpfeiler aus Porphyr von antikem gruen-grauem Basalt 


ie 18 Kuppeln der 4 Gal- 


und wolkigem Syenischen Marmor, welche d 
lerien stuetzen, geblendet wird. 


Die Kapiteller von 12 dieser Saeulen und der zwei Wandpfeiler 


sind in crystallisirtem Style; die der Letzteren jedoch durch Beisetzung 


tausendblaetteriger Schilfrohre, welche die Mitte ihrer Facaden ein- 
nehmen, gemildert. 


ersten, die man zu } 


Dagegen gehoeren jene der zwei uebrigen Saeulen, und zwar der 


beiden Seiten des Einganges gerade gegenueber 
dem prachtvollen Chadrivane sieht, der die Mitte des freien Raumes 
in zwei Theile scheidet, gar keinem Style 


an. Es sind diess die ein- 
zigen Specimina dieser Gattung. Diese Capiteller scheinen aus ver- 


schiedenen, leicht gehoehlten, gerundeten und uebereinander gesetzten 


Schuppenreihen gebildet zu sein. Der Effekt 


ist wunderlich und al- 
lerliebst zugleich. 


SELIMIE VON ADRIANOPEL. 4 


ès s'é êté 152 Tat N 
Après s’être arrêté pour contempler avec admiration le chadrivan, 


où la fontaine murmurante est emprisonnée dans un kiosque seize 


pans sculptés en dentelles de marbre blanc, et couvert d’un toit octo 


gone supporté par huit élégantes colonnettes, on pénètre dans la nef 


en passant sous une seconde façade, non plus belle assurément, mais 


infiniment plus riche que la première. Elle est form 


"une rangée 


de cinq arcades ogivales, d'ouverture inc; 


ale, et alternées : trois sont 


larges et hautes; deux sont b 


sses et étroites. La porte de la nef est 


en forme de niche à mitre en stala surmontée d'inscriptions 


ornementales en lettres d’or, et de chaque côté de l’arcade centrale du 


porche, les panneaux d’archivolte sont décorés d'immenses rosaces 
peintes en lettres cufiques, rouges et noires sur fond blanc. La pro- 


fession de foi islamique y est inscrite, afin qu’au moment d’entrer dans 


le sanctuaire le croyant répète les paroles sacrées: Il n’y a point d’autre 


Dieu que Dieu! Mohammed est le prophète de Dieu! 


Rien n’est aussi saisissant que l'impression qu’on éprouve dès les 


premiers pas que l’on fait sous le dôme, gigantesque couronnement 


appuyé sur huit piliers dodécagones, colosses de granit mesurant cha- 
cun, en circonférence, environ 14 mètres. 

On est écrasé par la majesté du lieu. On craint d’en rompre le 
silence solennel. C’est en hésitant qu'on avance jusqu’à la tribune du 


muezzin, merveilleux travail de laque, d’ébénisterie délicate, de fines 


sculptures sur bois rehaussées d’or et de peintures, placée isolément 


sous le point central de la coupole, et protégeant de son ombre le 


frais bavardage d’une fontaine jaillissante qui verse doucement, à petit 


bruit, un mince filet de cristal dans une double ide. 


sque de 


En relevant les yeux, on voit devant soi le mémber, qui semble un 


précieux ouvrage de broderie à jour, fouillé par erreur dans le marbre 


blanc, au bout du ciseau d’un sculpteur, au lieu d’être t la pointe 
d'une aiguille, avec des fils de soie et d’or, par quelque patiente 


ouvrière. Le mihrab, éclairé d’en haut, comme tout le reste de l’édi- 


fice, par des fenêtres en vitraux de couleur, à travers lesquels pas 
une lumière habilement ménagée, a ses parois entièrement recouverts 
d’un revêtement de tuiles peintes sur émail, à larges dessins en enrou- 
lements, à teintes sombres, vertes, rouges et bleues, qui se répètent 
sur les panneaux d’archivolte de la tribune impériale et de la tribune 


des dames, situées à droite et à gauche du premier été On y monte 


accı 


par des escaliers pratiqués sous les quatre portique essoires qui 


décorent les faces latérales du djami, lui servent de dégagements, et 


séparent les minarets. 


Ces minarets, de hauteur et de grosseur égales, sont tous les quatre 


à trois chérifés à encorbellements en stalactites, d’un modèle extrême- 


ment pur et sévère. Ils flanquent régulièrement les quatre angles du 


djami, en dessinant un carré, et s'élèvent, depuis leur base jusqu'à 
la pointe du /ulah qui les surmonte, à 65 mêtres environ. 

Une particularité digne de remarque distingue les deux minarets 
placés à l'extrémité antérieure de l'édifice. Tandis que ceux de lex 


trémité postérieure n’ont, comme il est d'usage, qu'un seul escalier 


communignant successivement à leurs trois étages de chérifés, ceux 


ont chacun trois escaliers, ingénieusement disposés en lacets, et com- 


binés de manière à conduire, le premier, directement au chér supé- 


rieur ; le second, successivement aux deux chérifés d'en haut et du 
milieu ; et le troisième, au chérifé inférieur ; de sorte que six muez- 
zins peuvent monter en même temps sur les galeries de ces deux 
minarets sans se rencontrer. 


A la hauteur du second chérifé, c’est-à-dire à peu près à la moitié 


- de leur hauteur totale, les minarets de la Selimiè mesurent 11° 82° 
de circonférence. 

On compte, à partir du sol, environ 47 mètres jusqu’au chérifé supé- 
rieur ; 36 mêtres jusqu'à celui du milieu; et 25 mètres jusqu’à celui 
30 mètres. 


du bas. La hauteur du dôme peut être estimée à 


ach einigem Aufenthalt, den man zur Bewunderung des Chadri- 
vans gespendet, woselbst die murmelnde Fontaine, in einem reizen- 


en 16 Seiten in Spitzen Mustern von 


den Kiosk eingeschlossen ist, dess 


weissem Marmor sculptirt sind und dessen achte Dach. von 


acht eleganten kleinen stuetzt ist, tritt man durch eine 


eulen g 
zweite Facade in das Schiff, das wohl nicht schoener, aber unendlich 
reicher als die Saeulenhalle ist. Es ist aus einer Reihe von 5 von 
innen gerippten Schwibboegen mit ungleichen und wechselweise ge- 
ordneten Ocffnungen gebildet, von denen drei breit und hoch und zwei 
niedrig und schmal sind. Die Pforte des Schiffes bildet eine hauben- 
Nische in Stalactit mit ornamentalen goldenen Inschriften, 


ind die Felder mit 


foerm 


und auf jeder Seite des mittleren Schwibbogens 
ungeheueren Einsatzrosen decorirt und mit rothen und schwarzen 
eufischen Buchstaben auf weissem Felde bemalt. Dieselben stellen 


eich 


das islamitische Glaubensbekentniss dar, damit der Glaeubige gl 
beim Eintritt, die heiligen Worte wiederhole : «Es gibt keinen Gott als 
Allah Und Mohammed ist sein Prophet. » 

ichts gleicht dem maechtigen Eindruck, den mau bei den ersten 


Schritten unter dem Dome empfindet; dieser, ein riesenhafter Krantz, 


ist auf 8 zwoelfi gen Saeulen, wahren Granitcolossen von je 14 


3C 


Meter im Umfange, stuetzt. 


Die Majestaet des Ortes wirkt ueberwaeltigend auf den Eintretenden 


nnd kaum wagt man es, die andaechtige Stille zu unterbrechen. 
T 


wuerdige Schoepfung feiner Lack=zarter Kunsttischler und elegan- 


Zoegernd tritt man bis vor die Tribune des Muezzins hin. Diese merk- 


ter durch Gold und Malereien hervorgehobener Holzschnitzerarbeit 
steht isolirt unter dem Centralpunkte der Kuppel, mitihrem Schatten 


ıchle Plaetschern einer emporsprudelnden Fontaine beschuetzend, 


d 


die leise einen erystallenen Strahl in ein doppeltes Gefaess von Neph- 


ryt ergiesst. 


Wenn man den Blick nach Vorwaerts richtet, sieht man vor sich 
den Mimbar, der vielmehr eine kostbare à jour Stickerei als eine in 


Marmor gehauene Ciselurarbeit zu seyn scheint. Der Mihrab ist wie 


der Rest des Gebaeudes von oben durch farbige Fenster beleuchtet, 
die ein geschickt combinirtes Licht hineinstroemen lassen. Die Waende 


rendig mit auf Email gemalten Ziegeln bekleidet, deren 


sind vol 
schneckenfoermiges Dessin sich in dunkelem Gruen, Roth und Blau 
auf den verzierten Feldern der kaiserlichen Loge und der Damentri- 
bune, die rechts und links anf der ersten Etage liegen, widerholt. 
Man gelangt dahin dnrch Stiegen, die unterhalb der vier die Seiten- 
fagaden der Djami schmueckenden Vorhallen angebracht sind, zu- 


gleich als Nebenausgaenge dienen und die Minarets trennen. 


Diese Minarets von gleicher Hoehe und Staerke haben alle vier je 


drei in Stalactiten hervortretende Cherifés von reinstem und streng- 
stem Style. Sie decken, ein genaues Quadrat bildend, die vier Win- 
kel der Djami und messen von der Basis bis zur Kulah, die sie be- 


deckt, ungefaehr 65 Meter. 


igenthuemlichkeit zeichnet die beiden vor- 


Eine bemerkenswerthe E 
deren Minarets besonders aus. Waehrend naemlich die beiden hinteren 


re haben, die zugleich zu den 


wie gewoehnlich nur eine einzige Stie 
drei Etagen der Cherifes fuehrt, hat 


sinnreich angebrachte Wendeltreppen, die derart combinirt sind, dass 


des der beiden vorderen drei 


n. die zweite zum mittleren und obersten 


die Erste direkt zum obe 
zugleich, und die Dritte zum unteren Chérifé fuehrt. Somit koennen 


er zwei Minsrets 


sechs Muezzine zu gleicher Zeit die Gallerien dic 


‚en ohne sich zu begegnen. 


bestei 


Bis zum zweiten Chérifé, das heisst ungefaehr bis zur Mitte ihrer 
Gesammthoche, haben die Minarets der Selimie einen Umfang von 
11 M. 82 Ctm. 

Vom Fusse aus rechnet man die Hoehe bis zum obersten Chérifé 
auf 47, bis zum mittleren auf 36 und bis zum unteren auf 25 Meter 


Die Hoehe des Domes wird auf 30 Meter geschaetzt. 


La Sèlimiè, qui passe avec raison pour la merveille de l’architec- 
ture ottomane, merveille de justesse de proportions, de sévérité et de 
majesté de style, de simplicité gracieuse et de pureté d’ornementation, 
est le chef-d'œuvre par excellence de l’illustre maitre Sinan, auteur 


de tant de chefs-d'œuvre, et qui la construisit dans sa vieillesse. 


Comme on peut le voir dans notre description de la Suleimaniè de 
Constantinople, cet autre ouvrage hors ligne, moins parfait toutefois 
que celui-ci, du même maitre, ce grand artiste n'a pas élevé moins 
de 76 Djamis dans le cours de sa longue vie, qui a duré plus de cent 
| | ans pour l'honneur de l’Empire Ottoman, sa patrie, et la glorification 

| 


de l'Islam. 


i Nous donnons plus loin, dans la suite du présent livre, la liste des 
constructions de tous genres exécutées par maître Sinan. 


| 
| La date de la fondation et celle de l'achèvement de la Sélimiè d’An- 
| drinople, par les ordres de Sultan Selim II, sont exprimées dans les 


huit vers inscrits en lettres d’or au dessus de la porte de la facade 


principale de ce monument, et dont voici la traduction: 


«Sultan Chah Selim, qui est le Sultan et l'Empereur des Empe- 


reurs, a élevé cet édif délicieux, semblable à l'édifice du Paradis 


nommé Religion de l'Islam. » 
«Que Dieu bénisse ses bienfaits et les multiplie jusqu'à la fin du 
monde. » 


«La date de la fondation est un bienfaitde Dieu, et la date de l’a= 


chèvement est également un bienfait de Dieu. » 

En effet, en additionnant les lettres dont se compose « Bienfait de 
Dieu», en langue arabe dans le septième vers de l'inscription et en 
langue persane dans le huitième, on obtient pour la première date 


976 et pour la seconde 982 de l'Hégire 


, dates qui correspondent aux 
années 


1568 et 1574 de l’ère Chrétienne. La construction de la Sölimiö 
n’a donc duré que six ans, ce dont il estpermis de s'étonner en admi- 


rant sa grandeur et sa perfection. 


EXPLICATION DES PLANCHES. 


1.— Plan de la Selimi& d’Andrinople. 


II.— Façade principale. 


L’ARCHITECTURE OTTOMANE. — SELIMIE, D’ANDRINOPLE. 


Die Selimie, diemit Recht als ein Wunderwerk der ottomanischen 
Architektur, sowohl hinsichtlich der Genauigkeit ihrer Proportionen, 
der Strenge und Majestaet ihres Styles, dem Reize ihrer Einfacheit, 
als auch der Reinheit ihrer Ornamentation gilt, ist das Meisterwerk 
par exellence des beruehmten Meisters Sinan, des Schoepfers so 
vieler Meisterwerke. der sie im hohen Alter baute. 

Wie aus unserer Beschreibung der Suleimanie von Constantinopel, 
dieses anderen hervorragenden, immerhin aber weniger vollkom- 
menern Werkes desselben Meisters zu ersehen ist, hat dieser grosse 


Kuenstler im Laufe seines wirkungsreichen Lebens das, ueber hun- 


dert Jahre zur Ehre des ottomanischen Reiches, seines Vaterlandes, 
und zur Verherrlichung des Islams waehrte, nicht weniger als 76 


Djamis erbaut. 
Im Laufe dieses Werkes geben wir das vollstaendige Verzeichniss 
saemtlicher Kunstbauten Meister Sinans. 


Die Jahreszahl der Gruendung und die der Vollendung der auf 
Befehle des Sultan 


Selim II. erbauten Selimie von Adrianopel sind 


in acht oberhalb des Hauptfagadenthores in goldbuchstaben Geschrie- 
benen Versen aus gedruekt, deren Uebersetzung folgendermassen 
lautet. 

« Der Sultan Chah Selim, der Sultan und Kaiser aller Kaiser, hat 
diesen Prachtbau, der dem Baue des Paradieses, genannt Religion 
des Islam, gleicht, erhoben. » 

«Gott segne seine Wohlthaten und vermehre sie bis aus Ende der 
Welten. » 

«Das Datum der Gruendung ist eine Wohlthat Gottes und das Da- 
tum der Vollendung ist gleichfalls eine Wohlthat Gottes. » 

In der That, fuegt man die Buchstaben, aus denen die Worte « Wohl- 
that Gottes » in arabischer Sprache im siebenten und in der persi- 
schen im achten Verse der Inschrift zusammengesetzt sind, so erhaelt 
man 976 fuer das erste und 982 fuer das zweite Datum nach der Hed- 
Jira gerechnet, welche Jahreszahlen denen von 1568 und 1574 der 
christlichen Zeitrechnung entsprechen. Die Erbauung der Selimie nahm 
daher nur sechs Jahre in Anspruch, was in Anbetracht ihrer 


Groesse 
und Vollkommenheit wirklich bewunderungswuerdig ist. 


ERKLAERUNG DER TAFELN 


1.— Plan der Seiimie von Andrianopel. 
II.— Hauptfacade. 
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE 


MONOGRAPHIE 


DE 


YENI-DJAMI DE CONSTANTINOPLE, 
A EMIN-EUNU. 


Située à la tête du pont qui relie Galata à Stamboul, Yéni-Djami 
occupe un des plus beaux et des plus vastes emplacements qui soient 
au monde. Sa position centrale l’a fait naturellement choisir pour le 
grand marché du lundi, qui se trouve encore à l’étroit dans son im- 
mense enceinte extérieure et déborde aux environs dans quatre longues 


rues qu’il remplit de sa foule et de son animation. 


Sur cet ensemble turbulent dominent, du haut des larges perrons 


qui donnent accès aux portes latérales de la mosquée, les groupes 


pensifs, à figures fières et nostalgiques, des Tcherk 


réfugiés, établis 
provisoirement avec leurs familles dans la cour intérieure, asile sacré 
qui leur permet d'attendre de la générosité ottomane une nouvelle 
patrie, plus hospitalière que l’autre. 


Si, passant à travers leurs rangs pressés, on pénètre dans le sanc- 
tuaire, le contraste d’un silence religieux succédant tout-à-coup aux 
mille cris du dehors ; l'impression profonde causée par la tranquillité 
placide, le recueillement pieux des fidèles; le demi-jour finement ta- 
misé par les vitraux coloriés de la voûte et les grillages d’or ma 
des galeries, l’aspect monotone, mais grave et riche, des revêtements 
de tuiles peintes sur émail à dessins d’un bleu tendre, qui recou- 
vrent les murailles à pattir du sol jusqu'au faite du dôme, etsur les- 
quels se détachent superbement les eclonnes de marbre jaune et de 
porphyre de la tribune Impériale et de celle du muessin, qui lui fait 
face; la décoration sévère autant qu’elegante et pure, du mihrab et 
du mimber, où le marbre pend en stalactites, se déroule en rinceaux 


fleuris, en spirales ingénieusement compliquées, en dessins géomé- 


triques savamment détaillés, ciselés, fouilles, ajouré 
de délicates peintures; toute cette splendeur dont l'expansion semble 
ne pas oser se manifester, contenue qu’elle est par le respect dû au 


lieu saint, remplit l’äme d’un calme mystique. 


Cet eflet, évidemment recherché et heureusement trouvé par le maitre 
architecte Kodja Kassim, émule et compatriote de l'illustre maitre 
Sinan, comme lui né en Albanie, n’est pas atteint d’une manière aussi 


complète à l'extérieur; car bien que Yéni-Djami ait été conçu entiere- 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


MONOGRAPHIE 


DER 


YENI-DJAMI VON CONSTANTINOPEL, 


IN EMIN-OENUE. 


Diese Moschee is an einem Ende der Bruecke, die Galata mit 
Stambul verbindet erbaut und umfasst einen der schoensten und 


groessten Plaetze der Stadt. Ihrer centralen Stellung verdankt sie 


Platz fuer den Montagsmarkt erwaehlt 


es, dass sie als guens 
wurde, der hier trotz ihrem immensen aeusseren Hof, kaum durch 
diesen gefasst werden kann und sich noch in den vier langen hier 
einmuendenden Strassen ausdehnt, diese mit seiner Menschenmenge 


eit belebend. 


und Lebhaft 

Aus den hoeher gelegenen breiten Perrons, die dem Zutritt zu den 
Seitenportalen der Moschee gewaehren, beherrschen dieses lebhafte 
Gewuehl die nachdenklichen Gruppen der gefluechteten, ernsten und 
an Heimweh leidenden Tscherkessen. — Im inneren Hof haben sie in- 
zwischen mitihren Familien ein geheiligtes Asil gefunden, der sie zu 


der Hoffnung berechtigt von den Tuerken eine noch gastlichere Hei- 


math als die Verlassene, zu bekommen. 

Wenn man durch ihre geschlossenen Reihen sich hindurchdraengt 
und in das Heiligthum eintritt, so bildet die ploetzliche Ruhe im 
Innern den grellsten Gegensatz zu den tausend Stimmen draussen. — 
Der maechtige Eindruck der ernsten Ruhe, die Andacht der Glaeu- 
bigen, das Halbdunkel, hervorgerufen durch das matte Licht dass 
durch die bemahlten Glaesern der Kuppel und die matt vergoldeten 


Gittern der Galerien hindurchstroemt, die monotone aber ernste 


und reiche Art der auf Email mit leichter blauer Farbe gezeichneten 
Ziegeln, welche die Waende des Baues vom Boden bis zur Hoehe 
bekleiden und hiedurch noch deutlicher die Saeulen aus gelblichem 
Marmor und Porphyr der kaiserlichen Tribune und der ihr gegenue- 
berliegenden das Muezin hervortreten lassen; die ernste und zugleich 
elegante und correcte Decoration des Mihrab und des Mimbar an 
welcher der Marmor zu Stalactiten, blumigem Laubwerk, genial auf- 
gefassten Spiralen, geometrischen, kuenstlich detaillirten und durch- 
stochenen Figuren bearbeitet ist, die noch durch Vergoldung und 
leichter Farbe hervorgehoben werden, — Alle diese Pracht die durch 
den Respect den man dem heiligen Orte schuldet, und anscheinend 
kaum zum Ausdruck zu kommen sich traut — erfuellt die Seele mit 
einer angenehmen und mystischen Ruhe. 

Dieser, offenbar gesuchte und gluecklich geloeste Effect des Archi- 
tekten Kodja Kassim, Nacheiferer und Landsmann des beruehmten 
Meisters Sinan, wie dieser in Albanien geboren, ist nach Aussen nicht 


in gleicher und volkommener Artdurchgefuehrt worden, denn obgleich 


L’ARCHITECTURE OTTOMANE. — YENI-DJAMI DE CONSTANTINOPLE. 


ment sur un plan des plus grandioses, ce plan n’a pas été conduit à 
parfaite exécution dans toutes ses parties. 


Des imperfections considérables, des négli 


sences qui seraient incom- 
préhensibles si l'on ne se reportait en idée à l'époque de troubles 


civils, de discordes intestines pendant laquelle il a été construit, dé- 


parent ce chef-d'œuvre, laissé inachevé par Keucem Mah Peiker Sul- 
tane, femme de Sultan Ahmet I.et mère des Sultans Mourad IV et 
Ibrahim I, étranglée à la Porte du Kouch-Hane par les domestiques du 


Palais, sous le règne de son petit-fils Sultan Méhemet IV. 


Pendant quarante années, Keucem Sultane avait tenu avec honneur 
le rang de Sultane Mère. On lui doit la construction de Tchinili Djami 
de Scutari, de la mosquée d’Anadoli Kavak, de celle de Validé-Han, 


à Constantinople, ainsi qu'un grand nombre d’autres fondations pieuses 


et d'établissements de bienfaisance. Elle a créé les fonds qui sub- 
viennent encore aujourd'hui à l'envoi à la Mecque de deux sakka 


qui donnent à boire aux pélerins et aux voyageurs et leur versent 


quelquefois de l'eau sucrée. Une de ces innovationsest la réunion des 
imam et hatib, le jour du départ du Surreh, pour lire un verset du 


Koran en présence du Souverain; elle a fondé également l’envoi « 


œ 


présents aux deux villes saintes de la Mecque et de Médine. 


Ce fut Tarhan Atidjé Sultane, mère de Sultan Mehemet IV et rivale 
de Keucem Sultane, qui reprit la suite des travaux de Yéni-Djami, et 
qui donna pour date à sa fondation l’année 1074, date exprimée en 
deux mots : « Grand Edifice, » par un poëte anonyme. 

« Retournez à Dieu, » locution arabe empruntée au Koran, donne 
à la fois la date de l'achèvement de Yéni-Djami, en 1094, deux mois 


avant la mort de Tarhan Atidjé Sultane, et la date de cette mort. 


On entrait dans la cour intérieure, ou cloître de Yéni-Djami, au- 
jourd’hui fermée, excepté pendant le mois sacré de Ramazan, car elle 
sert de logement aux familles des Tcherkess exilés, par trois portes 
monumentales dont une seule a été achevée. 

Cette porte, extrêmement haute, reçoit un surcroit d’élévation par 
un fronton à trois grands fleurons, de forme élancée, qui la sur- 
monte; au milieu s’épanouit une large rosace en forme d'étoile, sous 


laquelle est sculptée en lettres d’or la formule consacrée : «Le salut 


soitsur vous; en étant digne, entres y pour l'éternité. » 


L’eneadrement extérieur de la porte, figurant une première ouver- 
ture, est rectiligne: sa bordure est en stalactites, ainsi que la cor- 
niche droite qui règne au-dessous du fronton ; une seconde ouverture 
simulée, en forme d’arcade ogivale, se dessine sous le cartouche carré 
qui contient l'inscription, et de chaque côté elle est décorée de riches 
panneaux en bas-relief, à fleurs en rosaces triplées ; enfin, au milieu 
s'ouvre une troisième et véritable porte en cintre surbaissé, à linteau 
supérieur de marbre blanc et rouge posé par bandes alternées. 

Entre les trois portes, le mur du cloitre, très élevé, est ajouré de baies 
en parallélogrammes, remplies par de lourdes grilles de fer à dessins 
carrés ; au dessous de ces baies règne une rangée d 
ogivales. ! 


e niches en arcades 


La séparation du cloître et du corps de l'édifice est dessinée de 
chaque côté Par un massif quadrangulaire d’où s’elancent deux mina- 


rets à trois chérifés harmonieusement étagés en encorbellements de 


stalactites. C’est le point de départ des galeries latérales, au nombre 


de deux de chaque côté. La galerie inférieure est divisée en trois par- 
ties communiquant entre elles par des portes basses. La première partie 
est soutenue par deux hautes colonnes à fût octogone, 
grandes arcades ogivales dont 1 


rondes eng; 


supportant trois 
a retombée s'appuie sur deux colonnes 


agées; cette première partie forme un beau portique dont 
la hauteur est ég: 


gale à celle des deux galeries ensemble, de sorte que 


la galerie supérieure n’a que deux parties au lieu de trois. La seconde 


Yeni Djami nach einem grossartigen Plan entworfen wurde, soist dieser 


in allen séinen Theilen nicht zur Ausfuehrung gekommen. 
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Grosse Unvollstaendigkeiten und Vernachlaessigungen der Ausfueh- 
rung wuerden unverstaendlich erscheinen, wenn man sich nicht die 
Zeiten der buergerlichen Stoerungen und der innerlichen Zwistigkeiten 
vergegenwaertigen wuerde die dem Bau Eintrag thaten und ihn Sul- 
tanin Ghiusum Mah Peiker, Frau des Sultan Ahmed I unbeendet lies- 
sen in Folge ihrer Erdrossellung durch die Diener des Palastes an 
der Thuere des Kusch-Hané, waehrend der Regierung ihres Enkels 
Sultan Mehmed IV. 

Waehrend vierzig Jahre erhielt sich Ghiusum Sultanin mit Ehren 
im Range als Sultanin Mutter. 

Ihr verdankt man den Bau der Tschinili Djami in Scutari, der Mo- 


schee von Anadoli Kavak, des Valide-Han in Constantinopel, sowie 


einer grossen Zahl geistlicher Stiftungen und Wohlthaetigkeits- 
Anstalten. — Sie stiftete auch die noethigen Mitteln womit noch heute 
die Ausgaben von zwei Wassertraegern bestritten werden, welche die 
Pilgern und Reisenden nach Mekka begleiten und sie mit Wasser, 
und manches Mal auch mit Zuckerwasser versorgen. — Es ist auch 
eine ihrer Einfuehrungen die Versammlung der Zmams und Kiatibs be- 
hufs Vorlesung eines Koranspruechleins in Gegenwart des Herrschers 
am Tage der Abreise des Surreh nach den zwei heiligen Staedten 
Mekka und Medina. 

Tarhan Atidjé Sultanin, Mutter des Sultan Mehemed IV und Rivalin 
der Ghiusum Sultanin nahm den Bau der Yeni-Djami wieder auf, 


indem sie als Gruendungsjahr das Jahr 1074 durch die zwei Worte 
eines unbekannten Dichters «Grosser Bau » ausdrueckte. 

«Kehret zu Gott» arabischer, dem Koran entnommener Ausdruck, 
drueckt zugleich die Beendigung des Baues im Jahr 1094 zwei Monate 
vor dem Tode der Tarhan Atidje Sultanin und das Sterbejahr der- 
selben aus. 

Man betrat den inneren Hof oder das Kloster der Yeni Djami, mit 
Ausnahme des heiligen Ramazan-Monats, fuer die uebrige Zeit ge- 
schlossen, da darin die Tséherkessenfamilien beherbergt werden, 
durch drei monumentale Thueren, deren eine allein beendet wurde. — 
Diese ungemein hohe Thuere enthaelt noch eine weitere Ueberhoehung 
durch ein Fronton aus drei schlanken Blumenverzierungen bestehend, 
der sie bekroent. In der Mitte breitet sich eine Rosace in Sterngestalt 
aus in welcher mit Goldlettern der heilige Spruch eingemeisselt ist. 

«Der Gruss komme ueber euch ; Seid ihr es werth, so tretet ein 
fuer die Ewigkeit. 

Diese aeussere Einfassung der Thuere, eine erste Vertiefung anzei- 
gend, ist geradlinig; ihre Bordur besteht aus Stalactiten wie jene des 
geraden Gesimses dass unter dem Fronton durchlaeuft, 


eine zweite 


Vertiefung mit spitzen Bogen zeichnet sich unter dem viereckigen 


Felde der die Inschrift enthaelt und der an beiden Seiten durch rei- 


che Felder in bas-relief von Blumen in verdreifachten Rosacen ver- 
ziert ist. — Endlich, in der Mitte ist die Thueroeffnung mit gedrueck- 


tem Bogen deren Sturz aus in roth und weiss abwechselndem Mar- 
mor besteht. 


Zwischen den drei Thueren ist die ziemlich hohe Kastermauer 
durch viereckige und mit schweren eisernen Gittern versehenen Oef- 
fnungen unterbrochen, ueber welchen Nischen mit spitzen Boegen an- 
gebracht sind. 


Das Kloster wird vom Hauptgebaueude auf jede Seite durch ein 


viereckiges massives Mauerwerk getrennt ueber welche sich zwei Mi- 
rei Scherifes erheben deren Verkragungen harmonische 


mit Stalaktiten verzierte Abstufungen bilden. 


narets zu je d 


Diess ist zugleich der Ausgangspunkt der Seitengalerien deren zwei 


auf beiden Seiten sich befinden. 


Die untere Galerie ist in drei Abtheilungen abgetheilt die durch 


niedere Thueren unter sich verbunden sind. — Die erste Abtheilung 


ist durch zwei hohe Saeulen mit achteckigem Saeulenschaft gehalten 


welche drei grosse Spitzbogenarcaden tragen, deren Enden auf zwei 


runde Halbsaeulen ruhen; diese erste Abtheilung bildet einen schoe- 
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partie de la galerie inférieure repose sur dix colonnes rondes libres 


et deux engagées, supportant sept arcades ogivales d'ouverture inégale, 
»quatre larges et hautes, trois étroites et basses. La tro 


ème partie n’a 
N B : 

qu'une seule colonne libre supportant deux arcades qui retombent sur 
deux autres colonnes engagées; elle forme un portique accessoire ser- 


vant de dégagement. Les deux parties de la galerie supérieure corres- 


pondent à la seconde et à la troisième de la galerie inféri 


re, avec 
cette différence que les arcades sont toutes de même ouverture et ter- 
minées en pointe. 


Du côté de la mer, la seconde partie de la galerie inférieure est 
fermée par deux grilles en marbre blanc sculpté et ajouré en orne- 


mentation composée de dessins géométriques, de lettres et de fleurs, 


combinés et agencés pour encadrer deux portes également en marbre 


blanc, du même style que les trois grandes portes de la cour, mais 
beaucoup plus richement ornées. Ces portes, dont la première ferme 
le perron et la seconde la galerie proprement dite, ont à leur fronton, 
dessinée par la lettre oav deux fois répétée et entrelacée, la syllabe 
Hou, lun des cent noms mystérieux du Dieu unique. Elles ne s’ou- 


vrent que pour le Souverain, et donnent acc 


dans la tribune qui lui 
est réservée. C’est la première de ces deux portes que représente notre 


planche N° I, ex 


cutée sur le dessin relevé par notre éminent col- 
laborateur Montani Effendi. 

Sur les galeries latérales reposent les quatre énormes contreforts du 
dôme, adroitement dissimulés par douze lanternes élégantes s’étageant 


trois par trois sur chacun de ces contreforts de manière à donner à 


ces masses un aspect décoratif qui les rend aussi in spensables à 
l'ensemble au point de vue de ’ornementation que sous le rapport de 


la solidité de l'édifice. Pour rendre encore plus complet ce double 


résultat, la partie nue des contreforts est masquée extérieurement par 


quatre autres lanternes plus grandes, qui marient dans un agrésble 


balancement de lignes les contours de leurs coupoles avec ceux du 


dôme principal et des demi-coupoles ado: 


ées à son cintre, pour ser- 


vir de transition aux angles droits des murailles en les arc-boutant, 


en même temps qu’elles donnent plus de jour à l’intérieur. 


Dans les dépendances immédiates de Yéni-Djami sont une école 
primaire et une salle particulière pour l’enseignement et la lecture 
du Koran; plusieurs fchechmè et zebil; un grand éurbè où sont 
enterrés Sultan Mehemed IV, fils de la seconde fondatrice et petit-fils 
de la premiere; les Sultans Mustapha II et Ahmed III, fils de Sul- 
tan Moustapha II; enfin un grand nombre de Sultanes et de Princes 
Impériaux (Chah-sadè), parmi lesquels les fils de Sultan Ahmed III 
sont au nombre de dix-huit. 

En face du turbè, de l’autre côté de l’enceinte où se tient le marché 


du lundi, se trouve une vaste bi bliothèque, fondée par Ahmed II. 


Les murs du cloître de Yéni-Djami, ainsi que ceux du turbè, sont 
revêtus de tuiles peintes sur émail à dessins bleu turquoise, pour la 
plupart très-bien conservées et d’un bon style. Les inscriptions blanches 
sur fond bleu foncé, sont particulièrement remarquables, tant par la 


correction du dessin des lettres que par la pureté de l'émail. 


Au centre de ce magnifique cloître de forme carrée, circonscrit par 
quatre galeriés couvertes de vingt dômes, dont les coupoles sont sup- 
portées par vingt arcades ogivales soutenues par autant de colonnes 
alternativement en marbre blanc et rose, s'élève le gracieux chadrivan 
(fontaine couverte servant aux ablutions religieuses) dont notre planche 
N° II donne la représentation fidèle, düe, ainsi que la porte Impériale 


de notre planche N° I, aux soins de Montani Effendi. 


nen Porticus dessen Hoche jener der beiden Galerien zusammengenom- 


men gleich ist, so dass die obere Galerie statt drei Abtheilungen nur 


zwei besitzt. Die zweite Abtheilung der unteren Galerie ruht auf zehn 
ründen freien Saeulen und zwei Wandsaeulen, die insgesammt sieben 
Spitzbogenarcaden von ungleicher Weite tragen, vier weite und hohe, 
drei enge und niedere. 

Die dritte Abtheilung hat nur eine freie Saeule welche zwei Arcaden 
traegt, die auf zwei Wandsaeulen widerlagern. 


Sie stellt einen ausgangbildenden Nebenporticus dar. Die zwei Ab- 


ıeilungen der oberen Galerie sind der zweiten und dritten Abtheilung 
er unteren Galerie aehnlich mit dem Unterschied jedoch dass alle 
Arcaden gleicher Weite sind und spitzig ausgehen. 

Nach der Seite die dem Meere zugekehrt ist, ist die zweite Ab- 
theilung der unteren Galerie durch zwei marmorne Gitter geschlossen 


welche eine reiche Ornamentirung aus geometrischen und durchbro- 


chenen Zeichnungen aus Blumen und Lettern bestehend, enthaelt, die 
so entworfen und beschaffen sind um zwei ebenfalls marmorne Thue- 
ren zu umrahmen. Diese sind gleichen Styls wie jene drei grossen 


Hofthueren, nur reicher verziert. Die Thueren deren eine den Perron 


und die andere die wirkliche Galerie abschliessen, bilden durch den 


an ihren Fronton zweimal wiederholten Buchstaben vav den Aus- 


druk Au eine der hundert mysterioesen Bezeichnungen des einzigen 


Gottes. — Diese Thueren oeffnen sich nur dem Sultan und vermitteln 


den Zutritt zur Tribune, die fuer ihn bestimmt ist. 


Es ist die erste dieser Thueren die auf unsere Tafel No. 1 darge- 
stellt ist nach einer Zeichnung unseres eminenten Callaborators Mon- 
tani Effendi. 

Auf den Seitengalerien ruhen die vier grossen Strebemauern des 
Domes welche durch 12 elegante Lanternen mit Oberlicht vortheil- 
haft verdeckt werden. Diese sind zu je drei auf jede Strebemauer an- 


gebracht da wo dieselbe einen Absatz bildet.— Durch diese Einrichtung 


wird jenen Hauptmassen ein decoratives Ansehen beigebracht dass 

zugleich zur Ornamentirung und Soliditaet des Ganzen beitraegt. 
Um diesen doppelten Zweck noch besser zu erreichen, sind die 

Strebemauern durch vier groessere Lanternen bekroent deren Kuppeln 


mit jenen des Domes und der Halbkuppeln die als Uebergang und 


Strebeboegen zwischen der Hauptkuppel und den vierckigen Mauern 
dienen, den schoensten Uebergang bilden und zugleich das Innere 
noch mehr erhellen. 

Zu den unmittelbar abhaengigen Anbauten der Yeni-Djami sind zu 


; eine elementar Schule und ein Privatsaal in welchem der 


rechnen ; 


Koran vorgetragen und gelesen wird; mehrere Tschesmés und Zebile ; 


ein grosser Turbe in welchen Sultan Mehemed IV Sohn der zweiten 
und Enkel der dritten Gruenderin ; die Sultane Mustafa II und Ahmed 
III Sohn des Sultan Mehemed IV, die Sultane Mahmud IV, Mah- 
mud I und Osman IV Sohn des Sultans Mustafa II und schliess- 
lich eine grosse Anzahl von Sultaninen und kaiserlichen Prinzen 
(Schah-Zade) worunter 18 Soehne des Sultans Ahmed III begraben 
liegen. Diesem Tuerbe gegenueber und auf der anderen Seite der 
Umfassung wo der Montagsmarkt abgehalten wird, befindet sich eine 
von Sultan Ahmed III gegruendete grosse Bibliothek. 

Die Mauern vom Kloster der Yeni-Djami, so wie jene des Tuerbes 
sind mit emaillirten Ziegeln von turquisenblauen Zeichnungen gut er- 


halten und guten Styls, bekleidet.— Die weissen Inschritten auf dun- 


kelblauem Grunde sind insbesondere bemerkenswerth, sei es in Bezug 
auf Correktheit der Buchstaben wie auf Reinheit der Emaile. 

n mitten dieses grandiosen Klosters viereckiger Form, umschlos- 
sen von 4 Galerien die20 Knppeln enthalten, welche auf ebensoviele 
Spitzbogenarcaden ruhen, die wieder von 20 Saeulen welche in weis- 
sen und rosa Marmor abwechseln, getragen werden, befindet sich der 


schoene « Schadrivan » (Ueberdeckter Brunnen der zu den religioesen 


Abwaschungen dient) der in Tafel N° II genau abgebildet ist und 
gleich der Tafel N° I die kaiserliche Thuer darstellend — durch die 


Bemuehungen des Herrn Montani wiedergegeben wurde. 
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D'eprès Kehaya Mustafa Effendi cité par P’historien Rachid (T. I. 


p. 108.), la construction de Yeni-Djami a couté 3080 Xécè de 500 ghou- 


rouch. Or, on peutévaluer à 8 Dirhem d’argent le ghourouch du temps 
de Sultan Mehemed IV, et en estimant à 3 piastres la valeur actu- 
elle du dirhem d’argent, on trouve ainsi que cette construction a 
couté 36,960,000 piastres Medjidié, soit environ 7,392,000 francs. 

Pour finir par un détail caractéristique de la charité musulmane, 
disons que, pendant le Ramazan, on distribue de l’eau miellée à tous 


ceux qui se trouvent à Yéni-Djami à l'heure de /’Iftar. 


EXPLICATION DES PLANCHES: 


PLancxe I. Porte Impériale de Yeni-Djami de Stamboul. 


» 11. Chadrivan dans le cloître de Yéni-Djami. 


Nach Kehaya Mustafa Efendi, durch den Geschichtschreiber Raschid 
citirt, (B.1S. 108) soll die Erbauung der Yeni-Djami 3080 Kece oder 
1,540,000 Ghurusch gekostet haben. Der Ghurusch galt zur Zeit des 
Sultans Mehmed IV 8 Dirhem in Silber oder 24 Piaster unserer heu- 
tigen Waehrung. Der ganze Prachtbau kostete also 36,960,000 Piaster 
Medjidie oder beilaeufig Fres. 7,392,000. 

Um durch ein karakteristisches Detail zu schliessen, sei hier noch 
erwaehnt, dass waehrend des Ramazans allen jenen die sich zur 
Zeit des //tars in der Yeni-Djami befinden, verzuckertes Wasser 
gereicht wird. 

ERKLAERUNG DER TAFELN: 


Tareı 1. Kaiserliche Thuer der Yeni-Djami von Stambul, 
» Il. Schadrivan im Kloster der Yeni-Djami. 
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MONOGRAPHIE 


DU 


TURBE DE SULTAN SULEIMAN 


LE LÉGISLATEUR. 


Dans un jardin de roses, où, pendant les douces nuits d'été, sous 
la chaste et pure lumière de la lune, se mêle aux parfums énivrants 
des fleurs la chanson d'amour du rossignol, Sultan Suleiman el Kanouni, 
entouré d’une élite de morts illustres de la nation ottomane, repose en 
paix à l'ombre sacrée du monument grandiose qu’il a élevé à la gloire 


du Dieu unique, par la main de son serviteur Sinan. 


Plein de grâce et de majesté comme tout ce qui l'entoure, le mau- 
solée du souverain se dresse harmonieusement dans sa simplicité 
savante, dans sa magnificence sans étalage vain et ambitieux, dans sa 


richesse sobre, contenue et élégante. 


C'est un édifice de proportions modestes, sans aucune prétention. 
PTOF 

La forme en est octogone. Il est surmonté d’un dôme à double cou- 

pole, et entouré d’une galerie extérieure couverte ou colonnade cloi- 


trée, de même forme que le corps du monument. 


Vingt-neuf colonnes supportent ce cloitre; vingt-sept sont d'ordre 
bréchiforme, et les deux autres, qui accompagnent la façade, sont 
d'ordre cristallisé. Quatre colonnes engagées, de ce dernier ordre, 
ornent les fenêtres extérieures d’une sorte de péristyle fermé, qui 
précède l'entrée du Turbé, et forme antichambre. Les fûts de ces 


dernières colonnes sont en marbre dit vert antique du plus beau choix. 


A chaque angle extérieur du Turbé, règne une colonnette, ou cordon 
en porphyre. 

Sous le péristyle, où l’on accède par deux marches de marbre blanc, 
deux riches panneaux composés de tuiles émaillées revêtent les murs, 
de chaque côté du portail. Dans un encadrement en niche à pendentifs 
en rinceaux, à la mode persane, courent des enroulements de tiges 
croisées, où s’enchevötrent les œillets etles anémones, autour de rosaces 
dont le motif est fourni par le pois. Le fond est d'un blanc de perle; 
les fleurs et ornements sont verts, bleus et rouges. 


Au dessus du portail, un cartouche de marbre vert porte une ins- 
cription commémorative (tarih) en lettres d’or, qui donne la date de 
la mort de Sultan Suleiman le Législateur : 674 de l’Hegire (1566 de 
Pere Chrétienne). 


L’impression que l’on ressent en entrant dans le Turbè n'a rien de 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


— re 


MONOGRAPHIE 


DER 


TUERBE DES SULTANS SULEIMAN 


DES GESETZGEBERS. 


In der Mitte eines Rosengartens, wo waehrend der milden Som- 
mernaechte unter dem keusehen und reinen Mondlicht sich in die be- 
rauschenden Wohlgerueche tausendfaeltiger Blumen das Liebeslied 
Philomelas mischt, ruht in Frieden Sultan Suleiman-el-Kanuni, von 
einer Elite beruehmter Todten der ottomanischen Nation umgeben, 
unter dem geheiligten Schatten des grossartigen Denkmals, das er 
selbst durch seinen treuen Diener Sinan zum Ruhme des einzigen 
Gottes errichten liess. 

Voller Grazie und Majestaet wie seineganze Umgebung erhebt sich 
harmonisch in seiner erhabenen Einfachheit das kaiserliche Mauso- 
leum, praechtig ohne eitlen und ehrgeizigen Zierath, reich ohne Ueber- 


ladung, elegant und einfach zugleich. 


Es ist ein anspruchsloses achteckiges Gebaeude von bescheidenen 
Proportionen, mit einer doppelten Kuppel bedeckt und umgeben von 
einer gedeckten aeusseren Gallerie oder engem Saeulengange von 


gleicher Form wie das Hauptgebaeude. 


Von den neun-und-zwanzig Saeulen, welche diesen Gang stuetzen, 


sind 27 schartenfoermig und die beiden anderen, welche die Fagade 


icher Form 'schmuec- 


zieren, crystallisirt. Vier Wandsaeulen von g 


ken die aeusseren Fenster einer Art geschlossenen Saeulenganges, 


welcher sich vor dem Eingange der Tuerbe befindet und als Vorhalle 
dient. Die Schaefte dieser Saeulen sind aus sogenanntem antikgrue- 
nem Marmor von schoenster Gattung. 

An jeder aeusseren Ecke der Tuerbe befindet sich eine kleine Saeule 


oder Mauerkranz von Porphyr. 


Unter dem Saeulengange, zu dem zwei weisse Marmorstufen fueh- 


ren, sind die Mauern auf jeder Seite des Portals von zwei reichen 


mit emaillirten Ziegeln decorirten Feldern bekleidet. In einer Nischen- 
einfassung mit laubwerkfoermigen Strebeboegen persischer Art laufen 
Schnoerkel von gekreuzten Stengeln, in denen sich Nelken und Ane- 
monen um Einsatzrosen winden, zu denen groesstentheils Erbsen das 
Motiv geben. Der Grund ist perlweiss; die Blumen und Ornamente 
gruen, blau und roth. 


Ueber dem Portale traeg 


ein Zierrahmen aus gruenem Marmor 
eine commemorative Inschrift in goldenen Buchstaben, welche das 
Datum des Todes Sultan Suleimans des Gesetzgebers und zwar 674 


der Hedjira oder 1566 nach christlicher Zeitrechnung enthaelt. 


Der Eindruck, den man beim Betreten der Tuerbe empfindet, ist 
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lugubre. Tout y est noble, sévère; mais sans tristesse. C’est là le 


caractère particulier des sépultures ottomanes. 


D’autres sépultures islamiques, celles des persans, par exemple, af- 
fectent plutôt l’'exagération du principe religieux en vertu duquel la 
mort du croyant ne peut donner lieu qu'à des actions de grâces. Dans 
ces dernières, l’ornementation a quelque chose de joyeux dont les maîtres 
ottomans se sont tenus à une distance qui donne la juste mesure, entre 
les regrets et les pleurs si naturels à ceux qui restent, aux veuves, 
aux orphelins, aux amis délaissés, et le sentiment qui pénètre sans 


doute l'âme du juste, délivrée d’une vie d'épreuves. 


On ne peut rien imaginer de plus riche que la coupoleintérieure, peinte 


sur enduiten grands rinceaux de feuillages, où s’épanouissent des cen- 


taines de fleurs dont les cœurs sont formés de morceaux de cristal 
de roche taillé en rose et d’émeraudes taillées en cabochon, chacun 
d’un diamètre de huit centimètres, tout au moins. 

Huit arcades ogivales, soutenues par autant de colonnes d’ordre 
eristallise, alternativement de marbre blanc et de porphyre avec cha- 
piteaux en marbre blanc, supportent la coupole intérieure. Derrière 
ces huit arcades, à une distance d’un mètre et demi environ, répon- 
dant à celle qui règne entre les deux coupoles, les parois du monu- 
ment qui servent de base au dôme sont entièrement revêtues de pan- 


neaux d’ornements en tuiles émaillé 


‚A fleurs bleu-turquoise sur 


fond blanc. Au dessus de ce revêtement, pourle séparer de la coupole 
intérieure, règnent de larges frises ornées de versets du Koran en 
lettres arabes blanches sur fond bleu de roi. Le soubassement est 
également recouvert de tuiles émaillées à fond blanc, sur lequel cou- 


rent des vermicelles de couleur de sanguine. 


Quoique les vitraux des fenêtres ne soient qu’en verre blanc, Par- 
mature de plâtre taillée en biseau qui en maintient les nombreuses 


pièces est disposée comme celle que l'on emploie toujours, en Turquie, 


pour les vitraux colorié , de manière à représenter un étincelant fouillis 
de fleurettes, qui se transforme sous les rayons du soleil en une pluie 
de diamants. 

Au centre du turbè sont les tombes des Sultans Suleiman le Legis- 
lateur, Suleiman II et Ahmed II, entourées d’une galerie basse en 
noyer découpé à jour, sculpté et incrusté de nacre. Pendant les 
nuits de fête, on illumine autour de ces tombes l’intérieur du turbè, au 
moyen de plusieurs cercles superposés en fils de fer, suspendus à la 
coupole, et sur lesquels des lampes ingenieusement ta es forment 
des dessins lumineux. Entre ces lampes, pendent des œufs d'ivoire 
colorié, agrémentés de houppes de soie et d’or. 


Un très beau plan en relief de la ville Sainte et de la mosquée de 
la Mekke est placé sur une estrade qui fait face aux tombes des trois 
souverains. 


Il a été pratiqué dans la muraille un escalier de pierre, qui con- 


duit au chemin circulaire large d'environ 1m 50°, réservé entre les deux 
coupoles du turbè pour les besoins du service. 


durchaus kein trauriger. Alles ist darin edel, ernst aber keineswegs 
zur Trauer stimmend, Darin liegt eben der wahre Character der otto- 
manischen Gruefte. 

Andere islamitische Grabmale, wie zum Beispiel die der Perser, 
zeigen viel eher eine Uebertriebenheit des religioesen Princips, kraft 
welchem der Tod des Glaeubigen nur Dankgebete zulaesst, In diesen 


Letzteren hat die Ornamentation eine gewisse Froehlichkeit an sich, 


von der sich die ottomanischen Meister in gehoeriger Entferrung ge- 
halten und dadurch den richtigsten Masstab gegeben haben zwischen 
denbei den Hinterbliebenen, wie: Wittwen, Waisen, zurueckgelassenen 
Freunden so natuerlichen Thraenen und Klagen, und dem Gefuehle, 
das die Seele eines Gerechten beim Abschied von diesem muehseli- 
gen Leben erfuellt. 

Man kann sich nichts Prachtvolleres denken als das Innere der 
Kuppel, die, auf Kalk mit grossem Laubwerk bemalt, hunderte von 
Blumen entfaltet, deren Kelche aus rosenfoermig geschnittenem Berg- 
kristall und aus ungeschliffenenen Smaragwen gebildet sind, von denen 


jeder einen Durchmesser von wenigstens acht Centimetres hat. 


Acht in Spitzboegen zulaufende Arcac en, getragen von einer glei- 
chen Zahl krystallisirter Saeulen, dieabwechselnd von weissem Marmor 
und Porphyr mit Capitellern von weissem Marmor, stuetzen die in- 
nere Kuppel. 

Hinter diesen acht Arcaden auf einer Entfernung von ungefaehr 
1 1/2 Meter, die jener zwischen den beiden Kuppeln gleichkoemmt, 
sind die Waende des Denkmals, die dem Dome als Basis dienen, 
gaenzlich mit von emaillirten Ziegeln ornirten Feldern bekleidet, 
deren Malereien aus turkisblauen Blamen auf weissem Grund be- 
stehen. Als Graenze zwischen der Kuppel und dieser Bekleidung sind 
oberhalb der Letzteren breite Friese angebracht, die mit auf koenigs- 
lauem Grunde in arabischen Buchstaben geschriebenen Versen aus 
dem Koran geschmueckt sind. Die Grundmauer ist gleichfalls mit 


emaillirten Ziegeln auf weissem Grunde bedeckt, auf dem sich eine 


blutrothe wurmlinige Zeichnung ausbreitet. 

Obwohl die Fensterscheiben nur von weissem Glase, ist die schraeg- 
kantige Gypsarmatur, welche die zahlreiche Scheiben zusammenhaelt, 
doch so angebracht wie sie gewoehnlich in der Tuerkei bei colorir- 
ten Scheiben angewandt ist, in der Weise naemlich, dass sie eine 


funkelnde Verschmelzung von Bluemchen darstellt, die sich unter 


den Sonnenstrahlen in einen Diamantregen verwandeln. 

In der Mitte der Tuerbe stehen die Grabmaeler der Sultane Sulei- 
man des Gesetzgebers, Suleiman II und Ahmed II, umgeben von 
einer aus Nussbaumholz geschnitzten niederen Gallerie, die mit Perl- 
mutter-Einlagen ausgestattet ist. Waehrend der Festnaechtte wird 
das Innere der Tuerbe um diese Graeber herum vermittelst ueberein- 
ander angebrachter Drahtreife beleuchtet, die von der Mitte der Kup- 
pel herunterhaengen und, kuenstlich mit uebereinander geschichteten 
Lampen besetzt, leuchtende Figuren bilden. Zwischen diesen Lam- 
pen haengen Eier von farbigem Elfenbein mit goldenen und seidenen 
Quasten verziert. 

Ein sehr schoener Aufriss der heiligen Stadt und der Kaaba steht 
auf einer Estrade gerade gegenueber den Grabmaelern der drei Sou- 
veraine, 

In der Wand ist eine Steintreppe angebracht, die zu dem zwischen 
den beiden Kuppeln der Tuerbe gelegenen und 1» 50 c/® breiten Rund- 
weg fuehrt, der zur Verrichtung des Dienstes gehoert. 
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En 949 de l’hégire (543 de l’&re Chrétienne) le fils le plus chéri de 
Sultan Suleiman le législateur, Sultan Mehmed, surnommé par ex- 
cellence le Cheh-sadé, (fils de roi) mourut. Son père, désolé de sa 


perte, lui fit bâtir un tombeau ma 


ifique, dans le jardin d’un splen- 
dide Djami qu'il dédia également à sa mémoire. Ces monuments ont 
été élevés par maître Sinan. 

Suivant l’usage oriental, des vers commémoratifs fixent, au moyen 
de l'addition des lettres qui les composent, la date de l'érection de 


ces édifices, ainsi que celle de la mort du Cheh-Zade. 


« Parmi mes fils le plus remarquable » 
« Sultan Mehmed ». 

Tel est le souvenir, si touchant dans la naive douleur qu’il exprime 
avec tant de simplicité, que Sultan Suleiman voulut donner lui-même 
au Cheh-Zadè en témoignage de ses regrets paternels. On y trouve 
la date de sa mort, citée plus haut; mais l'inscription placée sur le 
frontispice du turbè porte en chiffres la date de l’année suivante : 950. 

Celle de l'achèvement du Djami (955) est conservée dans ce vers: 


« Temple du peuple du Prophète » 

Le turbè du Cheh-Zadè est élevé sur un plan de forme octogone, 
limité par des cordons d’angle d'ordre cristallisé, occupant toute la 
hauteur qui s'étend depuis le sol jusqu’au dessus du deuxième rang 
de fenêtres, où les murailles se terminent par une galerie sculptée et 
découpée à jour en larges trèfles. Là, l'édifice change de forme au 
moyen d’un second mur circulaire placé en retraite, et qui sert de 
base au dôme en se terminant, au dessous de celui-ci, par un cou- 
ronnement semblable au premier. 

Par une singularité très remarquable, la couverture en plomb du 
dôme a été disposée en écailles, rangées par côtes arrondies qui vont 
en s’amincissant de ja base au faite. 

Des encadrements richement sculptes en bas-relief ornent chacune 
des huit faces extérieures du turbè, entièrement construit en marbre 
blanc. 


Un péristyle vitré, auquel on monte par trois marches, donne accès 
à l'intérieur. Il est formé de quatre colonnettes engagées dans la boi- 
serie. Deux sont en marbre rose et les deux autres de vert antique. 

Le pavé de cette sorte d’antichambre est en mosaïque de matériaux 
précieux, et l'inscription en lettres d'or placée au dessus de la porte 
est encadrée de larges bandes de vert antique. 

De chaque côté de cette porte règne un panneau de tuiles peintes 
sur émail, représentant trois rinceaux entrelacés et superposés. Le 
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Im Jahre 949 der Hedjira (1543 na 


ch christlicher Zeitrechnung) starb 
der Lieblingssohn des Sultans Suleiman des Gesetzgebers, Sultan 
Cheh-Zade 


genannt. Sein Vater, tief betruebt ueber seinen Tod, liess ihm ein 


Mehmed mit dem Ehrennahmen (Sohn des Koenigs) 
prachtvolles Grabmal im Garten einer herrlichen Djami, die gleichfalls 
seinem Andenken gevidmet wurde, erbauen. 

Der orientalischen Sitte gemaess bezeichnen Gedenkverse vermit- 
telst Additionirung der Buchstaben aus denen sie gebildet, das Da- 
tum der Aufstellung dieser Denkmale sowie auch dasjenige des Todas 
des Chéh-Zadé. 


«Unter meinen Soehnen der Hervorregendste Sultan Mehmed» 


Diess ist das ruehrende Andenken welches der Sultan Suleiman 
selbst, in seinem mit so vieler Einfachheit ausgedrueckten naiven 
Schmerze, dem geliebten Cheh-Zadé als Ausdruck seiner vaeterlichen 
Klage hatte geben wollen. Man findet darin das obenerwaehnte Da- 
tum seines Todes; die Aufschrift jedoch, welche sich auf der Vor- 
derseite der Tuerbé befindet, traegt in Ziffern das Datum des Jahres 
950. Dasjenige der Vollendung der Djami (955) ist in folgendem Verse 
ausgedrueckt : 

« Tempel des Volkes des Propheten » 

Die Tuerbé des Chéh-Zadé erhebt sich auf einer achteckigen, von 
Mauerkraenzen mit crystallisirten Ecken begraenzten Flaeche, die sich 
vom Boden bis oberhalb der zweiten Fensterreihe erheben, wo die 
Mauern mit einer sculptirten und kleeblattfoermig durchbroehenen 
Gallerie endigen. Dort nimmt das Gebaeude vermittelst einer zweiten, 
runden Mauer eine ganz andere Form an, die dem Dome als Basis 
dient und dessen Grundmauer mit einem entsprechenden Kranze 
abschliesst. 

Besonders hervorzuheben ist das Bleidach des Domes dessen schup- 
penfoermige und abgerundete Seiten von der Basis bis zur Spitze 
immer schmaeler werden. 

In bas-relief reich sculptirte Einfassungen schmuecken jede der 
acht Aussenseiten der gaenzlich von weissem Marmor erbauten 
Tuerbe. 

Ein mit Glas bedeckter Saeulengang, zu welchem drei Stufen fueh- 
ren bildet den Eingang, und besteht aus vier an das Tafelwerk an- 
gebrachten Kleinen Saeulen, von denen zwei von rosa und die beiden 
anderen von antikgruenem Marmor sind. 

Das Pflaster dieser Art Vorhalle ist von aus reichem Material zu- 
sammengesetztem Mosaik, und die oberhalb der Thuere angebrachte 
goldene Inschrift von einem antikgruenem Rahmen eingefasst. 

Die Fuellung der Thuere besteht auf beiden Seiten aus auf Email 


gemalten Ziegeln und bildet drei verschlungene und uebereinander- 
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premier, de feuillages bleu turquoise; le second, d’anémones et grenades 
transformées, d’un bleu d’outremer très foncé; enfin, le troisième, de 
pois avec leurs cosses et leurs feuilles axillaires, interprêtés en or pour 
l’ornementation. Le tout court sur un fond uni de couleur verte, entouré 
de rideaux d’alcôve ingénieusement convertis en encadrement orne- 


mental, à la manière persane. 


Une coupole ronde couvre le centre du péristyle. C’est un travail 
de menuiserie à coulisses, avec rosaces de bois sculpté en ronde bosse 
et découpé à jour, réappliquées sur un fond laqué, doré et peint en 
fleurs et ornements. 

La porte du turbè est également en planchettes de cyprès à coulis- 


fs sur deux épais et solides bat- 


ses, disposées par placages. succes 


tants en chêne. Des applications de sculptures en ivoire et en ébène, 


très délicatement exécutées, les recouvrent, 


On ne saurait imaginer un coup d'œeil plus féerique que celui dont 


on jouit en entrant dans le turbè du Cheh-zadé. Deux rangs de fenêtres, 
celles du bas à baie quadrangulaire, celles d’en haut à baie ogi- 
vale, éclairent de toutes les nuances diaprées de leurs magnifiques 
verrières cet intérieur charmant. Il semble qu'une fine rosée de cha- 
toyantes pierreries y soit tombée et s’y soit fixée par quelque procédé 


magique. 


Chaque fenêtre se compose de quatre panneaux s’enveloppant les 
uns les autres : Le plus près du bord dela baie représente des bou- 


quets de fleurs naturelles de couleurs vives et variées, s’&panouissant 


dans des vases à large ventre et à long col, superposés. Une seconde 
bordure de feuillages, encadrée dans la première, sert à son tour de 
cadre à une troisième bordure en fleurs ornementales, au milieu de 
laquelle resplendit un panneau central reproduisant en grand les mo- 
tifs de fleurs naturelles de la première, avec leurs vases de forme 


étrange et gracieuse, rangés sur deux lignes parallèles. 


Ces verrières sont au nombre de trente deux, dont quatre sur chaque 
face du monument. 

Les parois pleines des murailles sont revêtues dans toute leur &ten- 
due, depuis le moëlleux tapis de Smyrne qui couvre le sol, jusqu’à 
la frise qui limite la coupole, de panneaux de tuiles peintes sur émail, 
du même style que celles dont le péristyle est décoré. Trois sujets 
d’ornementation s’y développent tour-à-tour et s’y marient, formant à 
la fois un ensemble harmonieux et trois séries distinctes de tableaux. 
Celui du haut, au lieu de fleurs, est rempli par une large rosace 
géométrique aux branches d’un blanc laiteux, relevées d'un filet cen- 
tral doré, et entrelacées d’ornements en feuillages verts sur un fond 


alternativement bleu d’outremer et bleu turquoise. 


Au dessus de chaque fenêtre, un grand cartouche également en 


tuiles peintes sur émail, porte sur un fond bleu foncé des versets du 


Koran inscrits en lettres blanches, enchevêtrées dans un fouillis d’or- 
nements et de fleurs ‘entrelacés, et bordés d’or. 


Une frise sculptée en stalactites sépare le dôme des parties droites 
de l'édifice. Cette frise est peinte sur enduit, ainsi que la coupole, en 
fleurs et feuillages verts et de couleur de sanguine sur fond blanc, 
formant des séries de médaillons qui dessinent les ar 


êtes et précisent 
les divisions de l’ensemble 


décoratif de toute la partie supérieure du 
turbè. 

Sur la tombe du Cheh-Zadè, placée au centre, s'élève un dais 
impérial haut d'environ 4 mètres 


en bois de noyer très massif, découpé 


à Jour en rosaces géométriques, avec incrustations de nacre. 


C’est là que repose Cheh-Zadè Sultan Mehmed, 
Humma Chah et son frère Sultan Djihang 


entre sa femme 


hir, en mémoire duquel 
leur père a fondé et fait édifier par maitre 


Sinan l’élégant djami qui 
couronne la hauteur de Foundoukly. 


gesetzte Laubverzierungen. Die erste ist von turkisblauer, die zweite, 
Windrosen und Granatbluethen darstellend, von sehr dunkel ultra- 
marinblauer Farbe, waehrend endlich die dritte Erbsen mit Schoten 
und achselstaendigen Blaettern vorstellt und zur besonderen Zierde 
vergoldet ist. Das Ganze breitet sich aufeinem glatten gruenem Grunde 
aus und ist von einem mit persischen verzierungen eingefassten Vor- 


hang umgeben. 


Eine runde Kuppel bedeckt das Centrum des Saeulenganges. Sie 
ist eine gefaltzte Schrein-rarbeit mit in Holz geschnitztem und durch- 
brochenem Rundwerk, das auf lackirtem, vergoldetem und mit Blu- 
men und Grnamenten bemalten Grunde Einsatzrosen zeigt. 

Die aus zwei soliden und starken Fluegln von Eichenholz bestehende 
Thuere der Tuerbe ist mit Tafelwerk von Cypressenholz und einge- 
legter Arbeit ausgestattet, ebenfalls gefalzt und ausserdem noch an 
den Leisten mit sehr sauber ausgefuehrter Sculpturarbeit in Elfenbein 
und Ebenholz verziert. 


Einen feenhafteren Anblick als den, der sich beim Eintritt in die 
Tuerbe des Chéh-Zadé bietet, kann man sich kaum denken. Zwei Rei- 
hen Fenster, von denen die der unteren vierckige, die der oberen 
achteckige Oeffnungen haben, erleuchten das bezaubernde Innere in 
allen farbenmischungen ihrer herrlieben bunten Scheiben. Man koennte 
glauben es sey ein feiner Thau von schillernden Edelsteinen gefallen, 
der sich hier durch magische Einvirkung festgesetzt haette. 

Jedes Fenster ist aus drei ineinandergefalzten Feldern zusammen- 
gesetzt. Das Feld zunaechst dem Rahmen stellt natuerliche Blumen- 
strauesse von sehr lebhaften und manigfaltigen Farben dar, die sich 


aus uebereinande etzten Vasen mit dickem Bauch und schlankem 


ral 
Hals entfalten. Eine zweite Einfassung, von jener umgeben, ist mit 
Laubwerk gefuellt und dient dem mittleren Feld als Rahmen von 
ornamentalen Blumen, in deren Centrum sich auf zwei parallelen 
Linien in groesserem Masstab das dem aussersten Feld entsprechende 


Motiv zeigt und dieselben natuerlichen Blumen mit ihren Vasen von 


absonderlicher aber reizender Form funkeln. 


Diese gemalten Fensterscheiben sind 32 an der Zahl, wovon also 
vier auf jede Seite dieses Grabmales kommen Der’nicht von den 
Fenstern eingenommene Theil der Mauerwaende ist in seiner gan- 
zen Ausdehung, von dem mit einem kostbaren Smyrna-Teppich 
bedeckten Fussboden bis zum Fries der die Kuppel begrenzt, mit in 


Feldern getheilten und auf Email gemalten ziegeln in dem naemli- 


chen Style, der sich bei der Thuerfuellung vorfindet, bekleidet. Drei 
Ornamentationsarten entwiekeln und vermischen sich daselbst, zu- 
gleich ein harmonisches Ganze und drei verschiedene Flaechenreihen 
bildend. Die Oberste ist anstatt mit Blumen mit einer grossen geo- 
metrischen Einsatzrose decorirt, deren milchweisse Zweige durch 
Goldleisten hervorgehoben sind und deren gruene Laubverzierungen 


sich abwechselnd auf meer — und turkisblauem Grund verschlingen. 


Ueber jedem Fenster traegt ein grosser Zierrahmen gleichfalls von 
emaillirten Ziegeln auf dunkelblauem Grunde Koransprueche in weis- 


sen Lettern die in eine grosse Zahl verschlungener und goldbordirter 
Ornamente verflochten sind. 


Ein in Stalactiten 'sculptirter Fries trennt den Dom von den gera- 
den Theilen des Gebaeudes. Dieser Fries sowohl als die Kuppel ist 
auf weissem Kalkgrund mit Blumen und Laub von gruener und 
blutrother Farbe bemalt und bildet drei Reihen von Rundflaechen, 
welche die Kanten hervorheben und die Abtheilungen des decorati- 


ven Ganzen des oberen Theiles der Tuerbe, bestimmen. 


Auf dem in der Mitte stehenden Grabmale des Chéh-Zadé erhebt 
sich ein vier Meter hoher kaiserlicher Thronhimmel von massivem 


Nussbaumholze mit geometrischen Einsatzrosen & jour durchbrochen 
und mit Perlmutter eingelegt. 


Dort ruht der Chéh-Zadé Sultan Mehmed . zwischen seiner Fran 
Humma Shah und seinem Bruder Sultan Djehanghir zu dessen An- 
denken sein Vater die elegante Djami auf der Hoche von Fundukli 
gegruendet und durch Meister Sinan aufbauen liess. 
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DE DES 


LA FONTAINE DE 


ULTAI 


AHMED IT BRUNNENS VON SULTAN AHMED III 


A BAB-I-HUMAIOUN AM BAB-I- HUMAJUN 
(CONSTANTINOPLE) (CONSTANTINOPEL 
Il n’est personne à Constantinople qui n'ait admiré souvent comme Es gieht wenige Personen in Constantinopel, die nicht schon oefters 


nous, la magnifique fontaine située à côté de S-Sophie, près de la den praechtigen Brunnen bewundert haben der bei der St. Sophien Mo- 


porte du vieux Serai dite Bab-i-Houmaïoun. Ce Splendide monument schee neben dem mit Bab-i-Humajun bzeichnetem Thore des alten Se- 

de Part ottoman est dü, comme on le sait, au Sultan Ahmed II, qui rails sich befindet. — Dieses grossartige Denkmal ottomanischer Kunst 

l'a créé et dessiné lui-même et l’a orné de vers de sa composition, sculp- ist, wie bekannt, das Werk Sultan Achmed’s III, von ihm selbst entwor- 

tes en lettres d’or sur les plaques de marbre dont les quatre faces de la fen und gezeichnet und mit Spruechen eigener schoepfung verziert, 

fontaine sont enrichies. die in Stein gehauen und vergoldet die vier Fronten des Brunnens 
schmuecken. 

On voit que, il y a à peine plus de cent ans, l'art ottoman était Man ersieht daraus dass nicht viel vor ueber ein Jarhundert in 
encore à Constantinople même, dans toute sa plus grande vigueur. Constantinopel die ottomanische Baukunst sich noch in ihrer groessten 
L’etat d’affaiblissement dans lequel il semble être tombé actuellement Entfaltung befand. Die Erschoepfung in der sie seitdem anscheinend 
n’est, suivant nous, qu’apparent, et ne tient absolument à d’autre cause verfallen ist, kommt uns wie eine voruebergehende vor, und ist nur 
qu'à l'engouement des riches Ottomans pour les choses dites à la die Folge der Voreingenommenheit der reichen Tuerken fuer alles, 
Franka. Dès que, à tous ces ridicules spécimens d’un art et d’une was mit a la franka bezeichnet wird. — So wie man anfangen wird 
industrie prétendus à bon marché et qui ne sont en réalité qu'à bas alle jene laecherliches Spécimen einer als sehr wohlfeil geltenden 
prix, c’est-à-dire en fin de compte érès-chers, dont ils encombrent Kunst und Industrie, die aber in Wirklichkcitnur im niederen Preis 
leurs maisons à l’intérieur comme à l'extérieur, ils auront le bon goût et derselben besteht und schliesslich doch thener wird und womit sie 
le patriotisme de préférer les produits des arts et de l’industrie de leur doch ihre Wohnungen im Inneren und Aeusseren ueberfuellen, zu 
Pays, on verra aussitôt ceux-ci se relever promptement et progresser verlassen und sie den guten Geschmack und den Patriotismus besitzen 
de nouveau autant et plus même qu’autrefois. werden, die Producte der Kunst und Industrie ihres eigenen Landes 


jenen vorzuziehen, so wird man gleich einen Wiederaufschwung der 


nationalen Erzeugnisse erleben, die alles Alte uebertreffen wird. 


S'il était besoin de preuves à l’appui de cette proposition, nous n’en Als Beweis hiefuer begnuegen wir uns den Leser auf das kaiser- 
voudrions donner qu’une et nous renverrions en conséquence le lecteur liche Palais von Tscheraghan hinzuweisen in welchem alle Malereien 
“au Palais Impérial de Tchéraghan, dont toutes les peintures, dignes und Steinmetzarbeiten, wuerdig um den besten ottomanischen Kunste- 
des plus belles époques de l'art ottoman, ont été exécutées par des pochen an die Seite gestellt zu werden, von eingebornen Kuenstlern 
artistes du pays dans le style du pays. im Nationalstyl ausgefuehrt wurden. 
Es verbleibt immerhin als schoenster bis jetzt erreichter architek- 
Quoi qu'il en soit, l’une des plus helles expressions architecturales tonischer Ausdruck dieser Kunst, jener des Brunnens von Achmet III 
‘qu'ait atteint jusqu’à présent cet art est la fontaine d’Ahmed III, où wo alle nationale Industrien dem Kaiser-Baumeister ihre Mitwirkung 
toutes les industries nationales ont prêté leur concours à l'architecte gelichen haben um ein Wunder zu schoepfen, oder besser gesagt, 


Imperial pour créer une merveille, ou plutôt un assemblage de mille um eine Vereinigung von tausend Wundern zu bilden. — Der Toepfer 
merveilles. Le potier y a apporté ses tuiles peintes sur émail ; le ser- brachte ihm seine emaillirten Tafeln, der Schmied seine verzierten 
rurier ses grilles en fer ouvragé; le marbrier ses échantillons de Gitter, der Steinmetz seine Muster von seltenem und verschiedent- 
marbre! rares et variés: le sculpteur ses ciselures gracieuses ; le lichen Marmor; der Bildhauer seine zierliche Ciselirungen, der Klemp- 
plombier ses ingénieuses combinaisons hydrauliques; le couvreur ses ner seine durchdechten hydraulische combinationen, der Dachdecker 
bizarres clochetons. De tout cela, Sultan Ahmed n’a formé qu'un seine bizaren Thuermchen. Aus alle dem stellte Sultan Achmed nur 
seul faisceau, qu’il a érigé comme un trophée durable à la gloire ein Gebilde dar, dass er als dauernde Trophee dem Ruhme seines 
de son pays, Landes aufrichtete, 
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Le créateur d’une pareille œuvre eût pu croire que c'était assez, 
et, croisant ses bras, se reposer de son travail en ’admirant. Sultan 
Ahmed pensa pourtant qu'il y manquait encore quelque chose, et il 
jugea son concours personnel de nouveau nécessaire pour terminer 
dignement ce bel ouvrage, en lui donnant une äme. 

Prenant la parole pour tous les ouvriers, l'artiste couronné com- 
posa et fit sculpter en lettres d’or sur la fontaine désormais parachevée, 
les strophes de sa dédicace à l’Ouvrier sublime, au Grand architecte 
de l'Univers. 

C’est ainsi que l’art, principe et fin de toute industrie humaine, doit 
être appelé à en exprimer le dernier mot. 

La fontaine de Sultan Ahmed III réunit dans un seul tout parfai- 
tement homogène deux des principaux genres de fontaines en usage 
à Constantiriople ; le Zebil et le Tchechmè, presque partout ailleurs 
parés, même lorsqu'ils se trouvent, comme c’est très-souvent le 


cas, dans les dépendances immédiates d’un édifice sacré dont ils font 
lun et l’autre partie intégrante. 

Celui de ces deux genres qui correspond le mieux à la fontaine 
st le Tchechmè, destiné à 


publique la plus commune en Occident 
fournir, par le moyen de distributeurs à domicile que l’on appelle sakka, 
aux besoins de l’alimentation d’eau des divers quartiers de la ville. 


D’ordinaire, le Tchechmè consiste, en tant que monument, en une 


construction de marbre posée en applique contre un mur, terminée 
à son extrémité inférieure par un bassin en forme d’auge, et à son 
extrémité supérieure tantôt verticalement, par une frise à fleurons 
sculptés, tantôt horizontalement par un large auvent en bois revêtu 
extérieurement de plomb ou de zinc, et orné à l'intérieur d’un travail 
de menuiserie à coulisses, ingénieusement disposé de manière à rece- 
voir dans ses complications variées des ciselures à jour, des moulures 
dorées en plein relief et des peintures du genre des laques Japonaises. 
L'un ou l’autre de ces couronnements portent également le nom de 
Satchak en langue Turque et de Sak en arabe. 

Toujours couverts ostensiblement, les Zebil sont le plus souvent 
isolés au milieu d’une place ou d’une cour. Ils se composent d’une 
chambre contenant un réservoir muré, où des hommes particuliere- 


ment attachés au service de ces fondations pieuses puisent l’eau dans 


des tasses de métal qu'ils attachent ensuite au moyen de chainettes 
à des grilles ajourées garnissant l'extérieur du monument, et où ces 
tasses, incessamment remplies, restent à la disposition des passants 
altérés. 

Quelques Tchechmè, tels par exemple que les magnifiques édifices 
de ce genre élevés par Sultan Ahmed III sur les grandes places de 
Top hanè et de l'échelle principale de Scutari, sont isolés de même que 
la plupart des Zébil, et forment comme eux la décoration centrale du 
site qu'ils occupent. Toutefois, c’est là une disposition essentiellement 
exceptionnelle; on la rencontre tout au plus une fois sur cent. 

Afin de fondre le Zebil etle Tchechmè dans un ensemble rationnel 
et harmonieux, en leur conservant à chacun son zaractöre, son cachet 
original, Sultan Ahmed III traca le plan de son monument en un 
carré parfait etil flanqua les quatre angles de parties semi-cireulaires 


qu'il réserva pour former quatre Zébil, tandis que les parties droites 


furent consacrées à quatre Tchechmes. Sur le tout une ornementation 
aussi sévère qu'élégante et riche, se déroule en bas-reliefs de marbre 
blanc finement sculptés, en grilles de bronze curieusement ouvragées 
et dorées, en plaques de marbres de couleur aussi rares que précieux, 


eninscriptions en lettres d'or sur des fonds verts et rouges, encadrés de 


frises en tuiles peintes sur émail et de pendentifs sculptés et dorés. La 
toiture en plomb est un large Satchak surmonté d’un grand clocheton 
central et de quatre autres clochetons plus petits, placés au dessus des 


quatre Zebil; des Alem dorés les terminent et dressent leurs croissants 
symboliques sur l’azur du ciel. 


Ainsi que dans tous les monuments élevés par les peuples isla- 


Der Schoepfer dieses Werkes haette nun glauben koennen genug 
gethan zu haben, und sein Werk bewundernd, ausruhen. Sultan Ahmed 
jedoch sah dass noch etwas an dem Ganzen fehlte und hielt noch- 
mals seine persoenliche Mitwtrkung als nothwendig um diesem 
Werke eine Seele zu geben und es wuerdig zu beenden. 

Fuer alle Arbeiter das Wort ergreifend liess der gekroente Kuen- 
stler, die von ihm selbst verfasste Widmung im Stein meisseln und 


vergolden, das Ganze dem grossen Baumeister des Weltalls widmend. 


soll die Kunst, Anfang und Ende aller menschlichen Industrie, 
berufen sein das letzte Wort auszudruecken. 


Der Brunnen von Bab-i Humajun vereinigt in ein homogenes Ganze 


zwei Hauptarten der in Constantinopel gebraeuchlichen Brunnen: d. i: 
den « Zebil » und den Tchesme; fast ueberall getrennt von einan- 
der, selbst da wo sie zum Ganzen gehoerige Theile bilden, wie bei 


den geheiligten Bauten. 


Die Art welche, der des Abendlandes am naechsten kommt ist der 


« Tschesme » dessen Bestimmung darin besteht, durch eigene Wasser- 
traeger «Sakka » in den Haeusern das zur Speisung der Stadt noe- 
thige Wasser tragen zu lassen. 

Der « Tschesm&, » als Bau, besteht in der Regel aus einer Mar- 
morconstruction die eine Mauer verkleidet. Sein unterer Theil bildet 


ein Bassin, der obere Theil wechselt oft und ist entweder ein verti- 


cales Fronton mit gemeisselter Blumenverzierung, oder ein horizontales 
vorsprin$endes Holzdach welches oberhalb eine Blei —=oder Zinkein- 
deckung erhaelt und unterhalb in Feldern eingetheilt ist, in welchen, 
durchbrochene Verzierungen, Reliefschnitzereien oder Malereien in der 
Art der japanischen lackirten Malereien, manigfaltig und genial an- 
gebracht sind: beide der obersten Bokroenungen erhalten den Namen 


« Satschak » im tuerkischen und «Sak » im arabischen. 


Die Zebils sind meistens Einzelbauten in der Mitte eines Platzes oder 
Hofes und besitzen eine vollstaendige Ueberdachung. 

Sie bestehen aus nur einem Raume der das eingemauerte Wasser- 
reservoir enthaelt. Eigene Angestellte dieser frommen Stiftungen 
schoepfen das Wasser mit metallene Gefaesser, welche sie durch kleine 
Ketten an den durchbrochenen Gittern, die das Aeussere des Baues 
schmuecken, befestigen; an diesen Oeffenungen verbleiben diese stets 
vollen Gefaessen, zur Labung der durstigen Voruebergehenden. 

Einige Tschesmés wie z. b. die schoenen Bauteu dieser Art, die 
Sultan Ahmet III auf den grossen Plaetzen von Tophane und dem 
Hauptlandungsplatze von Scutari erbauen liess, sind wie die Zebils 
Einzelbauten und bilden, wie diese, die centrale Decoration des Pla- 
tzes den sie einnehmen. — Immerhin verbleibt diese Disposition als 
Ausnahme und man begegnet ihr nur ein oder zweimal unter hundert. 

Um den Zebil und den Tschesmé in ein rationnelles und harmo- 
nisches Ganze zu vereinigen und zugleich jedem derselben seinen 
charakteristischen und originellen Ausdruck zu belassen stellte Sultan 
Ahmed den Grundriss seines Baues aus einem vollstaendigem Vier- 
eck dar, und fuegte an den vier Ecken desselben, halbkreisfoermige 
Theile hinzu, die er zur Darstellung von 4 Zebils benuetzte indem 
er in den zwischenliegenden geraden Theilen die Tschesmes legte. — 
Ueber das Ganze verbreitete sich eine ebenso ernste, als reiche und 
elegante Ornamentirung, bestehend ausi Bas-Reliefs in weissem Mar- 
mor fein gemeisselt, aus bronzenen Gittern eigentuemlicher Durch- 
fuehrung, aus Tafeln von ebenso seltenem als werthvollen Marmor, 
aus Inschriften in goldenen Buchstaben auf gruenem wie rothem 
Grunde von emaillirten Frisen eingefasst und aus gemeisselten und 
vergoldeten Stalaktiten. — Das Dach mit Blei belegt ist ein grosses 
«Satschak » bekroent durch ein groesseres Thuermchen in der Mitte 
und durch vier Kleinere ueber jedes der 4 Zebils. Ueber diese 
Thuermehen ragen die vergoldeten « Alems » empor und strecken ihre 
symbolischen Halbmonde in die Blaeue des Himmels. 

So wie bei allen von islamitischen Voelkern errichteten Bauten 
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miques, les inscriptions forment les motifs principaux de l'ornemen— 


ation de la fontaine de Sultan Ahmed IL Ce que les artistes de 
l'antiquité, et à leur imitation les occidentaux, ont cherché à exprimer 
au moyen de figures humaines, soit isolées, soit groupées, tant en 
statues qu'en bas-reliefs ou en peinture, est exprimé par les artistes 
musulmans au moyen de la poësie. La forme gracieuse des lettres 
orientales se prête on ne peut mieux à ce complément de décoration 
d'un ordre tout-à-fait supérieur, qui rend le monument parfait en pré 


cisant d’une manièré absolue sa signification et en le spiritual 


On a déjà dit plus haut que Sultan Ahmed III avait voulu termi- 


ner dignement son œuvre suivant ce noble usage enen écrivant la 
dédicace de sa propre main. C’est à Jui personnellement qu'est die 
l'inscription qui occupe le centre de la facade de la fontaine tournée 
du côté d’Aya Sofia; elle est concue en ces termes: 

La date(1) de Sultan Ahmed coule par la langue du robinet. 


Ouvre en lonant Dieu, bois de l’eau et prie pour Ahmed Khan (2). 


Ainsi que le dit le poëte, en additionnant, suivant l'usage oriental, 
les lettres du second de ces vers, en trouve le chiffre 1141 (1728 de 
l'ère Chrétienne), qui indique l’année de l’hégire où fût achevée la cons- 
truction de la fontaine de Bab-i-humaïoun. 

Une tradition rapporte que le souverain avait d’abord fait ainsi le 


vers dit Tarih, destiné à énoncer la date de son œuvre: 


En louant Dieu, bois de l’eau et prie pour Ahmed Khan. 
De la sorte on ne trouvait que 1137; il manquait donc 4 pour ex- 


primer le chiffre complet, Sultan Ahmed se trouvait fort embarrassé. Il 


consulta alors le Célèbre poëte Vehbi, membre du corps des Uléma, qui 


Atch 
(Ouvre) dont la valeur en chiffres est 4, etla date cherchée fût ainsi 


lui fit observer en plaisantant que, pour que la langue du robinet parläl 


il fallait l'ouvrir. Sultan Ahmed ajouta immédiatement le mot: 
complétée. 


Les autres inscriptions de la fontaine de Bab-i-humaïoun ont été 
composées sous la direction de Sultan Ahmed par les poëtes les plus 
célèbres de son temps. Ces vers sont tous à la louange de Dieu et à 
celle du souverain, dont ils exaltent les bienfaits, en demandant pour 
lui des prières. 


u 


if J 


(1) C'est-à-dire le tarih ou vers commémoratif composé par Sultan Ahmed, et en mème 
temps la date de la fondation. 

(2) Khan; titre tatar des souverains Ottomans, qu'ils portent, selon Hammer, depuis la 
conquête de la Crimée. 


bilden auch hier die Inschriften die Hauptmotive zur Ornamentirung 
des Brunnens von Bab-i-Humajun. 

Was die Kuenstler des Alterthums und nach ihrem Beispiel die des 
Abendlandes durch menschliche Figuren, isolirte oder in Gruppen 
vereinigt sowohl an Statuen alsan Bas Reliefs oder in Malereien aus- 
zudruecken trachteten , ist durch die ottomanischen Kuenstler mittelst 
der Poesie zum Ausdruck gebracht worden. — Die grazioese Form 
der orientalischen Schriftzeichen eignet sich besonders zur Ergaen- 
zung dieser so erhabenen Decoration welche den Bau vervollstaen- 
digt, indem sie seine Bedeutung in bestimmter Art zur Kenntniss 


bringt und denselben zugleich heilig 


Weiter oben wurde schon bemerkt, das Sultan Ahmet III nach dieser 
edlen Sitte seinen Bau wuerdevoll beenden wollte indem er seine 


Widmung eigenhaendig schrieb. — In der That verdankt man ihm 


persoenlich die Inschrift, welche die Mitte jener Seite einnimt, die 


St. Sophie zugekehrt ist. Sie ist folgendermassen abgefas 
Das Datum Sultan Ahmeds(1) rinnt Aus der Zunge des Krahns: 
Oeffne ihn Gott preisend, trink Wasser, und bete fuer Ahmed 

Khan. (2) 3 
So wie der Dichter es angiebt, erhaelt man indem, nach der orien- 


talischen Sitte, die Worte des zweiten Reimes addirt, die Zahl 1141 


(1728 der chrislichen Zeitrechnung) Jahreszahl der Hedgira, bei wel- 
cher der Bau des Brunnens von Bab-i-Humajun beendet wurde. 
Eine populaere Tradition ueberliefert, dass der Herscher urspruen- 


glich den Tarih der Jahreszahl welche die Beendigung seines Baues 


angeben sollte, folgendermassen geschrieben hatte: 

« Gott preisend, trink Wasser und bete fuer Ahmed Khan. » 

So abgefasst drueckte der Reim nur die Zahl 1138 es fehlte dem- 
nach die Zahl 4, um die Jahreszahl richtig angehen zu koennen. 

In seiner Verlegenheit wandte sich Ahmed III um Rath an den be- 
ruehmten Dichter und Ulema Vehbi, der ihm spassend bemerkte, 


dass ein Krahn nicht zu sprechen vermoege, wenn er zuvor nicht 


geoeffnet wuerde. — Sultan Ahmed setzte in folge dessen, das Wort 
«atsch » (oeffne) hinzu dessen numerischer Werth 4.ist und erhielt 
hiedurch die gesuchte Zahl. 

Die uebrigen Inschriften des Brunnens sind unter der Leitung Sultan 
Ahmeds vom Dichter Vehbi ahgefasst. Sie stellen Reimen dar, zur 
Ehre Gottes und des Herrchers dessen Wohlthun sie preisen und 


Gebete fuer ihn erflehen. 


(1) Datum Sultan Ahmeds d. i. der «Tarih» (commemorativer Reim) von Sultan 
Ahmet gebildet. 
(2) Khan, tartarischer Titel, den sich die ottomanischen Herrscher beilegten nach der 
Eroberung der Krimm. (Hammer). 
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DE LA 


FONTAINE D’AZAB KAPOU 


La fontaine d’Azab-Kapou, c’est-à-dire de la Porte, ou quartier ge- 
néral des Azab (d’abord, dans le principe, infanterie légère, puis, plus 
tard pontonniers et rameurs ) était comprise dans l'enceinte fortifiée 
de Galata, l’ancien Péra des Genois. On comprend donc facilement 
que, malgré la préoccupation constante qu'ont eue tous les architectes 
ottomans, de choisir au préalable un site vaste et agréable pour 
l'érection de leurs monuments, il n’ait pas été possible à Sultan 
Ahmet III, fondateur et architecte de cette fontaine, de lui ménager 
une assiette et des abords mieux appropriés, et qui permissent d’en 


mettre en valeur toutes les beautés. 


En effet, dans une cité telle que le Péra des Génois, centre des 
Colonies Orientales de la Séréni 


ime République, à la fois comptoir 
et forteresse, l’espace libre était forcément très-restreint, par suite de 
la double nécessité d'utiliser toute la place disponible pour de vastes 
magasins, et de disposer en même temps la voie publique de manière 
à y multiplier les ouvrages de défense et les chemins étroits, tortueux 
et couverts. 


Aussi Sultan Ahmed III prit-il le parti, afin d'obtenir un develop- 
pement de façade un peu plus considérable, d'établir la partie anté- 
rieure du plan de la fontaine d’Azab-Kapou en forme de biseau, à 
l'angle saillant duquel il placa une tourelle à six pans. 

Cette forme donnée à la façade a été, comme on le voit, ingénieu 
sement calculée, de manière à procurer aux passants la jouissance 
entière de la vue de toute la partie de l'édifice susceptible de rece- 


voir avec avantage une riche décoration. 


Elle n’a pas été conçue moins ingénieusement en vue de combiner, 
d'une autre manière qu'à Bab-i-humaioum, mais aussi victorieuse- 
ment, les deux genres de fontaine connus sous les noms de Tchechme 
et de Zébil. 

La tourelle, soutenue par six élégantes colonnettes d'ordre cristal- 


lisé, entre lesquelles régnent des grilles dorées, ajourées de légers 


rinceaux et de gracieuses rosaces, est consac au Zébil. La porte 
d'entrée en a été réservée sur le côté droit et s'ouvre au point d’in- 
tersection des angles de la tourelle et de ceux des parties en biseau qui 
la relient au corps de l'édifice, affectant dans ses trois côtés restants 
la forme d’un carré dont la quatrième face manque. Ainsi qu’on vient 


de le voir plus haut, cette quatrième face a été remplacée par une 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


MONOGRAPHIE 


DES 


BRU 


Die Fontaine von Azab-Kapu d. i. die Pforte oder das Hauptquart- 
tier der Azab (urspruenglich leichte Infanterie, spaeter Pontoniere und 
Ruderer) war frueher innerhalb der befestigten Stadtmauer von Galata, 
das alte Pera der Genuesen. Man wird es daher leicht begreiflich fin- 


den, da trotz der bestaendigen Sorge der ottomanischen Bau- 


kuenstler, eine weite und angenehme Lage fuer die Errichtung ihrer 
Monumente auszuwaehlen, es dennoch dem Sultan Ahmed III dem 
Gruender und Erbauer dieser Fontaine nicht gelang) fuer dieselbe 


eine bessere Lage und geeignetere Zugaenge zu finden die es ermoeg- 


lichen wuerden, alle ihre Vorzuege ins gehoerige Licht zu stellen. 


In elner Stadt also wie das genuesische Pera, dem Centrum der 


orientalischen Colonien der durchlauchtigs 


en Republik, zugleich 
Factorei und Festung, war der freie Raum not hwendigerweise sehr 
beschraenkt in folge der doppelten Nothwendi 


gkeit, jeden disponiblen 


Platz zur Errichtung grosser Magazine zu verwerthen und zugleich 
die offentlichen Wege derart einzurichten dass man stets die Verthei- 
digungswerke, und die engen, krummen und gedeckten Gassen ver- 
mehren konnte. 

In folge dessen entschloss sich Sultan Ahmed III um ein nur etwas 
bedeutendere Facadenausdehnung zu gewinnen, dem Vordertheil der 


Fontaine von Azab-Kapu eine schraege Stellung zu geben an derem 


vorspringendem Ecke er ein sechseckiges Thuermchen aufrichten liess. 
Wie man sieht, ist diese Façadenform auf das sinnreichste darauf 


berechnet, dem Voruebe 


gehenden den vollkommenen Genuss zu ge- 
waehren den ganzen einer reichen Decoration fachigen Theil des 


Gebaeudes mit einem Blicke uebersehen zu koennen. 


Nicht weniger sinnreich, wenn auch auf andere Weise als bei 
Bab-i-Humajun, aber ebenso erfolgreich ist sie dazu ausgedacht, die 
unter den Namen Tschesme und Zebil bekannten Fcntainen-Arten in 
sich zu vereinigen. Das Thuermchen, von sechs eleganten crystalli- 
sirten Saeulehen getragen, zwischen denen sich vergoldete Gitter mit 


durchbrochenem Laubwerk und grazioesen Einsatzrosen befinden , 


ist dem Zebil gewidmet. Die Thuere ist an der rechten Seite ange- 
bracht und oeffnet sich zwischen dem Durchschnittspunkt der Ecken 
des Thuermchens und denen der schraegen Seiten, die sie mit dem 


Gebaeude selbst verbinden, so dass dasselbe mit seinen uebrigen drei 


Seiten die Form eines Vierecks bildet dessen vierte Seite fehlt. Wie 


wir oben erwahnten, ist diese vierte Seite durch eine schraegstehende 
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figure taillée en biseau, et sur les deux faces planes de ce biseau, 


de chaque côté de la tourelle, qu’ont été établis deux Tehechmè. 
Aucune autre fontaine que celle d’Azab-Kapou, n’est ornée, avec au- 


tant de profusion, des décors sculptés les plus splendides. 


Les principaux motifs de ces sculptures, autrefois rehaussées de 
dorures et se détachant sur des contrefonds rouges et bleus, ont été 
fournis par la renoncule. 

Nous avons représenté le dessin de cette fontaine avec les colora- 
tions qu’on y voyait encore il y a quelques années et qui ont été, 
alors, notées avec un soin minutieux par notre éminent collaborateur 
Montani Effendi, à qui nous devons tous les renseignements tech- 


niques contenus dans le pré 


ent ouvrage. On peut ainsi se rendre 
un compte exact de la haute valeur de ce magnifique spécimen de 


l'Architecture polychrome Ottomane. 


De semblables colorations sont motivées par la nature même des 
formes architecturales qu’elles revêtent; elles servent à définir ces 
formes en délimitant leurs contours d’une manière plus précise, et don- 


nant plus de lé 


reté à l’ensemble de la composition. 


On sait, d’ailleurs, que l’usage de l'architecture polychrome remonte 


à une très-haute antiquité. Les monuments des Grecs eux-mêmes, si 
renommés pour le goût exquis de leurs productions artistiques, étaient 
peints de couleurs variées. C’est ainsi que le bleu et le rouge ravi 
vaien! de leurs teintes éclatantes les lignes pures et majestueuses du 


Parthénon. 


Toutefois, ce mode de procéder a rencontré de nombreux opposants 
parmi les artistes modernes, et l'on doit avouer qu'une architecture 
à formes relativement simples s’accommode assez mal d'un pareil 
genre de décoration; mais on n’en saurait dire autant alors que les 
formes architecturales sont très-compliquées. Les architectes Ottomans 
ont parfaitement saisi cette idée de convenance, dont ils ont rigou- 
reusement appliqué les conséquences, en n’employant jamais de cou- 
leurs là où des formes simples se présentaient. 

Sous le règne de Sultan Ahmed III, l'architecture ottomane conservait 
encore, dans ses dispositions générales, les formes traditionnelles 
de l’art national. Mais déjà, à cette époque, l’ornementation subissait 


une transformation caractéristique; la renoncule tendait à se substi- 
tuer partout à l’ancien : 


stème ornemental. Sous l'influence de peintres 
et de sculpteurs français, attirés par la réputation de magnificence 
du souverain, à la suite d'ingénieurs qu’il avait appelés pour l’exé- 
cution de travaux spéciaux, les artistes Ottomans se rapprochaient de 
plus en plus des types d’ornementation européens. Un pas de plus, 
et ils allaient entrer dans cette voie déplorable où bientôt, de chute 
en chute, ils tombèrent dans un profond oubli de toute notion ration- 
nelle d’art et de toute pureté de goût. 


C'était en effet le temps des pompons, des chicorées et des rocailles. 
Le style Pompadour procédait, d’un bout de l’Europe 
sous le ciseau des 


à l’autre bout, 


sculpteurs et le pinceau des pintres manièrés du 


siècle de Louis XV, à son œnvre de dépravation. Il ne tarda pas à 


greffer, sur les sévères rameaux de l’art Ottoman, des plantes para- 


sites qui l’étouffèrent sous leurs rapides et encombrantes frondaisoné. 


Leurs grâces exotiques, en se déroulant autour des chérifé, 


niches en encorbellements, des Satchak de: 


des 


s nobles Djamis islamiques, 


leur enlevèrent tout caractère original, et préparèrent enfin la place 
nette pour une nouvelle végétation malsaine, qui fleurit trop long- 


temps dans une école assez renommée, quoiqu’à tort, celle de Rafael 


les constructeurs arméniens. 
La limite extrême que 


et de ses élèves, 


l'art national Ottoman n’a pu franchir sans 
risquer de.se perdre entièrement est marquée par les constructions 


règne de Sultan Abd-ul-Hamid. On y rencont 
magnifiques spécimens de monuments hybri 


élevées sous le ı d 
re de 


ides, d’une richesse luxu- 


Figur ersetzt worden auf deren zwei Flaechen zu beiden Seiten des 
Thuermchens, zwei Tschesmés angebracht wurden. 

Keine andere Fontaine als die von Azab-Kapy ist mit so vielem 
Aufwande decorirt und mit so vielen splendilen Séulpturen bedeckt 
worden. 

Die Hauptmotive zu diesen ehemals durch Vergoldung hervorgeho- 
benen Sculpturen, die von dem blauen und rothen Grund heraustre- 


ten, hat die Ranunkel abgegeben. 


Wir haben die Zeichnung dieser Fontaine mit von Malereien die 
noch vor einigen Jahren zu sehen waren in diesem Werk dargestellt, 
sie wurden damals auf das genaueste von unseren eminenten Mitar- 
beiter Montani Effendi aufgezeichnet, dem wir auch saemmiliche tech- 
nische Erlaeuterungen in diesem Werke verdanken. Man kann sich 
dernach eine genaue Vortstellung von dem hohen Werthe dieses pracht- 
vollen Probestueckes der ottomanischen polychromen Arhitektur 
machen. 


Solche Farbenmischungen sind durch die Natur der architectonischen 


Formen die sie bekleiden sell 


Tmotivirt; sie dienen dazu diese For- 
men zu erklaeren in dem sie in bestimmterer Weise alle ihre Umrisse 
bezeichnen und der Gesammtcomposition mehr Leichtigkeit geben. 

Es ist uebrigens bekannt dass die Anwendung der polychromen Ar- 
chitektur im hohen Altherthum schon bekannt war. Selbst die wegen 
des ausgesuchten Geschmackes ihrer artistischen Productionen so be- 
ruehmten Monumente der Griechen waren bunt bemalt. So erfrischten 
das roth und blau mit ihren glaenzenden Toenen die reinen und ma 
jestaetischen Linien des Parthenon. 

Diese Verfahrungsweise fand gleichwohl zahlreiche Gegner unter 
den modernen Kuenstlern, und man muss gestehen dass eine in ihren 


Formen verhaeltni 


maessig einfache Architektur, sich sehr schlecht 


mit einer solchen Decorationsart vereinbaren laesst; bei complicirten 
architectonischen Formen faellt eine solche Einwendung jedoch weg. 
Die ottomanischen Baukuenstler haben vollkommen dieser Anschau- 
ungsweise gehuldigt, deren Consequenzen sie streng angewandt in- 
dem sie nie Farben anwendeten wo sich einfache Formen zeigten. 
Noch unter der Regierung des Sultans Ahmed III behielt die ottoma- 
nische Baukunst, in ihren allgemeinen Dispositionen die traditionellen 
Formen der nationalen Kunst. Aber schon zu jener Epoche erlitt die 
Ornamentik eine characteristische Umgestaltung, die Ranunkel schien 
ueberall das alte ornamentale System zu verdraengen. Unter dem 
Einflusse franzoesischer Maler und Bildhauer die von dem Rufe der 
Prachtliebe des Monarchen herangzogen wurden, dann auch unter dem 
Ingenieure, die er zur Ausfuehrung bestimmter Arbeiten herbeirief, 
naeherten sich die ottomanischen Kuenstler mehr und mehr den Typen 
der europaeischen Ornamentik. Noch einen Schritt und sie waren in 
die bedauernswethe Bahn gerathen die sie bald von Sturz zu Sturz in 


tiefste Verkennung aller rationellen Kunstbegriffe und aller Reinheit 


des Geschmackes hinabfuehrte. 

In der That die Zeit des Flitterstaates, der Cichorien und der 
Glascorallen war herangerueckt. Der Pompadourstyl fing an von ei- 
nem Ende Europas bis zum anderen sein Zerruettungswerk unter 
dem Meissel und dem Pinsel der manierirten Bildhauer und Maler des 
Jahrhunderts Ludwig XIV auszuueben. Es dauerte nicht lange und er 
impfte den strammen Adern der ottomanischen Kunst, Parasiten- 
pflanzen ein, die sie unter ihrem wucherenden Gestrueppe erstickten. 


Indem sich ihre fremden Grazien um die Cherifes, die vorsprin- 


genden Nischen, der Satchak der edlen islamitischen Djamis schlangen, 
raubten sie ihnen allen nationalen Character und bereiteten das Feld 
fuer eine neue ungesunde Vegetation vor die, ungerechterweise 
nur zu lange in einer ziemlich beruehmten Schule in Bluethe stand, 
in der Rafaels und seiner Schueler die armenischen Baumeister. 

Die aeusserste Grenze welche die nationale ottomanische Kunst nicht 
ueberschreiten durfte ohne Gefahr zu laufen sich gaenzlich zu Grun- 
de zu richten ist durch die Bauten welche unter der Regierung des Sul- 
tans Abd-ul-Hamid erstanden, bezeichnet. Man begegnet hier pracht- 
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riante, et d’une grande ingéniosité de conception. Il semble, en les 
contemplant, que l'on se trouve sur la rampe escarpée d’un précipice ; 
à peine s’y est-on laissé attirer par l’appñt d’un splendide panorama, 
que la vue se trouble, on est saisi par le vertige, on chancelle, on se brise 


sur les rochers. 


Heureusement, ainsi que certaines plantes dont le développement 
régulier exige un climat spécial, et qui ne peuvent se reproduire si 
on les transporte sous des latitudes opposées, le style Pompadour et 
les autres dangereuses importations étrangères qui lui ont succédé 
n'ont fait que passer en Turquie, sans y jeter de profondes racines. 
A leur place, il n’est rien resté; et l’art national, un moment obstrué 
par leurs superfétations difformes, reparait aujourd’hui plus vivace que 
jamais, sous l'impulsion libératrice donnée par Sultan Abdul-Aziz 


Khan lui-même. 


C’est en remontant aux sources les plus pures de l’art national, que 


les artistes actuels, obéissant à sa voix, ont pu retrouver et faire 
revivre les saines et vigoureuses traditions des grands maîtres de 


l'Architecture Ottomane. 


L'étude du genre de décoration dont sont enrichies les fontaines leur 
a été très-utile. Elle ne le sera pas moins pour tout architecte se pro 


posant de décorer à l’intérieur les édific 


s civils, car ces derniers ne 
sauraient emprunter leur ornementation aux monuments religieux, non 
plus qu'aux sépultures. Les maîtres architectes Ottomans ont consacré 
à ces diverses constructions des styles différents, qu'ils ont eu soin de 
ne jamais employer qu'en parfaite relation avec la destination de 
chaque édifice. 

La fontaine d’Azab-Kapou est recouverte d'un auvent ou Satchak en 
bois, que l’on se trouve dans la nécessité de renouveler assez souvent. 
Presque chaque fois qu'il est détérioré par les abondantes pluies hi- 
vernales, auxquelles succèdent les ardeurs dévorantes du soleil d'été, 
on en change la forme en le remplaçant par un autre. Il n’y a donc 
pas lieu de se préoccuper de celle qu’on lui voit. 

Ily a environ cinq à six ans, ce monument menacait ruine; d’impor- 
tantes réparations devenaient d’une urgence extrême. S. Exc. Edhem 
Pacha, alors Ministre du Commerce, de l'Agriculture et des Travaux 
Publics, mû par un pur sentiment de patriotisme, fit, bien que la fon- 
taine d’Azab-Kapou relevät de l'administration de l’Ewcaf, et non de 
son propre ministère, procéder à ces réparations, afin de conserver. pour 
la postérité un des chefs-d’oeuvre de l'Art national. Sur ces entrefaites, 
Edhem Pacha ayant été nommé Gouverneur Général du Vilayet de 


Tirhala, le travail de restauration ordonné par lui resta incomplet; mais 


l'édifice était consolidé, le plus important était donc fait. 


Les enjolivements pourront être repris dès qu'on le voudra; en at- 
tendant le monument est sauvé. 


vollen Probestuecken hybridischer Monumente, von ueppigem Reich- 
thum strotzend und von sinnreichster Schoepfung. Wenn man sie be- 
trachtet glaubt man sich am Rande eines steilen Abgrundes zu befinden; 


kaum hat man sich durch den Anblick eines herrlichen Panoramas 


heranlocken lassen, so trueht sich die Aussicht, man wird vom Schwin- 


del erfasst, wankt, stuertzt und zermalmt an den Felsen. 


Glueclicherweise, hat der Pompadoursjyl und die anderen schaed- 
lichen Einfuhren von der fremde die ihm folgten, gerade wie gewisse 
Pflanzen deren regelmaessige Entwickelung ein besonderes Klima er- 
fordert und die sich nicht fortpflanzen koennen wenn man sie in ent- 
gegengesetzten Zonen verpflanzt, die Tuerkei nur beruehrt ohne tiefe 
Wurzeln zu schlagen. An ihrer Stelle ist nichts zurueckgeblieben, 
und die nationale Kunst nur fuer einen Augenblick durch ihre unfoer- 
migen Ueberschwaengerungen gehemmt, erscheint heute viel lebhaf- 
ter als je unter den befreienden Antriebe des Sultans Abd-ul-Aziz 
Khan selbst. 

Nur indem sie zu den reinsten Quellen der nationalen Kunst zu- 
rueckkehrten konnten die gegenwaertigen Kuenstler, seinem Befehle 
gehorehend, die gesunden und kernhaften Traditionen der grossen 
Meister der ottomanischen Architektur wiederfinden und wieder- 
beleben. 

Das Studium der Decorationen mit welchen die Fontainen geschmueckt 
sind, war ihnen am nuetzlichsten. Es wird nicht weniger nuetzlich 
seyn jedem Baumeister der das Innere buergerlicher Gebaeude wird 
schmuecken wollen, denn der Ornamentation hiezu koennten sie den 
religioesen Monumenten und Grabmaelern nicht entlehnen. Die otto- 
manischen Baumeister haben jenen verschiedenen Bauten verschieden- 
artige Style gewidmet, Style die sie sich bestrebten mit der Bestim- 
mung eines jeden Denkmals im Einklang zu bringen. 

Die Fontaine von Azab-Kapu ist von einem hoelzernen Schirmdach 


oder Satchak bedeckt das man sehr oft zu erneuren gezwungen ist; 


fast so oftes durch die Regenguesse im Winter und durch die bren- 


nende Sonne im Sommer verdorben wird, erhaelt das neue Dach eine 


andere Form. Das Gegenwaertige ist also von gar keiner Bedeutung. 


Vor fuenf oder sechs Jahren drohte dieses Monument in Verfall zu 


gerathen, es erforderte daher bedeutende Reparationen. ne Exel- 


lenz Edhem Pacha, damals Minister des Handels, des Ackerbaues und 


der oeftentlichen Arbeiten, von reinem patriotischem Gefuehle gelei- 


tet, liess obwohl die Fontaine von Azab-Kapu von der Administration 
des Evkafs und nicht von seinem eigenem Ministerium abhing, die 
erwaehnten Reparaturen vornehmen, um fuer die Nadhwelt ein Mei- 
sterwerk nationaler Kunst zu erbalten. Kurze Zeit darauf wurde Edhem 
Pacha zum General-Gouverneur des Vilayets von Tirhala ernannt, 
und die von ihm angeordnete Reparatur blieb unvollendet, das Ge- 
baeude war indess gesichert, die Haupsache also geschehen. 

Die Verschoenerungen koennen also wieder aufgenommen werden 


wann man will — vorlaeufig ist das Monument gerettet. 
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ORNAMENTALE FLORA 


UND METAMORPHOSEN 


L'ARCHITECTURE OTTOMANE 


FLORE ORNEMEN 


ET 


METAMORPHOSES 


Les artistes ottomans ne sont pas allés chercher bien loin les types 
de leur ornementation; ilsles ont pris parmi les plantes du potager ou 
les fleurs du jardin de leur propre maison. La forme naturelle a subi 
entre leurs mains diverses modifications successives et a fini par 


prendre un caractère conventionnel, caractère qui convient éminem- 
* 


ment à la décoration, la forme des feuillages, des fruits et des fleurs 
ayant acquis ainsi des qualités nouvelles, qui les ont mises en har- 
monie parfaite avec la nature des matériaux employés pour les repré- 


senter. 


C'est le pois qui a fourni le sujet principal de l’ornementation des 


Ottomans. Les feuilles axillaires de cette plante, et les griffes au moyen 


desquelles elle s'attache à des supports ou à ses voisines ont été 


successivement interprètées par des agrafes; les gousses se sont 


S ; 


transformées en épanouissements foliacés adhérents à la tige, et où 
l'empreinte des graines continue à se montrer dans la plupart des 
transformations subies par le type initial. 

Toutefois, cette empreinte a fini par prendre l’aspect de folioles. 


Certains artis vement 1" 


ayant amaigri 


succe 


épanouissement fo- 


liaire de la tige, ont oublié peu-à-peu le type primitif, et ont traité la 
plante ornementale dérivant du pois comme si elle appartenait au genre 
des graminées. Les transformations, du reste, r’ont pas été seulement 
opérées au moyen de modifications successives ; certains agencements 
collatéraux ont donné lieu, dès le principe, à des interprétations singu- 
lières. L’imagination des artistes ottomans est allé loin dans cette voie. 


C’est ainsi que le type primitif a été changé par eux en un type figu- 


ratif, et que l’agencement collatéral des feuilles du pois a donné nais- 


sance à une figure représentant un oiseau aux ailes ouvertes. 


Comme les ottomans ont toujours obéi avec une stricte sévérité au 
principe religieux qui leur défend l'usage des représentations animées, 
cette dernière figure n’a pas été employée par eux dans la décoration des 
édifices religieux; mais, par un ingénieux compromis, ils l’ont présentée 
néanmoins d’une manière détournée, qui semble accidentellement pro- 


duite par la combinasion fortuite des parties ornementales ordinaires. 


Dans un ornement ottoman, on distingue deux parties principales : le 


buisson et la plante ornementale. 


La plante ornementale se compose de la tige, des feuilles axillaires et 


des gousses, ou bien des épanouissements foliaires de la tige, accom- 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


ORNAMENTALE FLORA 
UND 


METAMORPHOSEN 


Die ottomanischen Kuenstlersind nicht weit gegangen um die Typen 
ihrer Ornamentation zu suchen, sie haben dieselben aus den Gemuse- 
oder ihrer eigenen Hausgaerten ausgewaehlt. Die natuerliche Form 
hatnach und nach unter ihren Haenden verschiedene Abaenderungen 
erfahren und schlieslich einen conventionellen Charakter angenommen, 
der sich ganz vorzueglich zur Decoration eignet, indem die Formen 
der Blaetter, Bluethen und Fruechte, dadurch ganz neue Eigenschaf- 
ten erlangten, die sie mitder Natur derzu ihrer Darstellung verwen- 
deten Materialien vollkommen in Einklang brachten. 

Die hauptsaechlichste Vorlage zur Ornamentation bildet bei den Ot- 
tomanen die Erbsenstaude. Die achselstaendigen Blaetter dieser Pflanze 


und die Rauken mittelst welcher sie sich um die Stangen oder um 


die anderen Stauden windet, sind allmaelig durch Agrafen angedeutet 
worden; die Huelsen haben sich in Blaetterartige Knospen verwan- 
delt, die am Stengel angewachsen sind und tragen groesstentheils in 
den Spuren der Koerner das Gepraege von Initialen. 
Indess haben sich diese Spuren schliesslich auch in blattaenliche 
Formen verwandelt. Etwelche Kuenstler, dienach und nach die blatt- 


aehnliche Entfaltung des Stengels schmaeler werden liessen, sind von 


der ursprunglichen Vorlage ganz abgekommen und haben die orna- 


mentale von der Erbse abgeleitete Pflanze so behandelt, als gehoere 
sie zu den Grasarten. Die Verwandelungen sind indess nicht nur mit- 
telst allmaehligen Modificationen vorgenommen worden, verschiedene 
Seitengruppirungen haben auch zu sonderbaren Auslegungen gefuehrt. 


Die Einbildungskraft der ottomanischen Kuenstler ist in diese Rich- 


tung sehr weit gegangen. Auf diese Weise ist die urspruengliche Vor- 
lage durch sie in Abbildungen von Thieren abgeaendert worden und 
hat die Seitengruppirung der Erbsenblaetter eine Figur, die einen 
Vogel mit ausgebreiteten Fluegeln darstellt, zum Vorscheine gebracht. 

Da die Ottomanen von jeher mit ganz besonderer Strenge dem re- 
ligioesen Princip, der ihnen die Benuetzung belebter Darstellungen 
verbietet, gehuldigt haben, ist die ebenerwaehnte Figur von ihnen zur 
Ausschmneckung religioeser Bauten nicht verwendet worden, aber 
durch eine sinnreiche Uebereinkunft haben sie dieselbe gleichwohl 
auf ganz ungesuchte Weise, die man zufaellig nennen konnte, dar- 
gestellt durch die unvermuthete Vereinigung der gewoehnlichen orna- 
mentalen Bestandtheile. 

In einem ottomanischen Ornament sind zwei Hauptbestandheite zu 
unterscheiden: das ornamentale Gestraeuche und die Pflanze selbst. 

Die ornamentale Pflanze besteht aus dem Stiel, den achsetstaeudi- 


gen Blaettern und den Huelsen oder der blaetterigen Entfaltung des 
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pagnés d’ 


argots font au 


i souvent partie du buisson. 
Le buisson est le support ornemental de la plante; il n’est formé 
que d’un rinceau; il s’enroule d’une manière simple et gracieuse et 
constitue à lui seul un ornement parfait. La plante ornementale vient 
à son tour s’enrouler sur ce buisson; elle constitue également un 
ornement parfait. Ces deux ornements étant complets par eux-mêmes, 


on peut les disjoindre, et c’est ce qui a été fait dans la généralité des cas. 


Les ornements ottomans les plus riches comportent trois sujets dont 
chaque dessin est complet en soi-même, pris isolément. En pareil cas, 
il y a deux plantes ornementales etun buisson. L’execution d’un genre 


de des 


nte de sérieuses difficullés, car il ne 


n aussi compliqué pré 


suffit pas que le dessin de chaque partie prise isolément soit gracieux, 
il faut encore que le tout ensemble possède la même qualité, et que la 
pondération des espaces vides et des espaces pleins soit exactement 


calculée et savamment combinée. 


On doit considérer l'architecte Ilias Ali comme l'inventeur de ce 
genre de décoration, dans lequel il a fait des compositions splen- 
dides. Après lui, rien de pareil n’a plus été imaginé, cice n’est dans 


ces derniers temps, où un nombre considérable de de 


ssins à trois 


exécutés pour la décoration intérieure du Palais Impé- 


sujets ont été 


rial de Tchéraghan. 
Ilias Ali a employé comme plantes ornementales, concurremment 


avec le type pois, le type cour Ce dernier type n’a guères été em- 


ployé que par lui, et dernièrement au Palais de Tchéraghan. N'ayant 


ainsi passé qu'entre les mains de deux artistes, la courge n'a pu 
subir de notables modifications, et c’est un type sur lequel l’imagina— 


tion des artistes modernes peut encore se déployer. 


Le type pastöque a été manié plus souvent que le précédent, et il 


présente de notables modifications; mais il n’a re 


u que très peu d’ap- 
plications en sculpture. 


Parmi les fruits que les artistes ottomans ont employ 


és dans leurs 


décorations, la grenade doit tenir le premier rang; elle a 


modifications nombreuses et a fini par 


subi des 


prendre la forme d’une fleur 
complexe. On a même confondu, en d 


rnier lieu, le fruit de la pe 


tèque avec celui du grenadier; il y a eu échar 


feuillages, et il en est résulté un hybride ornemental fréc 


et association de 


uemment ren— 
contré dans la peinture décorative ‘ottomane. 


Souvent aussi 


‚ Pamaranthe, le canaria, la renoncule, ont été ap- 


pliquées à la décoration, 


ins que ces fleurs aient subi « 


e modifications 


très sensibles. La renoncule apparaît « 


ja dans les ornementations les 


plus anciennes, oùon ne lui a donné aucune importance ; mais sous 


le règne de Sultan Ahmed III cette importance s’accroit et devient telle, 


que la renoncule tend presque à se substituer entièrement au type 


pois. On la considèr 


alors comme un type plus parfait qu 
en décore les 


e ce der- 
nier; on arties principales des monuments, comme 
le prouve, entre autres édifices, la fontaine située près de Bab-i-Hu- 


maioun, à Constantinople. 


Ceux qui n’ont pas suivi pas à pas les développements de l’artot- 


toman attribuent ces tendances nouvell 


à l'influence de la renais- 
sance italienne, dont les types auraient inspiré cette substitution de 
plantes ornementales encore peu usitées à celles affectionnées jusqu’a- 
ors. Il n’en est rien pourtant ; les types ornementaux de la renais- 


sance sont emprunt 


à des plantes très différentes de ce] 


es de la flore 
Ornementale Ottomane, et] 


a ressemblance est toute fortuite. 


Dans !’ordonnancement des tig 


ornementales, les Ottomans, en don- 
inence au type renoncule 


Système que celui dont le 


nant la préc 


, Ont suivi cependant le même 


type pois leur avait donné le modèle. Le 


mit Schnecken besetzten Stengels. Oft bilden auch Schneckenformen 


einen Theil des Gestraeuches. 


Der Stiel ist die ornamentale Stuetze der Pflanze und ist nur aus 


Laubwerk gebildet; er entfaltet sich in einfacher und grazioeser 


Weise und macht aus sich schon ein vollkommenes Ornament aus. 


Auf diesem Stengel entwickelt sich die ornamentale Pflanze und bil- 


det gleichfalls fuer sich ein volstaendiges Ornament. Da diese beiden 


Ornamente an und fuer sich vollstaendige Ornamente sind, kann man 


sie trennen, was in den allermeisten Faellen auch geschehen 


Die reichsten ottomanischen Ornamente gestatten nur drei Ge 


staende, von deren Zeichnungen jede getrennt an und fuer sich eine 
vollstaendige bildet. In diesem Falle sind es zwei ornamentale Pflan- 
zen und ein Stengel. 

Die Ausfuehrung einer so complicirten Zeichaung bietet bedenkliche 


Schwie 


eiten, denn es genuegt nicht, dass die Zeichnung jedes ein- 


zelnen Theiles an sich 


cioes ausgefuehrt sey, es muss auch das 


Ganze von gleicher Beschaffenheit und die Ponderation der leeren und 


der gefuelten Flaechen genau berechnet und geschmacl 


voll geordnet 
seyn. 
Der Architekt 


Ilias Ali ist al 


Erfinder dieser Decorationsart, in 
welcher er praechtige Arbeiten geliefert, zu betrachten. Nach ihm ist 
nicht leicht etwas ersonnen worden, was derselben an die Seite ge- 
stellt werden koennte, hoechstens in neuester Zeit, da Zeichungen mit 
drei Gegenstaenden zur inneren Decoration des kaiserlichen Palas- 
tes zu Tscheragan in ziemlicher Anzahl ausgefuehrt wurden. 

Ilias Ali hat sich neben der Vorlage der Erbse als ornamentale 
Pflanze auch derjenigen des Kuerbis bedient, welche indess lediglich 
von ihm, in neuester Zeit auch im Palast zu Tseheragan, angewen- 
det wurde. Da also diese Vorlage nur unter die Haende zweier Kuen- 
stler gekommen ist, konnte die Form des Kuerbis nicht leicht bemer- 
kenswerthe Modificationen erfahren und bietet somit der Fantasie der 


neueren Kuenstler noch eine entwickelungs 


faehige Vorlage. 


Eine haeufigere Anwendung als das eben erwaehnte Modell fand 


das der Wassermelone, deren Form betraechtlichere Modificationen 


erlitt; in der Sculptur fand sie aber nur wenig Beachtung 

Den ersten Rang unter den von den ottomanischen Kuenstlern zun 
Decoration angewandten Fruechten nimmt der Granatapfel ein, der 
Zahlreichen Modificationen unterworfen war und schliesslich in die 


Form einer zusammengesetzten Blume ueberging. Man hat sogar die 


Bluethe der Wassermelone in ihrem lezten Stadium mit der Granat- 
bluethe verwechselt, woraus ein hybridisches Ornament entstand, dem 
man in der ottomanischen Deeorationsmalerei oft begegnet. 

Auch die Amaranth 


Canarien — und Ranunkel—Bluethen haben in 
der Decoration Anwendung gefunden, ohne dass dieselben au ffallende 


Abweichu 


en von dem urspruenglichen Modell aufzuweis 


en haetten. 


Die Ranunkelbluethe erscheint schon in den aeltesten Ornamenten, 


nahm in denselben aber keine hervorr: gende Stellung ein; erst un- 
ter Sultan Achmeds III Regierung nahm sie an Bedeutung zu und 
gewann beinahe dem Modell der Erbse den Rang ab. Man hielt die 
Ranunkel zu jener Zeit als ein vollkommeneres Modell als das eben 


erwaehnte und decorirte damit die vornehmsten Theile der Monu- 


mente, wie dies unter anderen Bauten, die naechst dem Bab-i-Hu- 


majun gelegene Fontaine in Constantinopel beweist, 


Diejenigen, welche den Entwickelungsgang der ottomanischen Kunst 
nicht Schritt fuer 


chritt verfolgt haben, schreiben diese neue Rich- 
tung dem Einflusse der italienischen Renaissanee zu, deren Typen 


die Ersetzung von bis zu einem 


en Zeitpunkt noch wenig ge- 
braeuchlichen Ornament-Pflantzen mit sich gebracht haetten. Dem ist 
jedoch nicht so; Die ornamentalen Typen der Renaissance sind Pflan- 
ıgebildet, die 


zen na von denen der 


ottomanischen ornamentalen 
Flora ganz verschieden sind und deren Aehnliehkeit eine rein zufael- 
lige ist. 

In der Anordnung der ornamentalen Stengel haben indess die Ot- 
tomanen damit dass sie dem Modell der Ranunkel den Vorzug gaben, 


dasselbe System verfolgt wie beim Erbsenmodell. Letzteres schmiegt 


OTTOMANISCHE ARCHITECTUR. — ORNAMENTALE FLORA UND METAMORPHOSEN. 


I 
co 


type pois se prête naturellement à tous les caprices de l’ornementation: 


ses tiges flexibles et tendant à s’enrouler d’elles-mêmes offraient à l'i- 


mitation une vraisemblance que le type renoncule est incapable de pré- 
| senter, car cette dernière plante n’a qu'une tige courte et droite. Ces 
mêmes défauts sont communs au type acanthe employé par les Grecs, 
les Romains et les artistes de la renaissance : aussi leurs ornements 
sont-ils de fait discontinus, et résultant d’une addition faite bout à 
bout de parties d’une même plante ou de plantes diverses. Pour faire 
accepter un pareil assemblage, il faut que l'artiste rachète les défuuts, 


résultant de cette discontinuité par une grande adresse d'exécution. 


Dans le cas contraire de tels ornements deviennent essentiellement 


disgracieux. 


Rien de pareil ne se présente alors que le type de la plante choisie 


se prête naturellement aux évolutions que le décorateur veut bien 


lui faire exécuter, et tel est précisément le cas pour le type pois et 
le type courge. 

Indépendamment de ces avantages, ces types ont permis aux artistes 
Ottomans d'employer un modèle en creux; il en est résulté que, par 
| son aspect, l’ornement faisait corps avec la surface sur laquelle il 
| était sculpté et s’harmonisait avec la nalure des matériaux, de manière 
M} former un tout homogène, donnant l'idée de la pétrification d'un 
Mégétal quelconque devenu partie intégrante de la pierre elle-même, 


emblances. 


C'était faire du conventionnel sans heurter les vrais 


Les artistes ottomans n'ont laissé aucun écrit sur ce sujet; mais, en 

consultant les collections de dessins anciens que possède la Bibliothèque 
du Palais Impérial, on peut se convaincre qu'ils se livraient à beau- 

coup d'études et d’investigations; on peut y suivre leurs essais pour 
ainsi dire pas à pas, et acquérir ainsi la preuve incontestable qu’ils 
ne se laissaient nullement guider par les caprices, du hasard, et que 
leurs productions étaient le résultat de mûres réflexions. 


Les conceptions chinoises ne leur étaient pas inconnues, Ils en 
ont étudié les motifs ingénieux, les ont analisés et modifiés, et ne les 
Ont jamais copiés servilement. Déssinateurs d'une habileté extrême, 
ils ont poursuivi attentivement un but qu'ils s'étaient tracé d'avance, 
ét ont calculé avec soin toutes les transformations qu’ils ont voulu 


opérer. En faisant ainsi passer dans le domaine de l’art ottoman 


certaines conceptions des artistes chinois, ils ne les ont pas acceptées 
sans leur faire subir de notables améliorations, et n’ont jamais, par 
Mexemple, laissé introduire chez eux les discontinuités monstrueuses qui 


caractérisent l'ornementation chinoise. 


D’autres plantes que celles citées plus haut ont été employées fré- 
quemment par les artistes ottomans; mais sous forme de bouquets 
Seulement et jamais en enroulements; parmi ces plantes, on rencontre 
Particulièrement l’œillet, le carthame, la rose, la jacinthe, la tulipe 
et l’althea. 


on, ils ont ad- 


Concurremment avec le pois, transformé alors en buis 
mis sous forme d’enroulements les amaranthes. Cette manière de faire 
est fréquente chez les décorateurs venu après Ilias Ali, et elle est 


également très usitée chez les Persans. 


\ EXPLICATION DES PLANCHES 


N 
Planche I Figure 1 Pois enroulé sur un buisson; des escargots 
se trouvent attachés à la plante. 
#1 » 2 Courge et pastèque. 
Planche II Figure 1 Grenade; Cöne de pin 
#2 » 2 Amaranthe. Canaria. Renoncule. 
Planche III » 4 Grenade; le feuillage se trouve arrangé sy- 
métriquement autour du fruit. 


» 2 Grenade légèrement modifiée, 


sıch natuerlich allen Launen der Ornamentation an; seine biegsamen 


und sich von selbst entfaltenden Stengel boten der N 


chabmungskunst 


Aussichten, zu denen das Modell der Ranunkel nicht berechtigen 


kann, da diese PJanze nur einen kurzen und geraden Stengel hat. 


Dieselbe Maengel theilt mit ihr das von der griechisch-roemischen 


und zur Renaissance-Zeit wirkenden Kuenstlern angewendete Laub- 
werkmodell auch; ihre Ornamente sind unterbrochene Machwerke 


und entstehen aus manchen von an den Enden zusammengefuegten 


Pflanzen von gleichen oder verschiedeneu F 


rmen. 
Um einer solchen Zu 


sammenfuegung eine gefaellige Form zu gehen, 
muss der Kuenstler die aus dieser Ans :tzung entstehenden Maengel 
durch grosse Gewandheit in der Ausfuehrung tilgen ; sonst muessen 


solche Ornamente entschieden mis 


fallen. 

Das kann jedoch nicht vorkommen, wenn sich der Typus der ge- 
waehlten Pflanze der Entwickelung die ihr der Decorateur geben will 
derselben willig anschmiegt, was gerade bei dem Typus der Erbse und 
dem des Kuerbis der Fall ist. 

Unabhaeugig von diesen Vorzuegen haben diese Typen den ottoma- 


nischen Kuenstlern die Anwendung von Hohlmodellen 


stattet; die 


Folge davon war, dass das Ornament durch sein Ansehen mit der Flae- 
che auf welche es sculptirt wurde sich verkoerperte und mit der Natur 


der Materialien in Einklang gebracht wurde, so da 


es ein homoge- 
nes Ganzes bildete, indem es an die Versteinerung irgend eines Ge- 


waechses erinnert, das zum Stein s 


elbst gehoert. Es war diess also 
eine anerkannte Manier, die der Wahrscheinlichkeit nicht wieder- 
streitet. 

Die ottomanischen Kuenstler haben ueber den Gegenstand, den wir 
hier behandeln, keine einzige Schrift hinterlassen, wenn man aber die 
Sammlungen von alten Zeichnungen, die die Bibliothek des kaiserlichen 
Palastes enthaelt zu Rathe zieht, kann man sich ueberzeugen,das sie sich 
mit tiefen Studien und Forschungen abgaben ; man kann hier ihre Pro- 


ben sozus: 


n Schritt fuer Schritt verfolgen und also den unumstoes- 
slichen Beweis dafuer finden, dass sie sich keineswegs von den Lau- 
nen des Zufalles leiten liessen und das ihre Erzeugnisse die Fruechte 


reiflichen Nachdenkens waren. 


Die chinesischen Vorlagen waren ihnen nicht unbekannt. Sie haben 


D 


deren sinnreiche Motive studiert, haben dieselbe zergliedert und mo- 
dificirt, aber nie knechtisch copirt. Als Zeichner von ausgezeichneter 
Gewandtheit haben sie bedaechtig ein im Voraus gestecktes Ziel ver- 


folgt und haben sorgfaeltig alle Verwandinngen berechnet, die sie an- 


bringen wollten. Indem sie also in den Bereich der ottomanischen 


Kunst verschiedene Vorlagen chinesischer Kuenstler aufnahmen, haben 


sie dieselben nicht eingefuehrt ohne sie bemerkenswerthen Verhesse- 
rungen zu unterwerfen und haben zum Beispiel nie unznsammen- 


haengenden, unfoermlichen Modellen die Jie chinesis 


1e Ornamentation 
characterisiren schlechtweg Eingang gestattet. 


Es wurden auch noch andere als die hier weraehnten Pflanzen haeufig 


von den ottomanischen Kuenstlern als Modell genommen, indess le- 
diglich in Form von Straeussen, nie aber in einander verschlungen ; 
von diesen Pflanzen begegnet man besonders: der Nelke, dem Salllor, 
h. 


mit der spaeter in Buschform umgewandelten Erbse 


der Rose, Hiacinthe, der Tulpe und dem Eibis 


Gleichze 


haben sie ohne ve 


hlungene Formen die Amaranthe aufgenommen 
Dieses Modell ist bei den Decorateuren, nach Ilias Ali und gleichfalls 
bei den Persern sehr gebraeuchlich. 


ERKLAERUNG DER PLAENE 


Plan I Figur 1 Auf Gestraeuch entfaltete Erbse mit Schnecken. 


» 2 Kuerbis und Wassermelone. 
Plan II Figur 1 Granatapfel und Tannzapfen. 
» 2 Amaranth. Canarien, und Ranunkelbluethe. 
Plan II » 1 Granatapfel umgeben von symetrisch geordneten 
Blaettern. 
» 2 Leicht modificirter Granatapfel. 


L'ARCHITECTURE OTTOMANE. — FLORE ORNEMENTALE ET 


METAMORPHOSES 


Figure 


I Planche V. 


Figure 
» 
» 


» 


3 Grenade fortement modifiée. 


» 4 Pastèque; feuille et fruit. 

» 5 Pastèque; feuille et fruit modifiés. 

» 6 Pastèque; modification très grande; un fleu- 
ron se trouve substitué au fruit. 

MODIFICATIONS SUCCESSIVES DU TYPE POIS. 
Figure 7 Tige de pois avec ses gousses et un escargot 

» 8 Pois modifié; les gousses se présentent sous 
forme d’&panouissement foliacé de la tige. 

» 9 Groupement d'épanouissements foliacés as- 
sociés de manière à présenter la figure 
d’un épanouissement foliacé plus grand. 

» 10 Epanouissements foliaires représentant la sil- 
houette d’un oiseau. 

» 41 Epanouissement foliacé où les grains sont 
représentées par des nœuds. 

» 42 Silhouette d'un épanouissement foliacé obtenu 
à l’aide de feuilles palmées. 

» 13 Epanouissement foliacé modifié sous l'in- 
fluence chinoise. 

» 14 Epanouissement foliacé avec lichen adhe- 
rent; influence chinoise. 

Planche IV Figure 4 Feuille axillaire du pois. 

» 2 La feuille axillaire du pois transformée en 
agrafe. 

» 3 Feuille et fruit de la courge. 

» 4 Feuille de courge conventionnelle. 

» 5 Interprétation conventionnelle de la feuille et 
du fruit de la courge. Harmonie des Com- 
binaisons. Décomposition analytique du 
dessin d’une rosace de Yèchil-Djami à 
Brousse et dont la représentation en cou- 
leur figure ailleurs. 

» 6 Dessin du buisson. 

» 7 Dessin de la première des plantes ornemen- 
tales. 

» 8 Dessin de la deuxième plante ornementale. 


ÉLÉMENTS DÉFINIS DE L'ORNEMENTATION OTTOMANE. 


1 Bordure 


Assyrienne, 


2 Bordure Ottomane; dérivation de l'Assyrienne. 


3 Palmette Chinoise. 


4 Palmette Oltomane ; dérivation de la Chinoise. 


Stark modificirter Granatapfel. 


» 4 Wassermelone; Blatt und Frucht. 
» 5 Wassermelone, Blatt und Frucht modificirt. 
» 6 Wassermelone; bedeutende Modification ; mit 
obenangesetztem Blumemenmark. 
ALMAEHLIGE MODIFICATIONEN DES ERBSEN-MODELLES 
Figur 7 Stengel der Erbse mit Huelsen und einer 


Plan IV 


Plan V Figur 1 


Schnecke 


» 8 Modificirte Erbse, die Huelsen zeigen sich als 

» 9 Gruppirung von blaetteraehnlichen Entfaltungen | 
zusammengesetzt um eine groessere blattaehn- | 
liche Entfaltung zu zeigen. 

» 19 Blattentwickelung, den Schattenriss eines Vogels 
zeigend. 

» 41 Blaetterige Entfaltung bei der die Koerner durch 
Knoepfe dargestellt sind. 

» 42 Schatten einer’ Blattentfaltung mittelst hand- 
foermiger Blaetter. | 

» 13 Unter chinesischem Einfluss modificirte Blattent- M 
faltung. 

» 14 Blattentfaltung mit Flechte, Nachahnumg eines | 
chinesischen Motives. 

Figur 1 Achselstaeudiges Blatt der Erbse. | 


» 2 Achselstaeud Erbsenblatt in eine Agraffe 
verwandelt. 

» 3 Blatt und Frucht des Kuerbis. | 

» 4 Nach Unbereinkommen gebildete Kuerbisblatt. 

» 5 Uebliche Devtung des Kuerbisblattes und der | 
Frucht. Harmonie der Verbindungen. Zerglie- 
derungder Zeichnung und eine Einsatzrose von 
der Yechil-Djami in Beyrouth deren Darstel- 
lung in Farben man auf einer auderen Tafel 

hen kann. 
Figur 6 hnung des Gestraeuches. 
» Qi ichnung der ersten ornamentalen Blume. 


» 8 Zeichnung der zweiten ornamentalen Blume. 


\ DER OTTOMANISCHEN ORNA- 
ATION. 


Assyrische Einfassung. 


» 2 Oltomanische Einfassun yrischer Abstammung. 
» 3 Chinesisches Palmblatt. 
» 4 Ottomanisches Palmblatt, chinesischer Abstam- 


mung. 
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I 
NOTICES 


SUR L'ORNEMENTATION OTTOMANE 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


DRITTER THEIL 


Le" a CU 


Il 
BEMERKUNGEN 


ZUR OTTOMANISCHEN ORNAMENTATION 


L'ARCHITECTURE OTTOMANE 


NOTICES 


L'ORNEMENTATION OTTOW/ 


STYLES DIFFÉRENTS EMPLOYÉS DANS L'ORNEMENTATION 
DE L’ARCHITECTURE OTTOMANE. 


Dans l’ornementation Ottomane, on peut reconnaitre trois manières 


bien tranché surtout dans la décoration peinte; la première est 


‚urde sous le r 


celle qui a été inau sne de Sultan Mohammed Tchélébi, 


la deuxième manière se reproduit avec des variantes durant le règne 
des successeurs de Sultan Mohammed Tchélébi jusqu'à la fin du 
règne de Sultan Moustapha III, et la troisième manière est inaugurée 
sous le règne du Sultan glorieusement régnant ABD-UL-AZIZ KHAN. 


itions ornementales avec buisson .et deux motifs décoratifs 


Les compo 
ne se retrouvent que dans la première et la troisième manière.—Dans 
la deuxième manière le buisson ne se rencontre pas— un des motifs 


de l’ornementation fait l'office de buisson à l'égard de l’autre motif. 


Dans la manière moderne le buisson se trouve souvent remplacé par 


un motif d'ornement servant de base à l’enroulement de deux autres 
motifs. — Chacun des motifs d'ornement doit avoir une coloration 
spéciale; celle du motif principal doit être tranchée par rapport à 
celle des deux autres et ces deux derniers doivent être traités de 


es enlacements 


manière à établir une certaine coloration. — Autant 


de motifs différents sont gracieux traités d’une manière convenable, 


autant ils deviennent désagréables avec une coloration mal entendue. 


Dans ce dernier cas l’ornementation ne présente plus qu’un fouillis 
inintelligible. Dans lestyle Ottoman, tous les membres d'une compo- 
sition architecturale peuvent être décorés à la fois; dans ce cas, les 


entent. 


mêmes difficultés dans la distribution de la couleur se pré 
Comme pour la coloration des sujets à trois motifs de décoration, la 
couleur mal distribuée détruit toute l'harmonie architecturale, tandis 
que, convenablement distribuée, l'effet est à la fois gracieux et splen- 
dide. 


Dans la décoration sculptée des désagréments analogues se présentent 


si l’ornementation des diverses parties a partout la même valeur. 


SCULPTURE. 


2me système — Style figuré, employé sous le règne du Sultan Sélim 
le Conquérant de l'Egypte (sous ce même règne les peintures sur 


DIE OTTOMANISCHE B 


BEMERKUNGEN 


ZUR 


OTTOMANISCHEN ORNAMENTATION 


DIE VERSCHIEDENEN STYLE IN DER ORNAMENTATION DER 


OTTOMANISCHEN ARCHITECTUR. 


In der ottomanischen Ornamentation sind drei ziemlich verschiedene 


Verfarhrungsarten, besonders der Decorationsmalerei, zu beobachten: die 


erste derselben enstand unter Sultan Mohammed Tschelebis Regierung; 
die zweite tritt hervor unter der Regierung von Mohamed Tschelebi mit 
Variationen unter dessen Nachfolgern bis zu Sultan Mustapha III einige 
Abweichungen eingeführt wurden, und die dritte Art wurde waehrend 


rungszeit des Sultans ABD-UL-AZIZ KHAN 


bracht. Die ornamentalen Compositionen mit Strauchwerk und 


der glorreichen R 


hervo 


zwei decorativen Motiven finden sich nur in der ersten und dritten 
Verfahrungsart, waehrend das Strauchwerk in der zweiten Art nicht 
vorkommt, wo das eine der beiden decorativen Motive dem anderen 
als Grundlage dient. 

In der modernen Verfahrungsart findet sich das Strauchwerk oft 
durch ein anderes ornamentales Motiv ersetzt, das zwei in einan- 
dergewundenen Motiven zur Basis dient. Jedes ornamentale Motiv 


muss eine besondere Faerbung haben, zwar muss die Faerbung des 


Grundmotives die der beiden anderen hervorheben, die ihrerseits eine 


zioes die aus 


gewisse Einheit in der Faerbung zeigen müssen. So 
verschiedenen Motiven zusammengesetzten Gewinde sind, wenn sie in 
entsprechender Weise bearbeitet sind, so schlecht nehmen sie sich bei 
unrichtiger Faerbung aus, in welchem Falle sie eine unverstaendliche 
Farbenverschmelzung vorstellen. Im ottomanischen Styl koennen auch 
alle Theile einer architektonischen Composition überein decorirt seyn, 
in welchem Falle sich aber dieselben Schwierigkeiten in der Wahl 


der Farben ergeben. Wie bei der Faerbung der Zeichnungen mit drei 


decorativen Motiven die schlechte Vertheilung der Farben die ganze 
architectonische Harmonie zerstoert, so grazioes und prachtvoll wirkt 
eine entsprechende Farbenvertheilung. 

gegnet man in der sculptirten De- 


Gleichen Widerwærtig 


coration, wenn die Ornamention der verschiedenen Theile durchge- 


hends von gleichem Werth ist. 


SCULPTUR. 


Zweites System. Figurenstyl, angewendet unter dem Sultan Selim, 


dem Eroberer Egyptens (Unter derselben Regierung glichen die Ma- 


L’ARCHITECTURE OTTOMANE. — NOTICES SUR L’ORN 


MENTATION OTTOMANE 


émaillées ressemblent à celles de la 1’ manière, mais ce n’est 


briques 
que sous le rapport des colorations et de la nature de l'émail). 

Avec les monuments élevés par Sultan Ahmed III s’inaugure la 
décadence de l'art Ottoman, de la même manière qu'avec Michel 
Ange s’inaugura en Italie la décadence de l’art italien. 

Ces deux époques sont, l’une pour la Turquie, l’autre pour l'Italie, 
comme la haute montagne au sommet de laquelle, une fois arrivé, on 
ne saurait s'élever davantage. C’est là le point culminant; il faut y 
rester, sinon, on ne peut plus descendre. 

Il est vrai qu'après avoir effectué cette descente, il est encore possible 
de regagner le faite. Mais pour cela, il faut nécessairement retourner 
en arrière, unique mode de progrès salutaire pour les peuples qui ont 
eu une grandeur exclusivement propre à leur génie original. C’est de 
cette manière seulement que la Turquie pourra progresser, et, pour ce 


qui concerne l’art, c’est précisément ce qu’elle fait actuellement. 


BORDURES PEINTES 
DIVERS 


BORDURES SCULPT 
ET OUVRA( 


Certains ornements des bordures Ottomanes ont été empruntées aux 
originaux ; ils se trouvent réunis dansles planches IT, IV, V, VI, VII, 


VII et IX. Les ornements figure 2 et fig. 4, planche III, consistent en 


groupement de triangles solides rentrants. L’ornement fig. 2, planche 


cas l'étoile 


III s'emploie aussi dans les décorations des tores ; dans ce 


à six branches se trouve placée de manière à que l’un de ces 
grands axes soit sur la ligne médiane longitudinale du tore, lequel 
dans ce cas présente la section d’un double chanfrain. 

Dans la planche XI, se trouvent réunis un certain nombre de des- 
sins de bordures appartenant à d'anciennes peintures de décoration ; 
les ornements sont, soit en or sur un fond blanc, soit en couleur sur 


un fond d’or. 


EXPL 


"ATION DES PLANCHES 


Planche I Ornementation d'une moulure et d’un culot. 
dE Il Porte dans le mur de ceinture de Mourat Djamissy, à 


Brousse. 


» III Bordures figures 4. 
» IV » » 4. 
x) V » » 
» VI » » 
» VII » » 4. 
» VIII » » 4. 
» IX » » 4. 
» X Appareils en briques et pier! 
» XI Bordures, anciennes peintures. 
» XII Bordures modernes. 
» XIII Boiseries avec incrustations, noyer, nacre et plomb. 
» XIV Balustrades en marbre. 
» XV Divers appareils de briques et pierres, pour murs. 


» XVI Appareils de clavaux pour parties cintrées. 


» XVII Aneiennes bordures. 
» XVIII de 
» XIX Tombeau d'Ibrahim pacha, près Chehzadé Djamissy. 


» XX, Plafond de Validé Atyk Djamis à Scutari du Bos- 


phore. 


Ce plafond se compose d’une série de plastrons combinés d'une 


manière particulière, un en long, l’autre 


en travers. Il est en bois et 


peint à la manière des laques japonaises. Tous les ornements sont 


dorés et ont un 


relief. Ce plafond, au moment où le dessin a 


été pris, se trouvait presqu’entierement recouvert de badigeon. 


lereien auf emaillirten Ziegeln denen der ersten Manier, jedoch nur 
hinsichtlich der Faerbung und der Natur des Emails). 

Mit den von Sultan Achmed III errichteten Baudenkmaelern be- 
ginnt der Verfall der ottomanischen Kunst, gleichwie Michael Angelo 


den Verfall der italienischen Kunst herbeiführte. 


Diese zwei Epochen sind, die eine für die Tuerkei and die andere 


an dessen Gipfel einmal gelangt, man 


für Italien wie der hohe Be 


nicht mehr hoeher steigen kann. Diess ist der Culminationspunkt 


bei dem man stehen bleiben muss; wo nicht, kann man nur sinken. 


Es ist wahr, dass, wenn man gesunken ist, man sich auch erheben 
kann; um diess aber zu ermoeglichen, muss man zurückschreiten, ein- 


Vorschrittsmodus für Voelker die eine Groesse erreicht hatten 


die einzig ihrem Original Genius angemessen war. Auf diese Weise 


allein wird die Türkei fortschreiten koennen; und was die Kunst 


betrifft, so ist es gerade .was sie gegenwaertig thut. 


SCULPTIRTE RAHMEN, GEMALTE RAHMEN 
UND VERSCHIEDENE ARBEIT. 


Verschiedene Ornamente zu den ottomanischen Rahmen wurden von 
den Arabern, einige auch von den Griechen entlehnt; andere sind 
nicht original nnd befinden sich aufden Tafeln IIL,IV,V,VI,VIL,VIILIX. 
Die Ornamente D und B bestehen aus einer Gruppirung von einwaerts- 
gehenden Dreiecken. Das Oornament D wird auch in der Decoration 


der Sæulenfüsse angewandt, in welchem Falle der sechsschweifige 


Stern so angebracht wird, dass die eine seiner grossen Achsen auf 
die mittlere Linie des Sæulenfusses der Længe nach kommt, der als 
dann die Abtheilung eines doppelten Vordertheiles zeigt. 


Aufder Tafel XI, findet sich eine gewissse Zahl von Rahmen-Zeich- 


nungen vereinigt, welche alten Decorations-Malereien angehoeren. 
Die Ornamente sind entweder in Gold auf weissem Felde, oder in Far- 


ben, oder in Farben auf Gold-Grund. 


ERKLÆRUNG DER TAFELN. 


Tafel I Ornamentation einer Mühle. 


» II Thüre an der Umfassungsmauer der Murad Djamissi in 


Brussa. 

» III Rahmen, Figuren 1, 2, 3, 4. 

» IV » » 1, 2, 3, 4 

» V » » 1, 2, 3. 

» VI » D D 

» VII » BEER 

» VII » DANS NS 4 

DT » one MAR 0: 8 

» X Apparate aus Ziegeln und Steinen. 

» XI Rahmen, alte Malereien. 

» XII Moderne Rahmen. 

» XII  Holzwerke mit Incrustazionen in Nussbaumholz, Elfen- 
bein und Blei. 

» XIV Marmorne Balustraden. 

» XV Verschiedene: Apparate aus Ziegeln und Steinen für 
Mauern. 

» XVI Apparate für Schlussteine. 


» XVII Alte Borduren. 


» XVIU » 
» XIX Die Gruft Ibrahim Paschas nahe Cheh-Zade Djamissy. 


» XX Decke der Valide Atik-Djamissy in Scutari. 


Diese Decke besteht aus einer Reihe von eigenartig zusammenge- 
setzten Schildern, wovon die eine Hælfte der Længe nach und die 
andere, der Breite nach, laufen. Sie ist von Holz und auf japanische 
Art bemalt; ihre flacherhabenen Ornamente sind vergoldet, indess 
war die Decke zu der Zeit als sie abgezeichnet wurde, beinahe ganz 
mit Moertel bedeckt. ? 


| 
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Planche XXI Anciennes bordures. 
a) XXII Panneau, ancienne peinture. 
Tnt) XXII Peintures modernes (Palais de Tchèraghan). 
Ey XXIV Alem. (| 
» XXV » ( 3 
>» XXVI Restitution d’une ancienne decoration de plafond 
K (Constantinople). { ‚| 


Lai: XXVIT Décoration de plafond (Style moderne; l'original a 
figuré à l'Exposition Universelle de 1873, à Vienne. 


- zum ( 


APPAREILS DE BRIQUES. ET DE PIERRES 


Les architectes Ottomans ont su tirer un parti très avantageux de 


l'association de la brique et de la pierre; les dessins sont variés 


chacune des assises qui se superposent ; le dessin forr 


par les briques 
se trouve accusé par un joint saillant en mortier. Ces dessins peuvent 
être aussi accusés par des briques de couleurs différentes ; dans ce 
système se trouvent des parois où les dessins sont formés d’après une 
manière analogue à celle employée pour les dessins à points carrés ; 
les dessins à employer doivent être simples. 


(Voir les planches N® X et XV de la série précédente). 


FERRURES 
EXPLICATION DES PLANCHES 


> Planche I Ferrures en bronze de la cheminée de Sultan Mourad II, 


au Palais de Tob Kapou. 


» II Ferrures diverses. 
» III Fig. 1. Rosace en bronze des portes de Sultan Ahmet 
Djamissy. 
Fig. 2,3, 4 et 5, Détails des ciselures en bronze des 
mêmes portes. 
Fig. 6, 7, 8 et 9: ferrures en bronze de différentes ar- 
moires du Palais de Tob Kapou. 
» IV Ferrures diverses. 
» V » 2] 
» VI » » 
» VII Ferrures des armoires du Palais de Tob Kapou. 
» VII Grilles en bronze du Turbè situé près du quartier 
de Taouk Bazar. 
» IX Grilles en bronze du même Turbé. 
— » X Grilles en bronze, fonte et fer forgé. 
9) XI » » 


PIERRES TUMULAIRES 


EXPLICATION DES PLANCHES. 


“Planche I Fronton d’une pierre tumulaire de l’an 1149 de l’Hegire 


(Péra, Cimetière de la Caserne d’Artillerie). 


VITRAUX 


EXPLICATION DES ‘PLANCHES. 


Planche I Fig. 1, Vitraux modernes de la composition de Mon- 
tani Effendi 
Fig. 2, Vitraux anciens à Brousse. 
>) Il Vitraux de Brousse 
>» 1 » » 
SOA » à Yéchil Djami. 


BOIS SCULPTÉ. 


EXPLICATION DES PLANCHES. 


= Planche I 


de Sultan Selim Djamissy, à Constantinople. 


Développement d’un cordon d’angle sculpté, du mimber 


Tafel XXI Alte Rahmen. 


» XXII Fuellung, alte Mahlerei. 

» XXII Neue Mahlereien (Palast von Tscheragan). 

» XXIV Alem. 

» XXV » 

»  XXVI Wiederherstellung einer alten Decoration eines Pla- 


fonds (Constantinopel). 
» XXVI Platond-Decoration (Neuer Styl; das Original war iu 
der allg. Welt-Ausstellung von 1873 in Wien). 


VEREINIGUNG DER ZIEGEL UND STEINE. 


Die ottomanischen Architekten haben es verstanden, einen gros- 
sen Vortheil aus der Verbindung der Ziegel mit dem Stein zu ziehen, 
indem die Dessins jeder der Mauerschichten sehr manigfaltig sind. 
Das von Ziegeln gebildete Dessin befindet sich von einer in Moertel 
koennen auch von 


hervorragenden Fuge angedeutet. Diese Dessins 


verschiedenfærbigen Ziegeln angegeben werden; in 


stellt, deren De 


diesem System 


sind Waende he ns nach einer bei den viereckigen 


Steinen angewandten Verfahrungsart, gebildet sind; die anzuwenden- 


den Zeichnungen müssen einfach sein. 


BESCHLAEGE 


ERKLAERUNG DER TAFELN 


Tafel I Bronze-Beschlaege am Kamin des Sultans Murad III im 
Palais Top Kapou. 
» II  Beschlaege. 
» III Fig.1 Einsatzrose von Bronze an den Thueren der Mo- 
schee Ahmed’s II. 
2, 3, 4, et5. Einzelne Theile der in Bronze ciselir- 
ten Arbeit an denselben Thueren. 
Fig. 6, 7, 8 und 9. Bronze-Beschlaege an verschiedenen 
Schranken im Palais Top-Kapou 
» IV Beschlaege. 
PONT dt 
» VII Beschlaege verschiedener Schraenke im Palais Top- 
Kapu. 
» VII Bronze-Gitter der TURBE, nahe am Taouk-Bazar. 
2» ER dos 
» X  Bronze-Gitter, gegossenes und geschmiedetes Eisen. 


>» RU dé” 


GRABSTEINE, 


ERKLAERUNG DER TAFELN. 


Tafel I Fronton eines Grabsteines vom Jahre 1149 der Hedjira 
(Pera-Friedhof der Artillerie-Kaserne.) 
GLASSCHEIBEN, 
ERKLAERUNG DER TAFELN. 
Tafel I Fig. 1 Moderne Glasscheiben von Montani Effendi. 
» 2 Antike Glasscheiben in Brussa. 
» II Glasscheiben in Brussa. 
DE do 
DEV dt in Yechil Djami. 
HOLZSCULPTUR, 
ERKLAERUNG DER TAFELN. 
Tafel I Entwickelung eines sculptirten Eckgesimses vom Mm- 


BER der Moschee Sultan Selim in Constantinopel. 


L’ARCHITECTURE OTTOMANE, — 


NOTICES SUR L’ORNEMENTATION OTTOMANE. 


PEINTURES MURALES 


EXPLICATION DES PLANCHES 


Planche I Panneau d’une salle du Palais de Tchèragan. 


» II Fig. 1, peintures ancien style (monuments de Brousse). 
Dane) » style de l’époque de Sultan Suleiman. 
pe iS: » » » » Ahmet II. 
» 4, » style actuel (époque de Sultan Abdul 
Aziz.) 


Planche III Peintures du Palais de Tehèr 


» IV Encadrement. Anciennes peintures. 
» V Peintures du Kiosque du Palais de Tchöraghan. 
>» VI Panneau du Palais de Tchèraghan\ 
- » VII » » » Composition de 
» VIII » » » Montani Effendi. 
» IX » » » | 


MARBRE SCULPTÉ 


EXPLICATION DES PLANCHES. 


Planche I Pahneau en marbre sculpté des deux côtés de la porte 


du tombeau d’Ibrahim pacha, près Cheh Zadè Dja- 


missy. 
» II Lambrequins en marbre sculpté pour panneaux de portes. 
» II Fig. 4, Sculptures en marbre, époque de Sultan Meh- 
med Tchèlèbi. 
2, Sculptures en marbre, époque de Sultan Selim. 
5, » » époq. de Sultan Ahmet III 
g. 4, » » » » 
» IV Développement d'un fût de colonne en marbre, situé 
à la porte d’entrée de Sultan Baizid Djamissy. 
» V Fig. 4, Fronton des grandes niches du Kiosque du 
Palais de Tchèraghan. 

Fig. 2, Ornementation de la porte située au dessous 
de l'éventail des fontaines du kiosque du Palais de 
Tchèraghan. 

» VI Galeries modernes. 
un VII Panneau en marbre, du tombeau d’Ibrahim Pacha, 


près de Cheh Zadè Djamissy. 
> VII Fig. 1, ecoincons des niches de la grande cheminée 
du Kiosque de Tcheraghan, 
Fig. 2, Rosace de la même cheminée. 
Fig. 3, Pans de la pyramide qui surmonte cette che- 
minée, 


» IX Fig. 1, Écoinçon de la grande niche du Kiosque de 


ghan. 


Fig. 2, Rosace d’une cheminée du Kiosque de Tchè- 


aghan. 
» X Fronton et palmettes modernes. 
» XI Frontons et écoinçons. 
Fig. 1, fronton d’une porte, pris du turbè d’Ibrahim- 
Pacha. 
Fig. 4, écoinçons de la Fontaine des Barrancıs à Tob- 
Kapou. 


FAIENCES MURALES 


EXPLICATION DES PLANC 


Planche I 


Faïences murales du Palais d 


sur fond blanc.) , 


© Tob-Kapou (bleu et vert 


» Il Faïence murale. | 


Tafel 


» 


Tafel 


Tafel 


MAUERMALEREIEN 


ERKLAERUNG DER TAFELN 


1 Panneau eines Saales im Palais von Tscheragan. 

Il Fig. 1 Malereien alten Styles (Monumente in Brussa. 
» 2 de Styl aus der Zeit Sultans Suleiman. 
CS] de Styl der Epoche von Sultan Ahmed III. 
» 4 d'Styl der Gegenwart (Zeit Sultan Abd-ul- 
Aziz.) 

III Malereien im Palaste Tscheragan. 

NI assung. Antike Mahlereien. 

V Malereien im Kiosk des Tscheragan. 


VI Panneau im Palais von Tscheragan (von Montani Effendi.) 


VII de die 
VII d'a de 
IX dt de 


MARMOR-SCULPTUR, 


ERKLAERUNG DER TAFELN. 


ii Panneau in Marmor sculptirt, zu beiden Seiten der 
Thuer des Grabmals Ibrahim Pacha, bei der Moschee 
Scheïkh Zade. 

II  Helmdecke in Marmor sculptirt fuer Thuer-Fuellungen. 

III Fig. 1 Marmor-Sculpturen im Style der Zeit Sultans 


Mehmed Tschelebi. 


De d® Sultans Selim. 
» 3 d® Sultans Ahmed Ill. 
» 4 do dio 


IV Entwickelung eines Saulenschaftes in Marmor an der 
Eingangsthuere der Moschee Sultan Bajazet. 
V Fig. 1 Fronton der grossen Nischen im Kiosk des Tsche- 


agan Palastes. 


2 Ornamentirung des Theiles ueber den Faechern 


der Fontainen im Kiosk des Tscheragan Palastes. 


VI Moderne Gallerien. 

VII Panneau in Marmor des Grabmals Ibrahims Paschas 
bei der Moschee Scheïkh-Zade. 

VII Fig. 1 Eckst 


Tscheragan-Kiosks. 


eine der Nischen im grossen Kamine des 


Fig. 2 Rosa desselben Kamins. 


Fig. 3 Seiten der Pyramide ueber diesem Kamine. 


IX Fig. 1 Eckstein der grossen Nische des Tscheragan- 
Kiosks. 


Fig. 2 Rose des Kamins im Kiosk von Tscheragan. 


X Moderne Frontons, und Palmblaetter. 
XI Frontone und Ecksteine. 
Fig. I Fronton einer Thuere bei dem Tuerbe Ibrahim- 
Paschas. 


Fig. 4 Ecksteine der Fontaine BaLrapus zu Top- 
Kapu. 


MAUER PORZELLANE, 


ERKLAERUNG DER TAFELN. 


I Mauer-Porzellane des Top-Kapu-Palast (blau und gruen 
auf weissem Grunde) 
II  Mauer-Porzellan. 
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Planche V 
> VI 
» VII 
» VIII 
» IX 
» x 
» XI 
» XI 
XII 
» XIV 
» XV 
» XVI 
» XVII 
-» XV 
» XIX 
» XX 
» XXI 
=» 


Faïence murale. (Palais de Tob-Kapou). 
» »  (Sèlimiè Djamissy, à Constantinople). 
Fig. 1, Faïence de la mosquée des TAkkeosı, à Tob- 
Kapou. 
Fig. 2, Faïence de Rustem Pacha Djamissy. 
Faïences de Rustem Pacha Djamissy. 
» » » et de Yéni Djami. 
Faïence de Takkèdjilar Djamissy, à Tob-Kapou. 


» de Rustem Pacha Djamissy. 
Faïences murales. 
» 1% 
» 
» 
» 
» (Rustem Pacha Djamissy). 
» » 
# » 
» > 
» » 
» » 


Tafel V 
DVI 
DEI 
» VII 
» IX 
DIR 
DET 
» XII 
» XII 
» XIV 
» XV 
» XVI 
» XVII 
» XVII 
» XIX 
DCR 
» XXI 
» XXII 


Mauer-Porzellan. (Top-Kapu Palast). 
» (Selimieh-Dschamissi zu Constantinopel). 
Fig. 1, Mauer-Porzellan der Moscheh der Takkedschi, 
zu Top-Kapu. 
Fig. 2, Mauer-Porzellan der Rustem-Pascha Dschamissi. 
Mauer-Porzellan » » » 
» und von Yeni-Dschami. 
Mauer-Porzellan von Takkedschila Dschamissi zu Top- 
Kapu. 
Mauer-Porzellan von Rustem-Pascha Dschamissi. 


Mauer-Porzellan. 


» (Rustem-Pascha Dschamissi). 
» » 
» » 
» » 
» » 
» » 


L’ARCHITECTURE OTTOMANE 


TROISIEME PARTIE 


u). 


[ll 
NOMENCLATURE 
DES ŒUVRES DU CÉLÈBRE ARCHITECTE OTTOMAN 


MAITRE SINAN 


(ECRITE PAR LUI-MÊME) 


DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


DRITTER THEIL 


— es à 


[II 
NAMENVERZEICHNSS 
DER WERKE DES BERUEHMTEN OTTOMANISCHEN ARCHITEKTEN 


MEISTER SINAN 


(VON IHM SELBST NIEDERGESCHRIEBEN) 


L'ARCHITECTURE OTTOMANE DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST 


SR 


NOMENCLATURE NAMENVERZEICHNISS 
DES ŒUVRES DU CÉLÈBRE ARCHITECTE 
OTTOMAN 


DER WERKE DES BERUEHMTEN OTTOMANISCHEN 
ARCHITECTEN 


MAITRE SINAN MEISTER SINAN 


(ECRITE PAR LUI-MÊME). (VON IHM SELBST NIEDERGESCHRIEBEN). 


DJAMI (MOSQUÉES). DJAMI(MOSCHEEN). 


1 Sultan Suleiman, à Stamboul. 1 Sultan Suleiman in Stambul. 

2 Cheh Zadé Sultan Mehmed. 2 Scheih Zade Sultan Mehmed. 

3 Hasseki Sultan, à Avrat Bazar. 3 Hasseki Sultanin am Avrat-Bazar. 

4 Miri Mah Sultane, à la porte d’Andrinople. 4 Miri Mah Sultanin am Adrianopler Thore. 

5 Osman Chah Validessy, au bazar d’Ak-Serai. 5 Osman Schah Validessy am Akseraier Bazar. 

6 Ahmed Pacha, à Tob Kapou. 6 Ahmed Pascha am Top-Kapu. 

7 Rustem Pacha, à Tahta Kalé. 7 Rustem Pascha in Tahta Kale. 

8 Mehmet Pacha, à Kadirga Liman. 8 Mehmet Pascha in Kadirga Limon. 

9 Ibrahim Pacha, à la porte de Silivri. 9 Ibrahim Pascha, am Silivrier Thore. 

10 Kapou Aghassy el Hadj Essad, près les Sept Tours. 10 Kapu Aghassy el Hadj Essad in der Naehe der Sieben Thuerme 
1 Kadiaskier Abdulrahman Effendi, à Mollah Gurani. 11 Kadiasker Abdulrahman Effendi in Mollah Gurani. 

12 Kapou Aghassy Mahmoud Agha, pres Agher Kapou. 12 Kapu Aghassy Mahmud Aga, in derNache von Aghir Kapu. 
13 Oda Bachi, pres Yeni Kapou. 13 Oda Baschi, nahe an Yeni Kapu. 

14 Hodja Husref, près Khodja Moustafa pacha. 14 Hodja Husref, nahe an Hodja Mustafa Pascha. 

15 Hamami Hatoun, ä Soulou Manastir. 15 Hamami Hatun in Sulu Manastir. 

16 Defterdar Suleiman Tchelebi, près Uskubli Tchechmè. 16 Defterdar Soleiman Tschelebi, nahe an Ueskuebli Tschesme. 
17 Ferrouh Ketkhuda, près la porte de Balat. 17 Ferruh Ketkhuda, nahe am Balatthore. 

18 Terdjuman Iounous Bey, près Balat. 18 Terdjuman Iunus bey, nahe an Balat. 

19 Harem Tchavouchou, près Yéni Baghdje. 19 Harem Tschavuschu, nahe an Yeni Baghdje. 

20 Sinan Agha, près Kadi Tchec 20 Sinan Agha, nahe an Kadi Tschesmessi. 

21 Akhi Tchèlèbi, près Ismir Iskèlessy. 21 Akhi Tschelebi, nahe an Ismir Iskelessi. 

22 Suleiman Soubachi, à Oun Kapan. 22 Suleiman Subachi, in Un Kapan. 

23 Chah Sultan, à Eyoub. 23 Schah Sultan in Eyub. 

24 Zal Mahmoud Pacha, à Eyoub. 24 Zal Mahmud Pascha in Eyub. 

25 Nichandji Pacha, » 25 Nischandji Pascha in Eyub. 

26 Emir Boukhari, près la porte d’Andrinople. 26 Emir Bukhari, nahe dem Adrianopler Thore. 

27 Merkez Effendi, hors Yeni Kapou. 27 Merkez Effendi, jenseits von Yeni Kapu. 

23 Tchavouch Bachi, à Sutludje. 28 Tschausch Baschi in Suetlidje. 

29 Tourchoudjou-Zadè Hussein Tchölebi Zadè, à Kirèmitlik. 29 Turschudju-Zade Hussein Tschelebi-Zade in Kiremitlik. 
30 Kassim pacha, près l’Arsenal maritime. 30 Kassim Pascha, nahe dem Arsenale. 

31 Mehmed pacha, à Azaplar Kapoussy. 31 Mehmed Pascha, bei Azaplar Kapussi. 

32 Kilidji Ali pacha, à Tob Han. 32 Kilidji Ali Pascha, in Tophane. 

33 Muheddin » » 33 Muheddin in Tophane. 

34 Mollah Tchèlèbi, entre Tob Hanè et Béchiktach. 34 Mollah Tschelebi, zwischen Tophane und Beschiktasch. 
35 Abd-ul-Fazil, sur la hauteur de Tob Han. 35 Abdul-Fazyl in Tophane. 

36 Chah zadé Djihanghir, » 36 Schahzade Djihanghir in Tophane. 

37 Sinan pacha, à Béchiktach. 37 Sinan Pascha in Beschictasch. 

38 Chems Ahmed pacha, à Scutari. 38 Schems Ahmed Pascha in Scutari. 

39 Validè Sultane, » 39 Valide Sultane in Scutari. 
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40 Iskender pacha, à Kanlidja. 


4 


Mustapha pacha, à Guebzè. 


42 Pertew pacha, à Ismid. 


43 Rustem pacha, à Salihiè. 


Ah » 


à Samanli. 


45 Mustapha, à Bolou. 


46 Ferhad pacha, » 
% 
1 


Mehmed pacha, à Ismid. 
El Hadj,pacha, à Kaïsariè. 


Djénani Ahmed pacha, à Angora. 


Mustapha pacha, à I 


Reconstruction de la Mosquée du Sultan Alaeddin, à Tchoroum. 


» » Abdul Selam,à Ismit (Nicomèdie). 


3 Sultan Suléiman, à Isnik (Nicée). 


Khosrew pacha, à Haleb. 


55 Reconstruction de la Mosquée d’Orhan, à Kutahiah. 
56 Sultan Mourad, à Manissa. 

57 Rustem pacha, à Balavadin. 

58 Sultan Suléiman, à Kara-pounar. 

59 » à Damas. 

60 Sultan Sélim Khan, à Andrinople. 

61 Tachlik » 

62 Defterdar Mustapha pacha » 

63 Ali pacha, à Baba Eski. 

6% Mehmed pacha, à Hafza. 

65 » à Sofia. 

66 Sofou Mehmed pacha, à Hersek. 

67 Ferhad pacha, à Ttchataldja. 

68 Mustapha pacha, à Budin. 

69 Ferdouz Bey, à Sbarta. 

70 Mimmi Khetkhuda, à Avlachelou. 

71 Tatar Khan, à Gueuzlè 

72 Khassèki Sultan, à Andrinople. 

73 Réparation des dömes de la Kaaba, äla Mekke. 

MESDJID (ORATOIRES) 

1 Rustem pacha, à Yéni Baghdje. 

2 Ibrahim pacha, à Aissi Kapoussy. 

3 Si a, à Yéni B 

4 Mufti Djivi zadé, près Tob-Kapou. 

5 Maitre Sinan l’Architecte, près Yeni Baghdje. 
6 EmirAli Tchèlèbi, près la Douane. 

7 Utch Bach, » 

8 Defterdar Chérifé zadé. 

9 Defterdar Mehmed effendi. 
10 Hafeuz Mustapha. 
11 Simkech Bachi, près Lutfi pacha. 
12 Hotcheki zadé, près Sultan Mehmed. 


Tchavouch, pres la porte de Silivri. 


% Djouri zadé, près Davoud pacha. 


Tèkiahadji Ahmed, près la porte de Silivri. 
Sari El Hadj Noussouh. 


7 Kassab El Hadj Hoz. 


Bahr El Hadj Hamze. 
El Hadj Hassan. 


Ibrahim pacha Zevdjé, à Kam Kapou. 
Cheikh Ferhad, près Vlanga. 

Keurekdji Bachi, hors la porte Kam Kapou. 
Kemhadjilar Kiarhanessy. 

Kouyoumdjilar Kiarhanessy. 


Sur le sous sol dit Ers 


k, près St-Sophie. 


Yaya Bachi, à Fener Kapous: 


Hussein Tchèlèbi, près Sultan Sélim. 


40 Iskender Pascha in Kanlidja. 
44 Mustafa Pascha in Gebze. 
42 Pertew Pascha in Ismidt. 

43 Rustem Pascha in Salihnie. 
(7 » in Samanli. 

45 Mustafa in Bolu. 

56 Ferhad Pascha in Bolu. 

(7 Mehmed Pascha in Ismidt. 

48 El Haflji Pascha in Kaisarie. 

49 Djenani Ahmet Pascha in Angora. 

50 Mustafa Pascha in Erzerum. 

51 Wiederaufbauung der Djami des Sultans Alaeddin zu Tschorum. 
52 » » Abd-ul-Selam in Ismid® 
53 Sultan Suleiman in Isnik. 

54 Khosrew Pascha in Haleb. 

55 Wiederaufbauun 
56 Sultan Murad in Manissa. 


der Djami des Orhan Ghazi in Kutahiah. 


57 Rustem Pascha in Balavadin. 


58 Sultan Suleiman in Kara-punar. 


59 » in Damaskus. 
60 Sultan Selim Khan in Adrianopel. 
61 Taschlik in » 


62 Deftardar Mustafa Pascha in » 
63 Ali Pascha in Baba Eski. 
Mehmed Pascha in Hafza. 

» in Sofia. 
66 Sofu Mehmed Pascha in Hersek, 
67 Ferhad Pascha in Tehataldja. 
68 Mustafa Pascha in Budin. 
69 Ferduz Bey zu Sparta. 
70 Mimmi Khetkhuda, in Avlaschelu. 
71 Tatar Khan in Gezleve. 
72 


Kha 


seki Sultan in Adrianopel. 


73 Ausbesserung der Domkuppeln der Kaaba in Mekka. 


MESDJID (BETSTUBEN) 


Rustem Pascha in Yeni Baghdje. 


1 
2 Ibrahim Pascha in Aissi Kapussi. 
3 Sinan Pascha, in Yeni Baghdje. 

4 Mufti DjiviZade, nahe an Top Kapu. 

5 Meister Sinan der Baukuenstler, nahe Yeni Baghdje. 
6 Emir Ali Tschelebi, nahe dem Zollamt. 

7 Uetch Basch nahe dem Zollamt. 

8 Defterdar Scherife Zade. 
9 Defterdar Mchmed effendi. 
10 Hafeuz Mustafa. 

11 Simke 
12 Hotscheki Zade, nahe an Sultan Mehmed. 


h Baschi, nahe an Lutfi Pascha. 


Fschavusch am Silivrier Thor. 

14 Djuri Zade, nahe an Davud Pascha. 
15 Tekiahadji Ahmed am Silivrier Thor. 
16 Sari El Hadji Nussuh. 

17 Kassab El Hadji Hoz. 

18 Bahr El Hadji Hamze 

19 El Hadji Hassan. 

20 Ibrahim Pascha Zevdje in Kum Kapu. 
21 Scheih Ferhad in Vlanga. 

22 Keurukdji Baschi, jenseits Kum Kapu. 
23 


3 Kemhadjilar Kiarhe 


1essi. 
24 Kuyumdjilar » 

25 Ersek dicht an St. Sofia. 

26 Yaya Baschi in Fener Kapussi. 


27 Hussein ‚Tschelebi, nahe an Sultan Selim. 
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El Hadj Ilias, près le bain d'Al pacha. 
Dukhani zadé, près Hodja Mustapha pacha. 
Kadi-zadé, près Tehoukour Hamam. 

Mufti Hamid effendi, près Azaplar Hamam. 
Tufenk Hanè. 

Sari Aghassy, près la porte d’Andrinople. 
Arpadji Bachi, à Eyoub. 

Hekim Kaïssouni, à Sutludjé. + 

Kaissouni zadé, à Constantinople. 

Kardji Suléiman, à Eyoub. 

Ahmed Tchèlèbi, à Kiremitlik. 

Deukmedji Bachi, à Eyoub. 

Yaya Ketkhuda, à Kassim pacha. 

Chehir Emini Hussein Effendi, à Kassim Pacha. 
Sèhil Bey, à Tob Hanè. 

Ilias Zadè hors Tob Kapou. 


Bazar bachi Mummi Ketkhuda, à Kassim Pacha. 


5 Mehmel Pacha, à Buyuk Tchekmedje. 
ÿ El Hadj Pacha, à Scutari. 


Saradj Hanè, à Haskeuï. 
Sarraf, hors Tob Kapou. 


Rouznamedji Abdi Effendi, à Soulou Manastir. 


COLLÈGES ET ÉCOLES. 


è de Sultan Suleiman Khan, à la Mekke. 


» de Sultan Suleïman, au Kiosque des Halidjilar. 


Six mèdressès à Sultan Suleiman de Stamboul. 


Mèdressè de Chehzadè Sultan Mehmed. 
» de Hassèki Sultane, à Avrat bazar. 
» de iè de Hassèki Sultane, près Sultan Sélim. 
» de Validè Sultane, à Scutari. 
» de Miri Mah Sultane, » 
» de » » à la porte d’Andrinople., 
» de Mehmed Pacha, à Kaderga Liman. 
» de » à Eyoub. 
» de Osman Chah Validessy, près Ak Serai. 
» de Rustem Pacha, à Stamboul. 
» de Ali Pacha à » 
a de Ahmed Pacha, à Tob Kapou. 
» de Sofou Mehmed Pacha, à Stamboul. 
» de Ibrahim Pacha, » 
» de Sinan Pacha. 
» de Iskender Pacha. 
» de Kassim Pacha. 
» de Ali Pacha, à Baba Eski. 
» de Missirli Mustapha Pacha. 
» de Ahmed Pacha, à Ismit. 
» de Ibrahim Pacha, à Aissi Kapoussy. 
» de Chemsi Pacha, à Scutari. 
» de Kapou A: 
» ımed 
» de Maloul Emir. 
» de Em-Veled. 
» de Utch Bach. 
» de Kadiaskier Perviz Effendi. 
» de Khodjaki Zade, près Sultan Mehmed. 
» de Agha Zade. 
» de Yaya Effendi, à Bèschiktach. 


» de Defterdar Abd ul Selam Bey. 
» de Toutou Kadi. 

» de Hekim Mehmed Tchèlébi. 

» de Hussein Tehèlébi. 

» e Emir Sinan Effendi. 

, de Chah Koulou. 
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El Hadi Ilias, nahe dem Badehause des Ali Pascha. 


9 Dukhani Zade, nahe an Hodja Mustafa Pascha. 


Kadir Zade, beim Tschukur Hamam. 


Mufti Hamid effendi, beim Azaplar Hamam. 


2 Tufenk Hane. 


Sari Aghassi, nahe dem Adrianopler Thor. 
Arpadji Baschi in Eyub. 


Hekim Kaissuni in Suetluedje. 


> Kaissuni Zade in Constantinopel. 


Kardft Suleiman in Eyub. 

Ahmed Tschelebi in Kiremitlik. 
Deukmedji Baschi in Eyub. 

Yaya Ketkhuda in Kassim Pascha. 


Schehir Emini Hussein effendi in Kassim Pascha. 


42 Sehil bey, in Tophane. 


Elias Zade, jenseits Tophane. 

Bazar Baschi Mummi Ketkhuda in Kassim Pascha. 
Mehmed Pascha in Buyuk Tehekmedje. 

El Hadji Pascha in Scutari. 

Saradj Hane in Haskeui. 

Sarraf, jenseits Top-Kapu. 


Ruznamedji Abdi Effendi in Sulu Monastir. 


COLLEGIEN UND SCHULEN. 


Medresse des Sultans Suleiman Khan in Mekka. 
di des Sultans Suleiman im Kiosk der Halodjilar. 
Sechs Medresse des Sultans Suleiman in Stambul. 
Medresse, Scheih Zade Sultan Mehmed. 
dia der Hasseki Sultanin am Avrat“Bazar. 
de Koherie der Hasseki Sultanin nahe an Sultan Selim. 
de der Valide Sultanin in Scutari. 
ie » Miri Mah Sultanin in Scutari. 
al » de am Adrianopler Thor. 
te: Mehmed Pascha, in Kaderga Liman. 
ta de in Eyub. 
dé Osman Schah Validessi nahe an Ak-Serai. 
dre Rustem Pascha in Stambul. 
die Ali Pascha in » 
as Ahmed Pascha in Top-Kapu. 
de Sofu Mehmed Pascha in Stambul. 
de Ibrahim Pascha in a 
de Sinan Pascha. 
dt Iskender Pascha. 
dt Kassim Pascha. 
dt Ali Pascha in Baba-Eski. 
die Missirli Mustafa Pascha. 
(ab Alımet Pascha in Ismidt. 
de Ibrahim Pascha in Aissi Kapussi. 
de Schemsi Pascha in Scutari. 
de Kapu-Aghassi Djafer Agha. 
dio Ahmed Agha; 
Qu Maloul Emir. 
de Em Veled. 
ide Uetsch Basch. 
die Kaziasker Perviz Effendi. 
de Khodjaki Zade, nahe’an Sultan Ahmed. 
de Agha Zade. 
de Yaya Effendi in Beschiktasch. 
dio Defterdar Abdul Selam bey. 
de Tutu Kadi. 
dio Hekim Mehmed Tschelebi. 
dee Hussein Tschelebi. 
2 Emir Sinan Effendi. 


de Schah Kulu. 
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41 Médressè de Terdjuman Ionous Bey. 


42 » de Hardji Suleiman Bey. 

43 » e El Hadj Khatoun. 

Alk » de Defterdar Chérifé Zadè. 

45 » de Kadi Hekim Tehelebi, à Kutchuk Kirman. 

46 » de Baba Tchelebi. 

47 » de Sekban Ali Bey, à Kemer-hanè (reconstruction). 
48 » de Nichandji Mehemmed Bey, à Alti Mermer. 

49 » de Khosrew Ketkhuda, à Angora. 

50 » de Bezestin Ketkhudassy, à Sultan Selim. 


ECOLES POUR L’ETUDE DU KORAN. 


4 Sultan Suleiman. 
Validè Sultane, à Scutari. 


(0) 


3 Khosrew Kethuda. 


Mehmed Pacha, à Eyoub. 


Sa’adi Tehelebi, à Kutchuk Kirman. 
6 Bosnali Mehmed Pacha. 
7 Mufti Kadi. 


or 


CUISINES POUR I :TUDIANTS ET LES PAUVRES. 


1S 


2 Hasseki Sultane, à la Kaaba. 


ıltan Suleiman Khan, à Stamboul. 


3 Sultan Suleiman, à Kara-pounar. 
4 Cheh Zadè, à Stamboul. 
5 Hasseki Sultane. 


6 A la tête du pont de Mustafa Pacha, à Andrinople. 


Ex 
u 
= 


tan Suleiman, à Damas. 

8 Validè Sultane, à Scutari. 

9 Sultan Suleiman, à Tchorlou. 
10 Niri Mah Sultane, à Scutari. 


11 Sultan Mourad Khan. 
12 Rustem Pacha, à Roustchouk. 
13 » 


14 Mehmed Pacha, à Bourkhos. 


à Sabandja. 


15 » à Hafze. 
16 Mustapha Pacha, à Gueïvètin. 


17 Mehmed Pacha, à Bosna Serai. 


HOPITAUX. 


Sultan Suleiman Khan. 


Hasseki Sultane. 


over 


Validè Sultane, à Scutari. 


AQUEDUCS. * 


Bend Kèmèri, près de Soubachi. 
Ouzoun Kemer. 
Mahallik Kemer. 


mom 


Gueuzledj® Kemer. 

Aqueduc de Muderris keui. 

Bassin où se réunissent les eaux des aqueducs. 
Reconstruction d’Ouzoun Kemer. 


soo 


PONTS. 
1 Buyuk Tchekmed 
2 Silivri. 
3 Mustapha P--ha surla Maritza, à Andrinople. 
4 Mehemed Paca. 
5 Kapou Aghassy, à Harem i Dèressv. 
6 Mehmed Pacha, à Sinanli. 
7 Mehmed Pacha à Bosna Serai. 


a æ & nn 


a 
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dio Terdjuman lonus bey. 

dia Hardji Suleiman bey. 

dt El Hadji Khatun. 

die Defterdar Scherife Zade. 

til Kadi Hekim Tschelebi in Kutschuk Kirman. 
de Baba Tschelebi. 

dw Sekban Ali bey in Kemer-Hane (Neu-Bau). 
dio Nischandji Mehmed bey zu Alti Mermer. 

de Khosrev Ketkhuda in Angora. 

dio Bezesten Ketkhudassi in Sultan Selim. 


SCHULEN ZUM STUDIUM DES KORANS. 


Sultan Suleiman. 

Valide Sultanin in Scutari. 

Khosrev Ketkhuda. 

Mehmed Pascha in Eyub. 

Sa’adi Tschelebi in Kutchuk Kirman. 
Bosnali Mehmed Pascha. 

Mufti Kadi. 


KUECHEN FUER STUDENTEN UND ARME. 


Sultan Suleiman Khan in Stambul. 

Hasseki Sultanin in der Kaaba. 

Sultan Suleiman in Kara Punar. 

Scheh-Zade in Stambul. 

Hasseki Sultanin. 

Am Brueckenkopf von Mustafa Pascha in Adrianopel. 
Sultan Suleiman in Damascus. 


Valide Sultanin in Scutari. 


Sultan Suleiman in Tchorlu. 
Miri Mah Sultanin in Scutari. 
Sultan Murad Khan. 

Rustem Pascha in Rustschuk. 
Rustem Pascha in Sabandja. 
Mehmed Pascha in Burgas. 
Mehmed-Pascha in Hafze. 


Mustafa-Pascha in Guevetin. 


Mehmed Pascha in Bosna Serai. 


KRANKENHAEUSER. 


Sultan Suleiman Khan. 
Hasseki Sultanin. 


Valide Sultanin in Scutari. 


WASSERLEITUNGEN. 


Bend Kemeri nahe an Subaschi. 

Uzun Kemer. 

Mahallik Kemer. 

Goezledje Kemer. 

Muderris Keui. 

Becken in welchem sich die Wasser der Wasserleitungen ver- 
einigen. 


Wiederaufbauung von Ouzun Kemer. 


BRUECKEN, 


Buyuk-Tschekmedje. 

Silivri. 

Mustafa-Pascha, auf der Maritza in Adrianopel. 
Mehmed Pascha. 

Kapu Aghassi in Harem Deressi. 

Mehmed Pascha in Sinanli. 


Mehmed Pascha in Bosna Serai. 
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3 Scutari. 3 Scutari. 
4 Galata-Serai. 4 Galata Serai. 
5 Atmeidan Serai (reconstruction). 3 Atmeidan Serai (Wiederaufbau) 
6 Yeni Kapou. 6 Yeni Kapu 
7 Kandilli. 7 Kandilli. 
8 Fener Baghdje. 8 Fener Bachtsche. 
Tehelebi Bag ssy, à Scutari. 9 Tschelebi Bachtschessi in Scutari. 
10 Beker Serai. 10 Beker Serai. 
11 Mehmed Pacha, à Kadergha Liman. 11 Mehmed Pascha in Kaderga Liman. 
42 Mehmed Pacha, à Sainte Sophie (reconstruction). 12 de in S" Sofia (Wiederaufbau). 
13 » à Scutari. 13 de in Scutari. 
14 Siavich Pacha, ä Stamboul. 14 Siawisch Pascha in Stambul. 
15 Ali Pacha, à » 15 Ali Pascha in Star bul. 
16 Ahmed Pacha, à l’Atmeidan. 16 Ahmed Pascha am Atmeidan. 


PALAIS: 


Reconstruction du Vieux Serai, à Constantinople. 


Nouveau Palais Impérial, à Constantinople. 


Wiederaufbauung des alten Serails ia Constantinopel. 


Das neue Kaiserliche Palais in Constantinopel. 


PALAESTE. 


17 Ferhad Pacha, à Sultan Baizid. 17 Ferhad Pascha an Sultan Bajazid. 
18 Pertew Pachà, à Vefa Meïdani. 18 Pertew Pascha an Wefa Meidan. 
19 Sinan Pacha, à l’Atmeidan. 19 Sinan Pascha am Atmeidan. 
20 Sofou Mehemmed Pacha, à Hodja Pacha 20 Sofu Mehmed Pascha in Hodscha Pascha. 
21 Mahmoud Agha, a Yeni Baghdje. Mahmud Agha in Yeni Bachtsche. 
22 Mehmed Pacha, à Halouklon. Mehmed Pascha in Haluklu. 
23 Chah Tchoban, près Kassim Tchechmessy. 23 Schah Tschoban, nahe Kassim Tscheschmessi. 
24 Pertew Pacha, hors la ville. 24 Pertew Pascha ausserhalb der Stadt. 
25 Rustem Pacha » 25 Rustem Pascha de 
26 Mehmed Pacha, à Bosna Serai. 26 Mehmed Pascha in Bosna Serai. 
27 Rustem Pacha, à la ferme de Iskender Tchalebi. 27 Rustem Pascha auf dem Landgute des Iskender Tsehelebi. 
CARAVANSERAI. CARAVANSERAI. 
4 Près de l’Imaret de Sultan Suleiman. I Nahe dem Imaret des Sultans Suleiman. 
2 Sultan Suleiman, à Buyuk Tchekmedje. 2 Sultan Suleiman in Büyük Tschekmedsche. 
3 Rustem Pacha, à Roustchouk. 3 Rustem Pascha in Rustschuk. 
4 » à Galata. 4 dé in Galata. 
5 Ali Pacha, à Bit-Bazar. 5 Ali Pascha am Bit Bazar. 
6 » à Brousse. 6 die in Brussa. 
7 Pertew Pacha, à Vefa Meidan, 7 Pertew Pascha am Wefa Meidan. 
8 Mustapha Pacha, à Elghin. 8 Mustafa Pascha in Elghin. 
9 Rustem Pacha, à Sabandja. 9 Rustem Pascha in Sabandscha. 
10 » à Samanli. 10 de in Samanli. 
ai » à Ak Bouik. 11 de in Ak Buik 
42 » à Kerman Erekli. 12 de in Kerman Erekli. 
13 » à Karichteran. 13 dv in Karischteran. 
44 Khosrew Ketkhuda, à Ipsila. 14 Khosrew Ketkhuda in Ipsila 
15 Melımed Pacha, à Havsa. 45 Mehmed Pascha in Hawsa. 
16 » a Bourkhoz. 16 da in Burkhoz 
17 Rustem Pacha, à Andrinople. 17 Rustem Pascha in Adrianopel. 
18 Caravan Serai et tcharchi d’Ali Pacha, ä Andrinople. 18 Caravan Serai und tscharschi von Ali Pascha in Adrinopel. 
GRENIERS D’ABONDANCE ET MAGASINS. SPEICHER. 
1 Zafet à Tersane. 1 Zafet in Tersane. 
2 Hasshambar au Palais Impérial. 2 Hasshambar im Kaiserlichen Palaste. 
3 Hambar à Baghdjè Yalissy. 3 Hambar in Bachtsche Yalissi. 
4 » pour les cuisines et garde-manger du palais Impérial. 4 d® fuer die Kaiserlichen Kuechen. 
5 » à Oun Kapan. 5 de in Un Kapan 
BAINS. BADEHAEUSER. 
1-Sultan Suleiman. 1 Sultan Suleiman. 
2 Trois bains au Palais Impérial. 2 Drei Badehaeuser im Kaiserlichen Palaste, 
3 Sultan Suleiman. 3 Sultan Suleiman. 


4 Trois bains au Palais à Scutari. Drei Badehæuser im Palaste von Scutari. 


Hasseki Sultanin. 
» in St. Sofia. 


5 Hasseki Sultane. 
6 » à Ste. Sophie. 
7 Validè Sultane, dans le quartier juif. 


I © 


Validè Sultanin, im jüdischen Viertel. + 
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8 Sultan Hammam ä Scutari. 
9 Vali 
10 Miri Mah Sultane, à la porte de Djibali. 


11 Loutfi Pacha, ä la porte d’Andrinople. 


è Sultane, à Karapounar. 


12 Mehmed Pacha, à Andrinople. 

13 Hodja Mustapha Pacha, à Yeni Baghdje. 
14 Ibrahim Pacha, à la porte de Silivri. 
15 Kapou Aghassy, à Soulou Manastir. 
46 Sinan Pacha, à Bechiktach. 

17 Mollah Tchèlèbi, à Fondoukly. 

18 Kapoudan, à la porte du Fener. 

19 Mufti, à Madjoundji. 

20 Mehmed Pacha, à Hafza. 

21 Khozrew Ketkhuda, à Eyoub. 

22 Ortakeui. 

23 Rustem Pacha, à Sabandja. 

24 Merkez Effendi, hors Yeni Kapou 
25 Nichandji Pacha. 

26 Ismit. 

27 Tchataldja. 

28 Hussein, à Kasriè. 

29 Sari Guzel. 

30 Haireddin Pacha, à Zeirek. 


31 Yacoub Agha, à la Douane 


TURBE. 
1 Sultan Suleiman Khan. 
2 Cheh Zade. 
3 Sultan Selim Khan 
4 Cheh Zadè Sultan Mehemmed Pacha 
5 Rustem Pacha. 
6 Mehmed Pacha, à Eyoub. 
? Zal Mahmoud Pacha, à Eyoub. 
8 Ahmed Pacha, près Tob Kapou 
9 Siavich Pacha, à Eyoub. 
10 Chemsi Pacha, à Scutari. 
11 Haïreddin Pacha, à Bèchiktach 
12 Yaya Effendi, » 
13 Arab Ahmed, Beylerbey de Chypre. 
14 Kilidj Ali Pacha, à Tob Hanè. 
15 Pertew Pacha, à Eyoub. 


16 Chah Tchoban Kadyn, à Yeni Baghdje. 


17 Alımed Pacha, à la porte d’Andrinople. 
18 Hadji Pacha, à Scutari. 


RÉCAPITULATION. 


Djami 
Collèges ou écoles 
Mesdjid 


Ecoles pour l'étude du Koran . 


Cuisines pour les étudiants et les pauvres 
Hopitaux. 

Aqueducs 

Ponts 

Palais 

Caravanserai 

Greniers et magasins. 

Bains 


Turbè 


8 Sultan Hammam in Scutari. 

9 Valide Sultanin in Karapunar. 

10 Miri Mah Sultanin am Dschibali-Thor. 

11 Loutfi Pascha, am Adrianopler-Thor. 

11 Mehmed Pascha in Adrianopel. 

13 Hodscha Mustafa Pascha, in Yeni Bachtsche. 


14 Ibrahim Pascha am Silivrier-Thor. 


15 Kapu Aghassi, in Sulu Monastir. 
16 Sinan Pascha in Beschiktasch. 
17 Mollah Tschelebi in Fundukli. 
18 Kapudan am Fener-Thor. 

19 Mufti in Madschundschi. 

20 Mehmed Pascha in Hafza 

21 Khozrev Ketkhuda in Eyub. 

22 Ortakeui. 

23 Rustem Pascha in Sabanscha. 
24 Merkez Effendi, jenseits von Yeni-Kapu. 
25 Nischandschi Pascha. 

26 Ismidt. 

27 Tchataldscha. 

28 Hussein in Kasrie. 

29 Sari Guzel. 

30 Haäireddin Pascha in Zeirek. 


31 Yakub Agha an der Mauth. 


GRUEFTE. 
1 Sultan Suleiman Khan. 

2 Scheh Zade. 

3 Sultan Selim Khan. 

4 Scheh Zadé Sultan Mehmed Pascha. 
5 Rustem Pascha. 

6 Mehmed Pascha in Eyub. 

7 Zal Mahmud Pascha in Eyub. 

8 Ahmed Pascha, nahe an Tob-Kapu. 
9 Siavisch Pascha in Eyub. 

10 Schemsi Pascha in Scutari. 

11 Haireddin Pascha in Beschiktasch. 
12 Yaya Effendi dt 

13 Arab Ahmed, Beylerbey von Cypern. 


14 Kilidsch Ali Pascha in Top hane. 
15 Pertew Pascha in Eyub. 
16 


Schah Tschoban Kadyn in Yeni Bachische. 
17 Ahmed Pascha am Adrianopler-Thor. 


18 Hadschi Pascha in Scutari. 


RECAPITULATION. 
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